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Among the many misunderstandings of the Vietnamese people by
the Lnglish-speaking world in the twentieth century, we must include
the fatlure to understand that they are a nation of poets and heirs to a
great culture.

Nguyen Du who lived in Vietnam from 1765 to 1820, wrote in the
style of and with many quotations from Chinese classical literature,
and based his greatest work on a story he had heard when leading an
Embassy to Bening, but he wrate in Vietnamese, and his
tellow-countrymen are proud that this proves that they have an
independent  cultural life of their own. It is said that many a
Vietnamese peasant following his water-buffalo in the paddy ficld can
quote long passages of the cpic of Kim, Van and Kieu.

My knowledge of the Vietnamese language is not fluent enough to
call this a translation. T am dependent on the translations tnto Freach
verse by Réné Crayssac (I{anot 1926), mto Enghish prose by Le Xuan
Tuy (Saigon second editon 1968) and into English blank verse by
Huynh Sanh Thong (New York 1973). As far as I know, however, this
is the first time it has been rendered into Tnglish verse in the same
mceter as the original and with the same rhyme scheme though the
internal thymes are only tound in the prologue and cpilogue.

The terrible sufferings of the heroine, Kieu, as she becomes the victim
of one appressor alter another, could be paralleled in the life story of many-
Victnamese wolien in this century. But it has also been seen by many as
a parble of the suffering of the  Vietnamese people under foreign
interference, and 1 hope this version will make (heir character better
known, so that their story; 100, ntay have a happy ending.

. Michael Counsell
begun Saigon 1968,
revised and completed London 1994.



PLACE-NAMES

These are given in the modern Pinyin translueration of the Chinese
name. This 1s followed by the older Wade-Giles ransliteranon, a guide
to pronunciation, the Vietnamese form and the location.

Reyjing, Pcking, bay jing, Bac-kinh; capital of China in the
northeast, home of the Vuong fammly.

Chu: T'sou; choo: So; province now called Huber (Hoper)

Fujian: Fukien; foo-jec-cn; Phuc-kien; coastal province north of
Guangdong

Fuzhou: Foochow; foo-joe; Phu-duong; capital city of Fujsten
province

Guangdong; Canton: gwang-dung, Viet-dong; southem province
near Hong Kong,

Hangzhou: Hangchow; hang-joe; Thuong, port in Zhejiang
(Chekiang)

hn' Tsin; Djia; Tan; province now called Shanxi (Shansi)

Linoyang: Liaoyang, lee-ow-yang; licu-duoag, city in Lisonming
(Manchuria)

Nanping : Nanping : nan-ping; Nam-binh; a1ty o Fujien (Fukien)

Pu: Pu; poo; Boc; river in Shandong (Shantung).

Qian-tang: Chientang; chee-cn-tang, Tien-duong : nver in Zhejiang
(Chekiang) .

Shang-dong: Shantung; shan-dung; Te; peninsular province south
of Beijing (Peking).

Siang; siang; sce-ang; Tuong; river in Henan (Hunan).

Taizhou: Taichow; tic-joe: Chau Thai; port on coast of Zhejiang
(Chekiang).



Weixian: Weihsien; way-shee-cn; Lam-Thanh; district in Shandong
(Shantung)

Wu: Ou; woo; Ngo, region west of Jiangxi (Kiangsi)

Xi-xiang : 8i-Chouang; shee-shee-ang; Giu-giang; temple in the
play "The Romance of the Western Chamber”.

Xinyang : Hsinyang; shin-yang; Tan-duong; city in Henan (Hunan)
where the founder ot the Tang dynasty was enthroned.

Wuxi: Wuhsi; wao-shee; Vo-tich; city in Zhejrang (Chekiang)

Yixian: lhsien; yee- shee-en; Lam-Chuy; inland district in Shandong
(Shantung).

Yue; Yueh; you-ch; Viet; province now called Guangdong (Canton)

Zhepang; Chekiang; djeh-jee-ang: Tich-giang, coastal province
north of Fupian (Fukien).



PEOPLE

Names referred to are followed by a very approximare pronunciation
guide. Names of people in Chinese literature, history or legend are given
in Pinyin, others are in the Vietnamese form.

Bac-Ba, back-ba; a brothel keeper

Bac-Hanh; Back-hann: Kjeu's third husband, nephew to Bac-Ba

Chang Ching; Chang-ching : a Don Juan of Chinese story

Chung; chung: a secretary ta the mandarin

Cui; tsoo-ce: Heroine of "The Romance of the Western Chamber"

Dam-tien; damm-tee-enn: a dead singer

Secretary Do; Doh: seeretary to the mandarin in Weixian

Giac-Duyen, jack-dwee-en: Abbess of a Buddhist convent

Hang-Thuy; hang-twee: abbess known to Giac - Duyen

Hang-Chao; wang-chow: led a rebellion in 874-84, in the Tang peniod

Hoan-Thu; wann-ter: Thuc’s first wife

Ho-Ton-Hien; Ho-ton-hee-enn: tmperial envoy

Jia-Ching; djce-ah-ching: Emperor during the Ming dynasty 1522 -
1567 AD

Jang; djang: hero of "The Romance of the Western Chamber”

Jao-jun; jow-jun: emperor’s concubine sent to the Tartar Khan

Jung-zu-Chi; djung-dzu-chee: connoiseur of lule playing

Khuyen; kwee-un: a servant of the Hoan family, his name means Hawk

Kim-Trong; Kim-chong: or Kim, a student for the mandarinate,
Kieu's fiancé

Kuan-Yin; kwan-yinn: Chinese goddess of mercy

Lai; lie 2 wise man of Chinese story

Lan-Ting; lann-ting: a famous caligrapher




Li-Ji; lee-djee : sold herself as a slave to save her parents under the
Tang dynasey :

Ma-Giam-Sinh; ma-jam-sinn; Kieu’s first husband

Ma-Kieu; ma-kew: a prostitute

Nguyen Du; ngwee-en zoo: 1765-1820,Victnamese poet and author

Pan; pan: Pan Chao was a famous fernale writer under the Han
dynasty :

So-Khanh; sir-kahn: Tu-Ba’s accomplice

Song-Yu; song-yew: a Don Juan of Chinese story

Tam-Hop; tamm-herp : nun and prophetess

Thu; too: servant assigned to Kieu

Thuc-ky-Tam; took-key-tamm : or Thuc, Kieu’s second husband

Thuy-Kieu; twee-kew: or Kieu (the mame of our heroine should be
pronounced in three elided syllables kee-e-o0 : but kew is near enough
for English-speakers), elder daughter of Mr and Mrs. Vuong

Thuy-Van; twee-vann; or Van, younger daughter of Mr and Mrs. Vuong

Ti-Ying; tee-ying : a daughter who successfully pleaded for her
father to the emperor during the Han dynasty

Tu-Ba; too-ba : a brothel-keeper

Tu-Hai; ter-high : Kieu's fourth husband, a soldier

Ung; emg : a servant of the Hoan family, his name means "hound"

Vuong-Quan; vwung-kwann : son of Mr, and Mrs. Vuong

Xie; shee-eh: Xie-Tao-Yun was a famous authoress under the Chin
dynasty :
Mother Xieu; see-00: a laundress who sheltered the future prime
minister Han-Tin

Xuan; swann : servant assigned to Kien .

Ziao-Lian; zee-ow-lee-ann : widow who wrote verses about her late
husband



It's always been the same:
good fortune seldom came the way
of those endowed, they say,
with genius and a dainty fuce,
Whar tragedies 1ake place
within each circling space of years!
"Rich in good looks” appears
10 mean poor luck and 1ears of woe,
which may sound strange, I know,
but is not really so, | swear,
since Heaven everywhere
seems jealous of the fair of face.



Tram ndm trong cdt nguoi ta,

Chir 131 chiz ménh khéo la ghét nhau.
Trdi qua mét cuse bé diu,
Nhitng diéu tréng thday ma dau dén long.
La gi bl sdc e phong,

Trot xanh quen théi ma hong ddnh zhen.

Ban ti€ng Viét in theo: Kidy, Nhb xuat ban dai hoc va trung hoc chuyén nghiép,
Ha-néi, 1976.
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Where bamboo covers case
old manuscripts of countless price
preserved in fragrant spice,
sit by a lamp and study well
the story that they tell;
how in the dynasty of Ming
when Jia-ching was the king
and all his empire was at rest,
among those who were blessed
with learning was a man named Vuong.
He had a son, the young
Vuong-Quan, to carry on his name
and literary fame,
and two girls, Thuy-Van and Thuy-Kieu,
who were as slim as two
young poplar-trees, as pure as snow,
as fair as heaven, though
quite different in their perfect grace.
Van's moon-like round clear face
her honest simple heart displayed;
eyebrows two arches made;
her voice like jade, clear, free from guile.
was comely as her smile
which blossomed like an opening rose.
What beauty have the snows
1o that with which she was endowed?
What is a floating cloud
compared with Thuy-Van’s flowing hair?



Cdo thom lan gid trucc den,
Phong tinh cé luc con truyén si xanh.
Rdng: Nam Gia-Tinh triéu Minh,

Bén phwong phdng ldng hai kinh vilng vang.
Co nha vién ngoai ho Vuong,

Gia tw nght ciing thuomg thuong bdc trung.
Mot trai con thit rét long,

Vuong Quan la chiz néi dong nho gia.
Pdudong hai d t6 nga,

Thiy Kiéu la chi em la Thily Van.
Mai c6t cdch tuyét tinh thin,

M4t ngudi moéi vé mudi phdn ven muoi.
Vdn Xxem trang trong khdc voi,
Khuon trang day ddn nét ngdi no nang.
Hoa cuoi ngoc thét doan trang,

May thua nuéc téc tuyét nhuomg mau da.

13



But Kieu was vet more fair,
the elder’ s merits took the prize.
Like autumnn seas her eyes,
eyebrows like sping hills far away.
Flowers wished they were as gay;
the aspen shook with envying her.
One glance of Kieu's could stir
cities or empires 1o revolt!
Her beauty had no faull.
ror in her mind was any fluw
she'd write in verse, or draw.
excel at playing on the lute,
and, choosing tunes 1o suil.
compose songs for herself to sing.
One such, so sad a thing
the listeners wept, she called "Cruel Fate’



Kiéu cang sdc sao mdn ma,
So bé 1ai sdc lai la phan hon.
Lan thu thuy nét xudn son.

[oa ghen thua tham lieu hon kém xanh.
Mot hai nghiéng nudc nghiéng thanh.
Sde danh doi mor i danh hoa hai.
Théng minh von sdn tinh troi,
Pha nghé thi hoa di mui ca ngam.
Cung thuong, lau bac ngit dm,
Nghé riéng an dint hé cam mor truong.
Khiic nha tay lua nén xoang,

Mt thien Bac ménh lai cang ndao nhan.

15
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Remaining - from the date
she dressed her hair, a child no more
behind a fastened door
and modest curtains, brought up well,
in brief peace could she dwell.
Though suitors swarmed outside the wall
Kieu never came at all
to gratify their greedy gaze.



Phong heu rdat muc hong quan,
Xudn xanh xap xi 161 tudn cdp ké.
£:m dém trudng rii man che,

Tuong déng ong buom di vé mdc ai.

*
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Like shuttles flew the days,
till, on the sixtieth day of spring,
when trees are blossoming
and petals lie upon the ground,
the festival comes round
to trim the grass on family graves.
The crowds flowes past in waves
like flocks of swallows round their nest.
Van, Kieu, and Vuong-Quan dressed
and 100k a stroll among the throng.
Fair ladies passed along,
and noble, well-dressed gentlemen.
The crowds divided when
each vehicle and horse would pass.
Scattered upon the grass
were golden-paper ritual gifts
for burning. Each fire lifts
the ashes to the dead on high.
Gold, too, the western sky,
Jfrom which the sinking sun’s late ray
showed up the graves which lay
tike lirtle hillocks all around.
The three of them soon found
a little stream by which they strolled,
while vistas new unrolled
before them to admire until,
meandering down, the rill
passed underneath « narrow bridge.



Ngay xuan con én dua thol,

Thién quang chin chuc da ngoadi sdu muoi.

Co non xanh tan chan troi,
Canh 16 trdng diém mot vai bong hoa.
Thanh minh trong tiét thdng ba,
Leé la tao mé hoi la dap thanh.
Gan xa noé nie yén anh,

Chi emi sam sua bé hanh choi xudn.
Ddap diu rai ue giai nhan,

Ngwa xe nhir nuée do quan nhie ném.
Nuon ngang 2o déng kéo lén,
Thot vang vé6 rdc tro tién gidy bay.
Ta 1a béng nga vé 1dy,

Chi em tho thdn dan tay ra vé
-Budc ddn theo ngon tiéu khé,
Lin xem phong canh ¢6 bé thanh thanh.

Nao nao dong nudc uin quanh,

Nhip cau nho nhd cudi ghénh bic nganyg.
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Nearby, upon a ridge
beside the road, the sisters found
a lonely little mound:
an overgrown, neglected tomb.
"Why is there no perfume
of joss-sticks on the day ordained?”
asked Kieu; Vuong-Quan explained.
“Dam-Tien, the girl who’s buried here,
whose beauty knew no peer,
was so famed as a singer, more
admirers thronged her door
than swallows gather on the bough.
Yet fare would not allow
this flower 10 stay long blossoming,
and in the early spring
the branch on which it grew fell down.
A stranger came to town.
by boat, soon after she had died
to seek her for his bride,
for he had heard the singer’s fame
in far lands whence he came,
and not until he came to look
was he informed the hook
had broken and the vase crashed down.
He entered with a frown
and found her room sad, silent, cold
and empty. Where of old
the horse and carriage used to pass,



Sé sé nam dit bén duonz,

Dau dau ngon ¢6 niia vang mra xanh.
Rang: "Sao trong 1iét Thanh minh,
"Ma ddy huong khér ving tanh thé ma?"
Vieomg Quan mor dan gin xa.
"Dam Tién nang ay xua la ca nhi.
"Néi danh 1t sae mor 1hi,

"Xon xao ngodi cia hiem gr vén anh.

"Kiép hong nhan ¢6 mong manh.

“"Nua chitng xudn thodt vay canh thién mrong.

"Cé nguor khich o vién phiong,
"Xa nghe ciing nic viéng nang tim choi.
“Thuyén tinh viza ghé 151 noi,

"Thi da tram gay binh rot bao gio!
“Budng khéong livig neat nhu 10,
"Ddu xe ngua dd réu lo mo xanh.
Khoc than khon xiét su tinh,

"Khéo vé duyén bay la minh vai a!

21
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the ruts were sprouting grass.
He wept, but tears could not relieve
his sorrow "I perceive”
he said "We were not meant to be
together. Destiny
has kept us two apart in life.
That she may be my wife
hereafter, may this be the pledge”.
He had made, from a wedge
of teak her coffin, and with pear!
adorned her hearse. The girl
was buried here, where flowers and weeds
grew on the grave. None heeds
it now, since many n. '‘ons ago.



"Dd khong duyén trudc chdng ma,
"Thi chi chit wic goi 1a duyén sau.

"Sdm sanh nép ur xe chdu,

"Bui héng mét nédm mdc ddu cd hoa.

"Trdi bao thd ldn éc 14,

x . v . . N - "
"Ay md V6 chu ai ma viéng tham!
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The tears began to flow
into Kiew's eves and fall like pearls.
What tender hearts have girls!
"Ah, what a dreadful fate she had"
was Kiew’s complaint. So sad!
Creator, why so cruel and hard?
Her rosy cheeks you marred
while she was but a child. In life
all wanted her for wife;
now she's a ghost without a spouse.
Those who stood round her house,
walting 10 woo her, where are they?
Since no one else will pay
respect and pity, I will light
some incense sticks ronight;
and from another world, maybe
poor Dam-Tien, you will se¥.
She knelt, and in the sunse! there
wrered a murmured prayer.
For graveside pennanis only reeds,
growing as rank as weeds,
Jluttered their heads upon the breeze.
Seeing the nearby trees,
Kieu drew a hairpin from her hair
and on the tree bark there
she scratched a verse. Then sunk in thought
she stood, her face distraught,
11l every thought became a tear.



Long dau sdn méi thuong tam,
Thodt nghe Kiéu da dém dam chdu sa:
"Dau dén thay phdn dan ba!

"Loi rdng bac ménh ciing la loi chung.
"Phii phang chi bay héa céng!
“"Ngay xanh mon moi ma hdng phéi pha.
"Song lam vo khdp nguoi 1a,
"Khéo thay thdc xuéng lam ma khong chong!
"Nao nguot phuong cha loan chung,
"Nao ngudi tiéc luc tham héng la ai?
"Dd khong ké dodi ngudi hoat,

"Sdn day ta kiém mot vai nén huong.
"Goi la gap gé gitta duong,

"Hoa la nguoi dudi sudi vang biét cho”.
Lam rdm khdn vai nhd to,

Sup ngoi ddt co trudc mo budc ra.
Mot viing co dy béng ta,

Gié hiw hiu théi mor va béng lau.

Rit tram san gidt mai dau,

25
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Said Van, "Oh, sister dear,
how strange to weep for one long dead!
“In any age”, Kieu said,

"does cruel Fortune ever spare
young rosy cheeks and fair?
Thinking of her who's here at rest
I'm by one thought obsessed,
who knows what will become of me?”
Quan said, reproachfully;
That's stupid talk, what you’ ve just smd!
Your words about the dead
were turned to mean yourself just then;
don'’t ralk like that again!

The air is damp here; we should leave;
it's getting late, and we've
a lengthy journey home again
"I know", said Kieu "but when
the good die young, their bodies die,
their souls live on! And |
have found in her a kindred heart.
So let us not depart.

I'll hear her. call me if I try.”
Before they could reply
a squally wind arose. The breeze
tore leaves down, shook the trees,
and seemed to bear a light perfume.
They all ran past the 1omb
to where the wind had gone before;



Vach da cdy vinh bon cau ba vin.
Lai cang mé madn tdm than,
Lai cang ding ling tin ngan chdng ra.
Lai cang u dét nét hoa,

Sdu tuén dit néi chau sa van dai.
Van rang: "Chi ciing nuc cuon,
Khéo du nusc mat khéc nguoi doi xua!”
Rang: "Hdng nhan tu nghin xua,
"Car diéu bac ménh c6 ch1 ai diu,
"Nbi niém tuong dén ma dau,
"Thay nguot ndm do biét sau thé nao?"
Quan rang: "Chi néi hay sao,
"Mot 1on la mot vdn vao khé nghe!
"G day am khi ndng né,

"Béng chiéu dad ngd ddm vé con xa”.
Kiéu rdng: "Nhitng ddng tdi hoa,
"Thdc la thé phach con la tinh anh.
"Dé hay tinh lai gdp tinh,

"Cho xem dt thdy hién linh bay gio!".

27
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when suddenly they saw
footprints before them on the moss!
Sheer terror passed across
their faces. But Kieu said "My faith
caused this, no doubt. The wraith
must have a tender heart like mine.
Our fates will intertwine
though I'm alive and she is dead!
Immediately Kieu said
d prayer 1o thank her who had willed
to show herself, then filled
with joy, traced more verse on the tree.



Mot lot néi chua kip thua,
Phiit ddu trgn gi6é cuén co dén ngay.
Ao do dé loc rung cay, ’

O trong duimg c6 huong bay it nhidu.
Pé ching ngon gié lan theo,
Dau giay timg budc in réu ranh ranh.
Mdt nhin ai nay déu kinh,
Nang rdng: "Nay thuc tinh thanh chdng xa.
"Hiru tinh 1a lai gdp 1a,

“Ché né u hién méi la chi em”.
Da Idng hién hién cho xem,

Ta long, nang lai néi thém vai lon.
Long tho lai ldng bdi hdi,

Géc cay lai vach mot bai co thi.

»
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They stood, uncertainly.
not sure if they should stay or go,
when, musical and low,
the sound of tinkling bells grew clear.
A scholar soon drew near
riding a sturdy snow-white steed;
so lively that, indeed,
his pageboys scarce could keep apace.
His robes glow with a grace
in which grass-green with sky-blue blends;
the bag of "odds-and-ends"
he bears, marks him a gentleman.
But when he saw Vuong-Quan
and his two sisters, straight away
he stopped, and came to pay
his compliments. Dismounting there
he seemed, wearing a pair
of rich embroidered shoes, to pass
across the springy grass
towards them like a man of jade.
Vuong-Quan who knew him made
a low bow, while his sisters tried
1o find a place to hide
beneath the blossom-covered boughs.
The scholar had his house
within a village close to where
their own house stood near there;
his name was Kim, his surname Trong.



Duing ddng nita o niza vé,
Nhac vang ddu da tiéng nghe gdn gan.

Tréng chimg thdy mét van nhan,

Long buéng 1ay khdu budc ldn ddm bdng.

Dé hué lung nii gié trang,
Sau chdn theo mét vai thdng con con.
Tuyét in sdc ngua cdu gion,

C3d pha mau do nhuém non da troi
Neo xa méi t6 mdt nguon,
Khach da xuong ngua t6i noi tu tinh.
Hai vdn ldn budc digm xanh,
Mot viing nhu thé cdy quynh canh dao.
Chang Vuong quen mdt ra chao,
Hai kiéu e I¢ nép vao dudi hoa.
Nguyén nguoi quanh quat déu xa,
Ho Kim tén Trong vén nha trém anh.

Nén phii hgu bdc tai danh,

Vdn chuong nét ddt théng minh tinh troi.
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His family had long
been wealthy scholars, well renowned
for talent all around.
Both birth and breeding joined to form
a man above the norm
in reading and intelligence,
with more than common sense,
good manners and a generous heart
and living in that part
of China since his birth, both he
and Vuong-Quan came 1o be
young fellow-pupils in one class,
And so it came to pass
the fame of neighbours Van and Kieu
had come 10 his ears, 100,
like those two girls called Kien of vld
of whom the tale is 10ld
that in “Bronze Sparrow Tower" one day
they would be locked away.

He loved her whom he’d never seen;
for an eternity he’d been
consumed by passion never voiced.
So now his heart rejoiced
10 meet amid his wandering
the dreamt of flower of spring.

No sooner had he recognised
them, than he realised
both spring and aurumn flowers are fair.



Phong tu tai mao 1ot vou,
Vao trong phong nha ra ngoai hao hoa.
Chung quanh vdn dat nuéc nha,

V& Vuong Quan, trudce vén la dong than.
Tréom nghe thom nitc huong ldn,
Mot nén Dong-uwe khod xudn hai Kidu.
Nudc non cach may budng théu,
Nhitng la trom ddu tham yéu choc mong.
May thay gidi cdu tuong phiing,
Gap tudn do' ld thoa long tim hoa.
Béng hong nhdc thdy néo xa,

Xuan lan thu cic, mdn ma cd hai.
Nguot quéc sdc ke thién tai,

Tinh trong nhu dda mdt ngoai con e.
Chdp chon con tinh con mé,

Rén ngdi chang tién dit ngdi chin khon.
Béng ta nhu giuc con budn,
Khach da lén ngua nguoi con ghé theo.
Dudi cdu nudc chdy trong veo,

Bén cdu 1o liéu béng chiéu thudt tha,

*
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Despite her modest care
to hide her feelings, Kieu whose grace
and loveliness of face
was ranked all other girls above
was loved by and in love
with Kim whose talents were supreme.
They thought it was a dreaml
It was improper, though, to stay.
painful to go away;
they wished the daylight would not fade.
Kim had already made
a move fo mount upon his horse,
and as he lefi, of course,
a furtive glance the shy girl took.
Down at the little brook
the stream began to seem more clear,
and willows to appear
like silk skeins trailing in the gloom.
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When Kieu regained her room
the gong’'s note tolled the sun’s last glow;
the moon began to show
through windowpanes her mirror bright,
and, slanting through the night,
spread paths of silver on the ponds.
Dew dropped down from the fronds,
camellias drooped their heads, full biown.
Kieu watched the moon, alone;
confusing what had happened last
with the more distant past
she murmured. That unlucky girl!
The Fates conspired to hur!
her from her place most cruelly.
That young man; who was he?
Will Fate unite us, now we’ve met?
These puzzling thoughts she set
in verse, while moonlight fell in lines
obiiquely through the blinds.
At last Kieu fell into a deep,
and deeply troubled, sleep,
leaning against a balustrade.



Kidu tir tro gét truong hoa,

Mat troi gde nui chiéng da thu khong.
Guong nga chénh chéch dom song,
Vang gieo ngdn nudc cdy long béng san.
Hdi duong ld ngon déng lin,

Giot suong gieo ndng canh xudn la da.
M6t minh ldng ngdm bong nga,
Rén duong gin vt néi xa bov boi:
"Nguoi ma dén thé thi théi,

"Doi phon hoa ciing la doi bo di!
"Nguoi dau gdp gd lam chi,
“Trdm ndm biét cé duyén gi hay khong?"
Ngén ngang trdm méi bén long,
Nén cdu wuyét diéu ngu trong tinh tinh,
Chénh chénh béng nguyét xé manh,

Tua ngdi bén trién mor minh thiu thiu.
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At once she saw a maid
standing before her, very young,
most beautiful among
all maidens of the human race.

As pure as dew her face;
her body seemed to Kieu as though
Sfresh kneaded from the snow.
Her feet like lotus flowers of gold
were hazy to behold
as though at once both far and near.
When Kieu saw her appear
she went 1o meet her graciously
exclaiming. "Can it be
that an Immortal's lost her way?”
She heard the vision say
Sister for ever! Have you yet
forgotten how we met
today, when just a while ago
I made the breezes blow?

My chilly home you found, a small
way past your Western Wall,
where through the bridge there flows the brook.
The pity that you took
rained down on me like gold and pearls.
There is a list of girls
whose lives must fill with tragedy;
I’'ve asked if I can see
if your name, Kieu, was written there.



Thodt ddu thay mét tiéu kiéu,
C6 chiéu phong van c6 chiéu thanh tdn.
Suong in madt tuyét pha than,
Sen vang lang ddang nhu gdn nhu xa.
Rude mimg dén hoi do la:

"Pao nguyén lac 161 dau ma dén day?”
Thua rdng.: "Thanh khi xua nay,
"M&i cung nhau lic ban ngay da quén?
"Han gia & mé ady thién,

"Dudi dong nudc chady bén trén cé6 ciu.
"Mady long ha c6 dén nhau,

"May loi ha tit ném chdu gieo vang.
"Vdng trinh héi chu xem tuong,
"Ma sao trong s6 doan truong cd tén.
*Au danh qud kiép nhan duyén,
"Cang nguoi mét hdi mor thuyén ddu xa!
"Nay muoi bai moi, moi ra,

"Cdu thdn lai muon bit hoa vé von”.
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Now for the worst prepare;
your fate already is defined,;

we are two of a kind.

Of themes for poems I have ten;
come now, take up your pen!
Kieu did as she was bidden, and
wrote with her fairy hand
ten poems, as the brush-strokes flew.
Dam-Tien then read them through
admiringly and Kieu was told.

It is a heart of gold
that wrote these lines like fine brocade.
No fair ill-fated maid
could hope to win the prize from you;
none can surpass you. Kieu!

The visitor had turned to go.
Kieu tried to keep her, though,
when suddenly a gusr of wind;
clattered the window blind;

Kieu woke and knew that she had dreamed,
and yet to her it seemed,
though she saw no one, here and there
sweel musk perfumed the air.



Kiéu ving linh y dé bai,
Tay tién mét vay du muoi khiic ngam,
Xem tho niec no khen tham:

"Gid danh ti khdu cdm tam khdc thuomg!
"Vi dem vao 1dp doan truong.
"Thi treo gidi nhdt chi nhuong cho ai!”
Thém hoa khdch dd tro hai,
Nang con cam lai mét hai tu tinh.
Gié6 dau sich bic manh manh,
Tinh ra méi biét rang minh chiém bao.
Tréng theo ndo thdy diu nao,

Huong thita duong hdy ra vao ddu day.
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Alone, and in the hush of night
Kieu pondered, and took fright
at thinking of her future years.
"Will life be like my fears?
I'll be a drifting flower, it seems,
upon the future's streams".
Kieu whispered, "but if that befall
it is my fate, that's all;

I must resign myself thereto”.
These thoughts swept over Kieu
like stormy waves, and ebbed as tears.
Her sobbing reached the ears
of poor Kieu's mother in her bed,
who came to her and said,
*Dear, what's the matter, little flower
still wet with rain? This hour
is late to be so restless, Kieu!"
“My double debt to you
the gifts of birth and food each day
I never can repay.

Your daughter’s young and foolish stll,"
said Kieu. Below the hill
[ passed today poor Dam-Tien’s tomb.
Just now, here in this room,
when I'd just fallen asleep, she seemed
to stand there as 1 dreamed.

"A tragic-fated maiden — " What
does this mean of my lot?



Mot minh luéng i canh chay,
Duimg xa nght néi sau nay ma kinh!
Hoa tréi béo giat da danh,
Biét duyén minh biét phdn minh, thé théi!
Néi riéng 1p 16p song dbi,
Nghi doi con lai sut sui doi con.
Giong Kiéu rén ri truong loan,
Nha huyén chot tinh, hoi: "Con cé gi?
"Cé sao trdn troc canh khuya,
"Mau hoa lé hdy didm dé giot mua?"
Thua rang: "Chut phdn ngady tho,
"Dudng sinh déi no té6c to chua dén.
"Buéi ngay choi md Pam Tién,
"Nhdp di thodt thay ing lién chiém bao.
"Doan truong la s6 thé nao,

“Bai ra thé dy vinh vao thé kia,
"Cur trong méng wriéu ma suy,
"Than con thoi cé6 ra gi mai sau!”
Day rdng: "Moéng huyén chdc daiu,

"Béng khong mua ndo chudc sdu, nghi nao!"
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Look, Mother, these ten themes which she
dicrated then. And see
the lines I wrote upon these themes.
What omens are such dreams?

Your daughter's hopeless fate we view!
Her mother frowned at Kieu.
"Whar omens are such dreams ?" Why none!
Just think | AUl you have done
is give yourself this senseless grief”.
Kieu yielded with relief
{0 this maternal comforting,
but still sat pondering;
her tears flowed like the river Xiang.

A golden oriole sang
ourside the window by the wall
where yellow catkins fall;
the moon shone low across the eaves:
and trembling thought which grieves
was all Kieu had within her heart.



Vang loi khuyén gidi thdp cao,
Chua xong diéu nght dd dao mach Tuong,

Ngoai song tho the oanh vang,

Ndch tuong béng liéu bay ngang trudc manh.

Hién ta gdc bong chénh chénh,
NGi riéng, riéng chanh tdac riéng mot minh.

*
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O, with what curious art
a lover's made ! Who can unwind
the tangle in his mind?
Back homte among his books, Kim knew
he was obsessed by Kieu.

The more he thought of her, the more
his sorrowing heart grew sore,
each day three chilly autumns seemed.
He saw Kieu when he dreamed;
lamp-oil and moon were on the wane;
her curtained windowpane
like clouds kept him and Kieu apart;
his heart longed for her heart.
Cold in his study grew the air
and dry the brush-pen’s hair;
the phoenix-fretted lute grew slack.
The blinds blew forth and back;
the incense smell reminded him
of Kieu's perfume, yet Kim
thought tea these days withheld its scent.
"If we had \not been meant”
he sighed "for one another’s arms,
why was she given such charms?”
The first encounter he'd been graced
he mentally retraced,
then went back 1o the place they met.
Nothing was there but wet
long grass; sad was the evening breeze;



Cho hay la giéng hitu tinh,
D4 ai g& méi to manh cho xong!
Chang Kim tz lgi thu song, ‘
Néi nang canh cénh bén long biéng khudy.
Sau dong cang ldc cang day,
Ba thu ddn lai mét ngay dai ghé!
Mady Tan khod kin song the,

Bui hong liéu neo di vé chiém bao.
Tudn trdng khuyét dia ddu hao,
Mdat mo tuong mdt long ngao ngdn long.
Buong van hoi gid nhu dong.

Tric se ngon tho 1o ching phim loan.
Manh Tuong phat phdt gié dan,
Huong gdy mai nho tra khan giong tinh.
Vi chdng duyén no ba sinh,

Lam chi dem thoi khuynh thanh réu nguoi.

Bdng khudng nhd cdanh nhd nguon,
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as though they tried to tease
the young man, reeds swayed to and fro.
But trivia make love grow,
resolved, Kim strode to where Kieu dwelt.
How sad and stern it felt
1o see the house behind high walls.
No bluebird to those halls
as messenger, though, could have gone,
no stream to float notes on.
Like blinds the silken willows hung,
a jeering bird had sung,
the closed, barred doors for bad him pass.
Dead flowers bestrewed the grass —
where could Kim find his truelove, Kieu?
He wondered what to do,
and then began to wander round.



Nho noi ky ngé véi doi chdn di.
Mét viing co moc xanh ri,
Nudc ngam trong vdt thdy gi niza ddu!
Gié chiéu nhu giuc con sau,

Vi 16 hiu hat nhu mau khoi tréu.
Nghé riéng nhé it wuong nhiéu,
Xam xam dé néo Lam-kiéu ldn sang.
Thém nghiém kin cong cao tuong,
Can dong ld tham dit duong chim xanh.
Lo tho to liéu buéng manh,

Con oanh hoc néi trén canh mia mai.
Mady ldn ctza déng then cdi,

Day thém hoa rung biét nguoi o dau?
Tan ngan ditng suét gio' ldu,

Dao quanh chot thdy madi sau c6 nha.
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Behind her house he found
nearby a travelling merchant’s home,
who, as he had to roam,
had left it empty for a while.

As though from many a mile
away, Kim, taking it on lease,
moved in without a piece
of baggage, save his lute and books.
He liked the garden’s looks,
and on the terrace found the words
"For watching lovely birds”
in letters freshly gilt outlined.
Rejoicing at this find
Kim said, "Heaven’s writing proves to me

that we share one destiny,
meant for each other from afar”.
His window stayed ajar
and through its narrow crack of light
he scanned from morn to night
the villa opposite his own.
But not a sign was shown
of her he loved. Upon her door
the brass lock moved no more.



La nha Ngé Viét thuong gia,
Budng khong dé dé nguoi xa chua vé.
Lady diéu du hoc hoi thué,

Tui dan cdp sdch, dé hué don sang.
Cé cdy cé da sdn sang,

C6 hién Lam-Thuy nét vang chua phai.
Mimg thim chén dy chiz bai,

Ba sinh du han duyén tron chi day!
Song ho niua khép-cdnh may,
Tuomg déng ghé mdt ngay ngd~ hdng 1roAn‘g.
Tdc gang déng khoa ngudn phong,

Tuyét mi nao thdy bong hong vao ra.
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He waited one, a second moon,
then one fine afternoon
he thought he saw her by the wall
where peach tree blossoms fall.
Kim hung his lute up donned his gown
and hurriedly walked down,
a perfume lingered, nonetheless
naught else but loneliness.
He paced along the mossy wall,
and then he spied a small
gold hairpin on a peach trees bough.
He stretched out till somehow
he reached the pin and took it home.
"This must" he mused "have come
from her. If there were not some link
of destiny. I think
this would not fall into my hand,
surely it all was planned!”
Kim sat all night and stroked the pin
admiring how therein
a santal smell seemed to persist.



Nhan tir qudn khdich lin la,

Tudn trdng tham thoat nay da thém hai.
Cdch wing phdi budi ém troi,
Duoi dao duong c6 bong nguoi thuor tha.
Buéng cidm xoc do véi ra,

Huong con thom nic nguoi da vang tanh.
Lan theo tuong gdm dao quanh,
Trén ddo, nhac thdy mét canh ,ki'm thoa.
Gia._ltay véi ldy vé nha;

"Nay trong~khué cdc ddau ma dén day?
"Gdm du nguoi dy bdu nay,
"Chdng duyén chua dé vao ay ai cim!”
Lién tay ngdm nghia biéng nam,

Hay con thoang thodng huong tram chua phai.
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Next day after the mist
had cleared, he glimpsed a lovely maid
seeking what she'd mislaid.
To test her, Kim resolved to call
at once across the wall:
- “I found a hairpin, but because
I don’t know whose it was.
not knowing which oyster gave the pearl
how shall I find the girl?"
"Thank you for not retaining it"
said Kieu from opposite;
“Common enough are pins for hair
an honest heart is rare!”
The young man said, "1 live nearby;
we're neighbours you and I,
So should be friends. You lost a few
hours’ rest but I found you!
- You've made this such a happy day
I beg you then to stay
I' ve suffered while we were apart
now let me tell my heart”.
He brought his love-giffs with her pin
two golden bracelets in
a silken handkerchief; then by
a ladder climbed up high
over the wall. And there she was,
modest, reserved, just as
before. Her face, which he perused,



Tan suong da thdy béng nguoi,
Quanh tuomg ra y tim toi ngdn ngo.
Sinh da cd y doi cho,

Cdch tuomg lén tiéng xa dua uém long:
“Thoa nay bdt duoc hu khong,
"Biét ddu Hop-Pho ma mong chdu vé?"
Tiéng Kiéu nghe lot bén kia:

"On long qudn nr sd gi cua roi.
"Chiéc thoa nao cua mdy muoi,
"Ma long trong nghia khinh i xiét bao!”
Sinh rdng: "Ldn Iy ra vao,

"Gan day nao phdi nguoi ndo xa x6i,
"Puoc ray nho chit thom roi,

"Ké da thiéu ndo long nguéi bay nay!
"Bdy ldu m& duge mot ngay,
"Ditng chdn gan chit niém tay goi la".
Véi vé thém ldy cua nha,

Xuyén vang doi chiéc khan la mot vuéng.
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she bowed, shy and confused.
"Since last we met”, said Kim, "I' ve prayed
we’d meet again, sweet maid.
My body’s shrivelled like a tree
with days of misery,
not dreaming such a day as rhis
could come to me. It is
two month’s my head's been in a cloud:
in patience 1 have vowed
to wait, and now at last you're here!
O looking-glass so clear,
say, could a ray from you, I plead,
shine down upon this weed?"
"My family are pure as snow
but just as poor, you know,
we earn our brend by husbandry.
If marriage be for me
it is my parents who must choose®
these halting words were Kiew's
you heart kind 1o pity just
a willow, poor as dust
or feel love for a fleeting flower,
I'm just a child; no power
have I to answer your request”.
“The wind is in the west,
tomorrow it might rain; said Kim;
"the chance is prerty slim
of lucky meetings in life’s spring



Bac may ron buae ngon neong.,
Phdi nguoi hém no ré rang chdng nhe ?
Swong sung giie v rut re,

Ké nhin ré mat nguoi e ciii dau.
Ring : "Tir ngau nhi gdp nhau,
“Tham tréng trom nhé bay ldu da chon.
"Xuong mai tinh da rit mon,

"Ldn lita ai biét hdy cén hém nay!
"Thdng tron nhie ggi cung mady,
“Tran wran mot phan dp cay dd lien!
"Tién ddy xin mét hai diéu,

“Dai guong soi dén ddn béo cho chang?”
Ngdin ngut, nang méi thua rang.
"Théi nha bang tuyét chadt hdang phi phong,
“Dit khi la thdm chi hong,

"Nén chdng thi ciing tai long me cha.
"Ndng long x6t liéu vi hoa,

"Tré tho da biét ddu ma dam thua!”
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If you scorn what I bring
a loving heart — who'll want it when
it has been broken, then?
Please give some token of my fate,
and then I' ll designate
some old matchmaker to arrange
our marriage. [f some strange
ill-chance prevent it, I confess
I'll die in loneliness.
It is in vain I've lived and loved
if you remain unmoved"

As if bemused by Kim's soft plea."
Kieu listened silently;
uneasiness was in her eyes
like dull autumnal skies.

"It's all so new to me", said Kieu
"but my respect for you
and for the feelings you expressed
won't let mine be repressed.
If I have stirred your generous heart
then I will, for my part,
accept your words, and carve your plea
on stone eternally".
Kim's heart leapt at this welcome word
Till now he had reserved
the handkerchief and things of gold;
he gave them her 1o hold
and said. "So now the deed is done;



Sinh rdng: "Ray gié mai mua,
"Ngay xudn da dé tinh co mady khi!
"Dt chdng xét tdm tinh si,

"Thiét day ma cé ich gi dén ai?
"Chut chi gdn b6 mot hai,

"Cho danh roi sé liéu bai mdi manh.
"Khuén thiéng du phu tdac thanh,
“Ciing liéu bo qud xudn xanh mét doi.
"Lwgng xudn dis quyét hep hoi
"Céng deo dudi chdng thiét thoi ldm ru!”
Ldng nghe 1oi néi nhic ru,

Chiéu xudn dé khién nét thu ngai nging.
Réng: "Trong budi méi lg liing,
"Né long c6 1é cam long cho dang!
"Dd long quan we da mang,

"Moét o1 vdng tac da vang thuy chung”.
Puogc o nhu coi tdm long,

Gio kim hoan véi khdn hdng trao tay.
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henceforth our hearts are one,
these modest pledges witness it!
Kieu held an exquisite
embroidered kerchief in her hand,
the fan with which she fanned
her face had painted flowers arranged;
these she ar once exchanged
Jor Kim’s gold bracelets. So their vow
was made, their lives were now
inseparably intertwined.
Then suddenly behind
the house a voice was heard to call;
like autumn leaves that fall
he quickly to his books returned,
she 10 her room adjourned.



Rdng: "Trdm nam cing v ddy,
"Cua tin goi mér chiit nay lam ghi”.
Sdn tay kkdn gdm quat quy
Vé&i canh thoa dy, nic thi d6i trao.

Mot loi vita gan tat giao,

Mdi sau duong cé xén xao tiéng nguoi.

Voi vang la rung hoa roi,

Chang vé vién sach nang doi lau trang.

*
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From then on, love grew richer far,
like touchstones when they are
in contact with pure gold; but, too,
their hearts more gloomy grew.
There is a poem telling of
the grief of two in love
who waited, one upstream, and one
who pined downstream alone
upon the River Xiang, so too
were sundered Kim and Kieu,
less hard the barrier which consists
of mountains wrapped in mists,
to love-notes, than the circling wall
around the Vuong clan’s hall



T phen dé biét wdi vang,
Tinh cang tham thia da cang ngdn ngo.
Séng Tuong mot ddi nong so,
Bén tréng dau no bén cho cubi kia.
Mot tuong tuyél cha suong che

Tin xudn ddu dé di vé cho ndng.
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Ezch v indy day led in a night
made clear by dright moonlight
iiuice rare the rose, mc.e green the grain;
t'.2 spring was on the wane;
when Thuy-Kieu's :nother's family
observed respectfully
her ~ld jrandfather’s birthday rite.
Her parents with delight,
together with her brother Quan
and younger sister Van,
prepared their ceremonial clothes,
and v.ith the gift they chose
set >ff to pay him their regards.
Alone and without guards
cave archids only round her room.
Kieuw thought the time had come,
at last, for meeting Kim again.
She spread a table, then,
with ment nnd seasonuable fruit,
and next with eager foot
she made her way straight to the wall.
When she began 10 call
her golden voice was hardly raised,
his name was scarcely phrased,
vhen Kim stond there beneath a bough.
“! must reproach you now”
said Kim, "for your indifference!
Hrw could you let incense
grow cold as soon as it is lit?



Ldn lan ngay gié dém trang,

Thua hong ram luc di chimg xudn qua.
Ngay vita sinh nhat ngoat gia,
Trén hai dwong diroi nita la hai em.
Timg bimg sam sica do xiém,

Bién dang mot le xa dem téc thanh.
Nha lan thanh ving mét minh,
Ngdm co héi ngé dd danh hém nay.
Thoi tran thitc thitc sén bay,

G6t sen thodn thodt dao ngay mdi tuong.
Cdch hoa sé ddng tiéng vang,

Dudi hoa da thay cé chang dimg trong:
"Trdach lony ho himg voi long,

“Lia huong chéc dé lanh ling bay ldu,
"Nhitng la ddp nhé d6i sdu,
"Tuyét suong nhuém nita mai diu hoa ram”.
Nang rang :"Gié bdt mua cam,

"Dd cam 1é voi tri dm bdy chay.



.Tonumb my grief, I'd sit
and dream of you throughout the day,
till now my hair is grey
as if all rimed with snow and dew”.
"High winds and rain” said Kieu
"kept me away. I'm sorry for
behaving cruelly, more
especially to my paragon.
My family have gone
just for today; their absence brings
a chance to spread my wings.
Here is my heart take it, my dear,
for I have come out here
to thank you for your generous pledge”.
She walked along the edge
of rockeries until she found
a path that led around
until at last it reached a small
new gate within the wall;

Kieu tucked her sleeve up, turned.the key;
and seemed at once to be
traversing shrouding clouds, and through
them stepping, awestruck, to
- "Peach Grotto” fairy paradise!
Each looked into the eyes
of each, and saw them overjoyed.
Polirely they employed
the greetings old convention bade,



“Vdng nha duoc budi hém nay,
"Ldy long goi chiit ra ddy 1a long!”
Léin theo nii gid di vong,

Cubi tuomg duomg cé neo théng méi rao.
Xdn tay mo khéa déng dao,

Ré may tréng 10 16i vao Thién-thai.
MJdt nhin mdt cang thém tuor,

Bén loi van phiic bén 131 han huyén.

" Sdnh vai v& chén thu hién,
G6p loi phong nguyét ndng nguyén non séng.
Trén yén bt gid thi ddng,

Dam thanh mot bie tranh ning treo trén.
Phong suong dugc vé thién nhién,
Mdn khen nét but cang nhin cang tuoi.
Sinh rdng: “Phdc hoa vita r3i,
"Phdm d2 xin mot vai 13i thém hoa"
Tay tién gi6 tdp mua sa,

Khodng trén ding bit thdo va bon céu.
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and then, with hearts made glad,
they wandered slowly, side by side,
into Kim's study; sighed
sweet words like moonbeams light as air,
and called the earth to bear
its witness 1o the vows they made.
Upon the desk were laid
vases for brushes, urns for scrolls,
and ink in little bowls;
above it hung upon the wall
the loveliest thing of all;
a waterclolour of a pine;
the drawing was so fine
it seemed as though around it hissed
the swirling wind and mist;
Kiett marncelled how it seemed alive.
This is a sketch which I've
Just finished.” Kim explained; "would you
please write a word or two
10 add some beauty to the thing?”
Kieu took the brush within
her fairy hand, and quickly she
wrote there above the tree
a verse which lashed like falling rain.
"A wonderful quatrain”
said Kim. "Such precious pearls and jade
were never even made
by poetesses Xie or Pan!



Khen: "Tai nhd ngoc phun chdu,
"Nang Ban d Ta ciung ddu thé nay!
"Kiép tu xua vi chua day,

"Phiic nao nhdc duoc gid nay cho ngang!"

Nang rang: "Trém liéc dung quang,

“Chdng sdn ngoc béi ciing phueong kim mon.

"Nghi minh phdn mong cdnh chudn,
"Khuén xanh biét cé vudng tron ma hay?
"Nhd tie ndm hdy tho ngay,

"C6 nguot tuéng st dodn ngay moét loi:
"Anh hoa phdt tiét ra ngoadi,
"Ngh‘in thu bac ménh mét doi rai hoa.
"Tréng nguoi lai ngdm dén 1a,
"Mor day mét mong biét la c6 nén?”

Sinh rdng: "Gidi cdu la duyén,

"Xua nay nhan dinh thdng thién ciing nhiéu.

Vi dis gidi két dén dieu,

"Thi dem vang da ma liéu voi thdn!".
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Such talent surely can
be nothing but the recompense
for virtue that's immense
in previous incarnations, Kieu!"
“When first I looked at you"
sai Kieu, "He will become” I thought
"a nobleman at court
or scholar of the highest grade;
my destiny is made
as frail as wings of dragonflies
can Heaven'’s righteous eyes
on such a union, then, have smiled?"
When I was still a child
one day a fortune-teller said
by studying my head
that "when your hidden light shines forth,
a thousand autumns’ worth
of deep misfortune Heaven will send
to balance, in the end,
your share that's more than commonplace
of talent and of grace”
So when [ look at.you, who are .
of higher rank by far.
I wonder, are we being wise?
"Our meeting should apprise
us how you're meant 10 be my mate;
man often conquers fate’
said Kim, 'Ifany sad event



Du diéu trung khic dn can,

Long xudn phai ph&i chén xudn tang tang.

Ngay vui ngdn chdng diy gang,
Trong ra dc da ngdm guong non doai.
Vdng nha chdng tién ngdi dai,

- Gia chang, nang moi kip doi song sa.
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should happen to prevent
our marriage, I will take my life,
that you may be my wife
hereafter, to fulfil our vows!
Such talking can arouse
young souls to ecstasy in spring;
but time was on the wing
and in the west the sun had hid
its looking-glass amid
the hills; so, thinking it would stain
her honour to remain
Kieu took her leave and hurried home.
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But hardly had she come,
when came a servant, who explained
her parents were detained:
the party was not ended yet
Kieu hurried off to let
the curtain down across her door
and then, fast as before,
she scurried through the garden’s gloom.
The path was dark, the moon
had rouched the branches’ tips with light,
appearing 1o her sight
as alternating veils, drawn back
of silver and of black.
In Kim-Trong's house an oil-lamp hung,
and in the breeze it swung
and gleamed through the mosquito-net,;
it made a silhouette
of Kim, who sar and leant to rest
against a writing chest
while half asleep and half awake.
Kieu's steps sufficed to make
him waken from his dream of love:
the sinking moon above
shone down on the reality —
pear-blossom white was she —
he thought he must be dreaming still
transported to the hill
where goddesses immortal dwell.



Dén nha vira thdy tin nha,
Hai thdn con da tiéc hoa chua vé.
Cia ngodi voi ru rém the,

Xam xam bdng I6t vuon khuya mot minh.
Nhat thua, guong gioi diu canh,
Ngon dén trong lot truéng huynh har hiu.
Sinh viea tya dn thiu thiu,

Do chiéu nhu tinh do chiéu nhu mé.
Tiéng sen sé dong gide hoé,

Béng trang da xé hoa lé lgi. gan.
Bdng khudng dinh Gidp non Than,
Con ngo gidc méng dém xuan mo mang.

Nang rang. "Khodng vdng dém truong,
Vi hoa nén phdi dianh duong 1im hoa.
Bay gio ro mar déi 1a,

Biét ddu roi nita chang la chiém bao?"
Voi mimg lam le ruée vao,

Pai sen néi sdp song dao thém huong.
Tién thé, cung thdo mér chuong,

Téc maay mot mon, dao vang chia dor.
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Then Kieu began 10 tell:
"Across the distance, through the night
I came, drawn by the light
of love, to my beloved’s side.

And now, who can decide
if this is but a fleeting dream?”

At once, enraptured, Kim
invited her to come inside.

With oil he resupplied
the lotus-like lamp till it shone;
he put more incense on
the peach-shaped burner in his house.
And then they wrote their vows,
andrwith knife of gold, each cut
a lock of hair, they put
them, mixed together, in a heap,
then each took half to keep.

The moon shone bright in heaven, above
their solemn vow of love;
each detailed inner thought they said,
as fine as silken thread;

“upon their bones their vow was carved”.
A draught of wine they halved,
and drank, it from a cup of gold,
and from their clothing’s folds
sweet perfumes blended in the air.

A mirror standing there
Jramed two enamoured faces’ forms.



Ving trdng vdng vdc giita tron,
Dinh ninh hai mgr mét 151 song song.
Téc 10 cdn van 1dc long,

Tram nam tac mot chie dong dén xuong
Chén ha sdanh giong quynh tuong,
Dai la hicong lon binh guong bing long.
Sinh rang: "Gié mdt trdng trong,
"Bady ldu nay mot chiit long chua cam.
"Chay suong chia nén cau Lam,
"So ldn khan qua ra sam sé chdng?”
Nang rang: "Hoéng diép xich thdng,
"Mét Ioi ciing dd tiéng rdng tuong tri.
"Dung diéu nguyél no hoa kia,

"Ngoadi ra ai lai tiéc gi voi ai”.
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Seicd Kim, "The wind's so wrm,
so clear the moon, thex rowse desire
and set my heart on fire;
your family kas not, as vel,
approved owr having mer,
and so 1 fear 1o go 100 far”.
“"And yet”, said Kieu, "we are
rnzaged by all these solemn rires,
our given word unites
us evermore, so put aside
thoughts that must he denied
that we do nothing we'd regret”.






RO

"I have not heard as vet
your skill at plaving on the lute”,
said Kim, "though your repute
is high, and since it spread to me
I've tried, like Jung-zu-chi
the music connoisseur of old,
1o 1ravel through untold
high hills and floods to hear you play”.
"You speak, and I' ll obey”,
said Kieu, "although my talent’s small".
A lute hung on the wall;
and Kim, not heeding Kiew's demur,
now offered it to her
"l learnt to play it for my own
amusement when alone;
what interest has It for vou?
so modestly said Kieu,
and set the strings in tune again:
first major, minor then
Sfour hizh, four low, In five-note norm.
She started 10 perform
The Banle of the Chu and Han,
as soon as she began
he seemed 10 hear the armies pass
with clash of steel and brass.
Next was "The Phoenix seeks his Mate”
with sorrow and with hate
alternately, whut conld Kim say?



Ring: "Nghe noi tiéng cam dai,

"Nudc non luéng nhiing ling tai Chung Ky".

Thua rang: "Tién ky sd chi,
Da long day dén day thi phai vdng.
lién sau treo sin cam trdng,

Voi vang sinh dd tay ndng ngang may.
Nang rdang: "Nghé mon riéng tay,
"Lam chi cho ban long nay ldm thdan!"
So din day vii ddy van,

Bén ddy 1o nho theo van cung thuong.

Khiic ddu Han So chién truong,

Nghe ra tiéng sdt tiéng vang chen nhau.

Khiic ddu Tu-md Phuong cdu.
Nghe ra nhu odn nhue sau phai chang?
Ké Khang nay khic Qudng Ling,
Mot rdng hae thuy hai rang hanh van,
Qua quan nay khtic Chiéu Qudn,

Niza phan luyén chia nia phdn we gia.
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Then she began to pliry
“The Glory of the Imperial Tombs™:
it seems the siream resumes
its flow, and clowls florr by again.
Her final prece wax then
"Jao-jun stanids at the Fromier Gare”;
mourning a love so great
the princess quits her native land,
icmenting to the band
of sad relations whom che leaves.
The music interweaves
a pure note, like a travelling crnne,
with a forlorn refrain,
confused, like distunt veaierfulls.
1ts opening recalls
a gentle breeze outside the doors,
and then a shover pours
i torrents of arpe2gios down.
Kim listened with o frown; .
the lamplight flickered bxight and dim;
the music moved poor Kim,
who bowed his head, consumed by doubt;
"What 1alenr!” he cried ot
"But yet I'm saddened as | muse;
why ever did you choose
such mournful music, which must gnaw
your heart and many more?”
"I cannor help myself" sighed Kieu;



Trong nhu tiéng hac bay qua,

Puc nhur tiéng suéi méi sa nwa voi.
Tiéng khoan nhu gié thodng ngoai,
Tiéng mau sam sdp nhu troi d6 mua.
Ngon dén khi to khi mo,

Khién nguoi ngdt dé ciing ngo ngan sdu.
Khi wa g6t khi cii ddu,

Khi vo chin khic khi chau déi may.
Rang.: "Hay thi that la hay,
"Nghe ra ngam ddng nuét cay thé nao!
"Lua chi nhitng bdc tiéu 1ao,

"Dot long minh ciing nao nao long nguoi?”
Réing: "Quen mdt nét di roi,

"Té vui, théi ciing tinh troi biét sao/
"Loi vang vdng linh ¥ cao,

"Hoa dan dan bot chit nao duoc khéng”
Hoa huong cang 10 thic hong,

Dau may cudi mdt cang nong tdm yéu.

83



84

"both joy and sadness too
are gifts of heaven we cannot change.
But still, I will arrange
to heed vour wise advice; maybe
thereby 1l gradually
diminish all my many faults”.
Strong passions made assaults
upon their hearts, with every glance
they deepened their romance,
intoxicated through their eyes.
Kieu came to realise
her sweetheart, heing overcome
with fondness, had become
a lintle too familiar.
"Please do nct go too far
In games yvou play” she said "away
and let me have my say!
A peach flower is of little worth:

! would not fence the earth
from which it grows, against « bird;
yerl that, when they've interred
my husband's parents, I may dare
the mourning clothes to wear,

[ musi stay pure till | am wed.
Who would be interested
in marriage to those women who
beside the River Pu
made dates with men among the trees



Song tinh duong da xiéu xién,
Xem trong du yém cé chiéu la loi.
Thua rang: "Dimg ldy lam choi,
"Ré cho thua hét mor 1ot da nao!
"Veé chi mot déa véu dao,
Viwon hong chi dam ngdn rao chim xanh.
"Da cho vao bdc bé kinh.
"Dao tong phu ldy chie trinh lam dau.
"Ra tuong trén Béc rong dau,
"Thi con nguot iy ai cau lam chi!
"Phdi diéu dn xoi o thi,
"Tiét tram nam, ng bo di mot ngay!
“"Ngam duyén ky ngé xta nay.
"Lita dof ai lai dep tay Thoi Triong.
"Mdy nuca danh dé da vang,
"Quad chién nén da chan chwong yén anh.
"Trong khi chap canh lién canh,

"Ma long ré riing da danh mor bén.
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and blushing mulberries?
Was ir for this that we were made,
that [ should have betrayed
my whole life in a single duy?
Remember what they say
of Cui, who gave herself to Jang
by the temple of Xi-xiang;
illicit love broke sacred vows
like intertwining boughs
they clasped each other, but his heart
and hers were far apart;
the swallow, lacking self-control
had bored the oriole.
Their burning love to ashes falls
beside the temple walls,
and their romantic tale became
an interlude of shame,
they never married happily.
So therefore, as for me.
like an insulted weaver-girl
I think ' d rather hurl
a shuttle in your face than see
that you're ashamed of me;
ask then to whom the blame would stick?
When flowers are hard to pick
he spoils who tears them from the tree;
but while live, I' ll see
that you receive what's yours one day.



"Mai tiv dé lanh huong nguyén,

"Cho duvén ddam tham ra duvén bé bang.

"GGieo thoi, trude chdny ¢iit giang.
"Pé sau nén then cung chang bor ai?
“Voi chi lidu ép hoa nai.

"Con than dt lai dén boi ¢6 khi!”

Thay i doan chinh de nghe.

Chang cang them né thém vi muot phan.
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Impressed that she should say
words wise and virtuous as those.
Kim's love and reverence rose
much higher after her reproof.
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The shadow of the roof
cast by the moon grew pale with dawn,
when suddenly, to warn
Kieu that her parents, their repast
being over now, at last
were on their way back home, a call
was heard across the wall,
and so she quickly ran back home.
Kim Trong stepped out 10 roam
a little while around the lawn;
no sooner had he drawn
the branch aside which formed his gate
than, by a stroke of fate
a servan! with a note appeared
which told Kim his revered
paternal uncle was now dead.
The letter also said
his body, on its journey back
along a homeward track
through far Manchuria was conveyed
and it would be delayed
still longer, till through snow and foam
it could be carried home,
while Kim was told 10 go straight there
so he could take his share
in all the funeral obsequies.
He felt quite stunned at this,
He stole in secret to Kieu’s room



Béng tau viva lat ve ngadn,
Tin dau di thdy ciea ngdn goi vao.

*

Nang thi véi o buong théu,
Sinh thi dao pét san dao. buoc ra.
Cuta sai vwa ngo then hoa.

Gia dong vao 201 thie nha méi sang
Pem tin thiic phu e dwong,

Bo vo lit than tha huong dé hue.
lieu-cheong cich tro son khé,
Xoan duomg kip goi sinh vé ho 1ang.
Mdne tin 161 néi kinh hoang.
Bane minh len truce dai trang ne tinh
Gt diiu moi néi dimh ninh,

NP nhaa tang 16¢ néi minh xa xoi:
"Sit dau chiea kip doi hoi,
“Duvén dau chia kip mot 1ot trao 1o
“Trang the con do tra tro,

"Dam xa xii ma@t ma thua thot long.
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to tell her of his doom
recounting how his family
were mourning; how fur he
would shortly have 1o make his way;
I'm told 1o go away
so unexpectedly, that I'm
afraid we have no rime
1o get to know each other well,
nor even time to tell
each other all our words of love.
The moon is still above
that witnessed our betrothal vows.
Our hearts shall stay espoused
forever, though we’re out of sight.
Three winters from this night
“will sunder us, and many a mile!
What weary waiting, while
apart Ul threads, now spun
by sorrow, are undone.
My precious, please rake special care;
then I' I not worry, where
the world's end merges in the blue!



"Ngoai nghin ddm chdc ba dong,
"Mé6i sdu khi g& cho xong con chay!
" Gin vang gz ngoc cho hay,

"Cho danh long ké chan mady cudi troi”.
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These words quite shattered Kieu:

"Old god, who plans whom each should wed”

eventually she said,
"have you become our enemy?

It seems that you decree
before we sip of wedded bliss
that we should taste, like this,

griefs bitterness when we must parl.
Love will not fade, sweetheart
though fades from black 10 grey my hair,

Jor every vow we swear

will keep me yvear by long vear true;
Kim, I shall grieve for you
in secret ay I picture all
the pain that might befall
you on your lonely way forlorn.
Bur seeing that I've sworn.
I promise I'll not play my lute
to any other flute
throughout my life. Where’er you go
as long as rivers flow
and mountains stand, my love, I pray
you will return one day
because you still remember me".
As if afraid to be .
divided, they stood hand in hand,
Behind the roof, a band
of amber light an nounced the dawn.



Tai nghe ruét roi boi boi,

Ngdp ngieng, nang moi gidi I3 triese sau:

"Ong 1o ghét bo chi nhau,
"Chuta vui sum hop di siu chia phoi!
"Cung nhau dda rét nang o1,
"Dan thay mdi tée dam doi long 10!
"Quan bao thing doi nam cha,
"Nghi nguot an gié ndm mua xoér tham.

"B nguyén hai chiv dong 1am,

"I'rdm ndm thé chang ém cam thuyén ai.

"Con non con nuie ¢on dai,
"Con vé con nhd dén nguon hém nay!”

Ding diang chua né roi tay,

‘Vang dong réng dd diing ngay née nha.
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How hardly to be borne
this hour of separation was!
With many a wistful pause
Kim inched away reluctantly
more sad as he could see
his distance from his loved one grew.
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Kieu said her last adieu
then, as he left, shed many a tear.
Kim quickly packed his gear,
saddled his horse, and left at speed.
His servant would succeed
him, carrying Kim's belongings, strung
in two large packs, which swung
from each end of his shoulder pole.
The lovers, one in soul
and sorrow, went their separate ways.
Kim sadly turned 10 gaze
at Kiew's home far bihind and sighed.
A cuckoo sadly cried;
his note gave pathos to the view,

a flock of wild geese flew
before him, scattered on the sky.
Behind him, Kiew would cry
he knew obsessed for hours by naught
but the depressing thought
of all her lover must go through.
Day after day, he knew,

Kieu would grow lovesick and more pale.



Ngai ngung mét buoc mot xa,
Mot loi tran trong chéu sa may hang.
Budc yén quay ganh voi vang,

M6i siu se nua budc duong chia hai.
Budn tréng phong cdnh qué nguoi,
Padu canh quyén nhdt cudi troi nhan thua
Ndo nguoi, cit gié tdn mua,

Mot ngav ndang gdanh tuong tu mot ngay.

*
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Kieu still stood by the rail
of the verandah of her home.
The more she tried 10 corme *
to some unravelling of her mind.
the more it intertwined.
She thought she was like smoke vehich may
be scattered struight meay;
or like a flower which drifted on
a stream and then was gone;
or like a leafless willow-tree.
Kicu rose, and wenrtly
she dragged her sorry s»{f around,
And then she heart the sound
~ of her returnmg family,
whom she went down 1o see
and welcome home, rnd they as well
all s1arted to rerell
what happened at the birthday feast.



Nang con dimg wa hién tdy,
Chin hdi van vit nhie vay méi 10.
Trong chimg khéi ngadt song thua,
Hoa troi giat tham liéu xo xdc vang.
Tdn ngan dao got lau trang,

Mét doan mimg tho ngoai hiong méi vé.
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But suddenly, at leas:

a dozen ugly thugs all armed
with clubs and daggers, swarmed
from all four sides, round and about.
They gave a fearful shout
then seized Kieu's aged father, bound
a length of chain around
his hands and tied him to his son
and next they put upon
their necks two wooden pillories.
Like swarms of angry bees
the rogues descended on the home;
they overturned the loom
and broke the boxes full of thread;
there was no single shred
of costly silk or stuff to wear
but vanished into their
capacious pockets’ greedy jaws.
What then could be the cause
of all this ? Who had given commands?
Into what tyrant’s hands
had they now fallen down pell-mell?
They begged the thugs to tell;
and then at last they were informed
that this had been performed
because of a false merchant’s threat
accusing them of debt!

The family were all dismayed
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Han huyén chua kip gia gie,

Sai nha béng thdy bén bé xén xao:
Nguoi ndch thuoce ke ray dano,
Dau trau mdt ngua ao do nhu soi.
Gia giang mot ldo mot trai,

Mot diy vo6 loai buée hai tham tinh.
Day nha vang tiéng ruoi xanh,
Rung rot khung dét tan tanh géi may.
Db 1€ nhuyén cuia riéng 1y,
Sach sanh sanh vét cho day tii tham.

Diéu ddu bay buéc ai lam?

Nay ai dan gidin gidt giam béng dung?

Hoi ra san mdi biét rdang.:
Phai 1én xung xudt la thang bdn 10.
Mot nha hodng hét ngdn ngo,
Tiéng van ddy dat dn ngo loa may.
Ha vz van lay sudt ngay,

Diéc tai ldn tudt phii tay 161 tan.
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and mortally afraid,
such scandal would the earth appal;
the heavens would surely fall
if told injustices like these!
A day of fruitless pleas
went past, the agents paid no heed
no mercy would concede,
and turned a deaf ear 10 their cries;
going on to terrorise
Thuy-Kieu’'s old father, whom they beat
while he, roped by his feet,
hung from the roof-beam upside down,
stripped of his silken gown,
and racked with agony and fear.
Such scenes would wring a tear
from heartless stones! Both pain and dread
could easily be read
upon the faces of the Vuongs.
Should they then use their tongues
to beg for justice from the sky?
But heaven is far too high
10 hear and answer such a prayer.
Alas! It was not rare
that such extortioners as these
should cause calamities
to those whose money they desired
Kieu sadly then enquired
within her heari, "How can I save
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Rudng cao rar nguoc ddy oan,
Dau la dd ciing nat gan‘lg) nguot!
Mat tréng dau don rung ro,
Oan nay con mot kéu roi, nhung xa!
Mot ngay la thoi sai nha,

Lam cho khéc hai chdng qua vi tién.
Sao cho ¢6t nhuc ven tuyén,
Trong khi ngé bién tong quyén, biét sao?
Duyén hoi ngé diec cu lao,

Bén tinh bén hi&u bén nao ngng hon?
Dé 1o thé hdi minh son,

Lam con trudc phdi dén on sinh thanh.
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my father's life, who gave
my life to me, that aged man?
In such a case, my plan
must be to yield 1o greater force.
I have to choose that cours;
if not; a happy marriage would be mine;
bur then the Labours Nine
my parents wrought, [ must repay.
My filial duties weigh
Jfuar heavier than my love for Kim.
I'll fuce this prospect grim;
I'll set aside the solemn vow
I made to Kim just now
and pay my parents all the debt
I owe for what they set
themselves 1o do for me till now”.
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Having decided how
to act,Kieu pushed the men aside;
"Make way for me", she cried,

I’ want to sell myself, to save
my father from his grave!
Nearby there stood a clerk called Chung
who neither was so young
nor cruel as the others proved.
His heart was deeply moved
by such devotion as Thuy Kieu's;
so he resolved to use
his influence for Mr Vuong
because his heart was wrung
with secret pity for the maid
"Well if @ bribe wete paid”,;
he pondeted, "then it should, I think,
make one or two eyes wink
of those who're in authority
I know they would agree;
three hundred taels would just suffice
to work out quite a nice
agreement with a little nous”.

So first, he used his house
to be a temporavly jail
which he said, would avdil
to keep Kieu's father prisoner in,
Then to our heroine
he came, advising her to set

108



Quyét tinh nang méi ha tinh:
"Ré cho dé thiép bdan minh chubc chal”
Ho Chung ¢6 ké lai gia,
Ciing trong nha dich lai la tx tdm.

Thay nang hiéu trong tinh thdm,

Vi nang, nghi ciing thuong tham xét vay.

Tinh bai 16t do ludn ddy,

C6 ba tram lang viéc nay moi xubi.
Hady v& tam phé giam ngodi,
Ddn nang quy liéu trong déi ba ’ngdy.
Thuong tinh con tre tho ngady,

Gdp con va gié tai bay bat k3!
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a maximum 1o get
the matter settled of three days.
So young! So full of grace!
That sorrow, like a sudden squall,
should violently fall
upon so innocent a head.
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A person who is led
away from those she loves is grieved’
as if she were bereaved
Kim thought but little of her life,
to be her lover’s wife
she chose with sadness to forego.
"My body, as I know.
is less enduring than the dew;
I owe my being to
my father, as the grass to spring;
and so surrendering
my body matters not to me”.
Kieu thought, announcing she
was in the market to be wed.
Like mist the rumour spread,
the gossips ralked of naught bestdes.
A dame who dealt in brides,
whose home, they knew, was near their land,
and leading by the hand
a man she said enquired Kieu's name
Sfor marriage, quickly came.
The old matchmaker, whom they plied
with questions then replied.
The suitor's name is Ma Giam Sinh
the words "Giam Sinh" within
his name mean he has a degree
from university
he comes from Weixian quite nearby.



Dau long e biét sinh ly,
Than con chdng tiéc, tiéc gi dén duyén!
Hat mua sda nght phdn hén,
Liéu dem tac cd quyét dén ba xuadn.
Su long ngo véi bdng nhdn,
Tin suong dén dai xa gdn xén xao.
Gdn mién ¢6 mét mu nao,

Dua nguon vién khdch tim vao vdn danh.
Hoi 1én, rdng. "Ma Gidm Sinh”,
HJi qué, rang. "Huyén Lam-thanh ciing gdan".
Qua nién trac ngoai 1 tudn,

May rdu nhan nhui do qudin bdnh bao.
Trudc thdy sau 19 lao xao,

Nha bdng dua moi rudce vao lau trang.
Ghé trén, n gbi-tét s6 sang,

Buong trong méi da giuc nang kip ra.
Néi minh thém tie nbi nha,

Thém hoa mét buéce Ié hoa mdy hang!
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His lined face would imply
a man of forty years or more;
exquisite clothes he wore;
his chin was shaved impeccably.
His servants noisily
brought up the rear in front there came
the marriage making dame
and thus with ceremonious din,
they showed the suitor in
to where the womenfolk abode.
Scant courtesy he showed;
he chose the most important seal.
Not much less endiscrete
the marriage monger meanwhile crept
at once 1o where Kieu slept
and urged her to appear outside,
The wretched future bride
was weighed down with her private woes
and equally by 1hose
which fell upon her family;
no sooner, then, had she
stepped forth than tears like falling flowers
came rolling down in showers
upon her pretly countenance.
Her hesitant advance
was like a frail and frighiened fawn’s
timid to cross the lawns
by reason of the wind and dew,



Ngai ngung gion gio e suong,
Nhin hoa bong then tréng guong mdt day.
Mot cang vén téc bat tay,

Nét budn nhu cic diéu gay nhu mai.
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Deep shame confounded Kieu;
she thought, "The plainest flowers surpass
my image in the glass.”
The more the marriage-broker tried
10 soothe, the more Kieu cried
although the crone caressed her hair.
Her face was like the fair
charysanthemum when day grows dim
her body sad and slim
as saplings of an apricot.
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At once the suitor got
straight on with valuing his loot
they made her play the lute
and write some verses on a fan.
Each gesture struck the man
as full of charm and so he cried;
"I come 10 buy a bride
at Blue Bridge, as the saying goes”.
Then, wrinkling up his nose,
began to bargain seriously;
"She’s - satisfactory!

For gifts upon the wedding day,
now, how much must I pay?
Please tell me all that it entails
She’s worth a thousand taels
in goldf the marriage-broker cried,
but, leaving that aside,
the family in their distress
have left you 10 assess.
knowing your generosity!
Before they could agree
they bargained long about the price
of such a merchandise :
they knocked one 1ael off their demand,
and he would say he planned
to offer them say two taels more.
Ar last they sertled for
slightly above four hundred 1aels



Pdn do cdan sdc can 1ai,
Ep cung cim nguyét thir bai quar tho.
Mdn ndng mét vé mor ua,

Bdng long khdch mdi tuy co ddr diu.
Ring: "Mua ngoc dén Lam-kiéu,
"Sinh nghi xin day bao nhiéu cho tuong?"
M1 rdng: "Gid ddng nghin vang,
"Dop nha nho luong nguot thuong ddm nai!”
Co ké bot mér thém hai,

Gig ldu ngd gié vang ngoai bén tram.
Mot 161 thuyén da ém giam,

Hady dua canh thiép trusc cam lam ghi.
Pinh ngay nap thai vu quy,

Tién lung da sdn viéc gi chdng xong!
Mot I cdy voi Chung cong,

Khat ur tam linh Vuong ong vé nha.
Thuong tinh con tre cha gia,

Nhin nang éng nhitng mau sa ruét rau:
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They ratified the sale;
more bargaining was now debarred.
Then each side gave a card
which bore the name and then the age
of those ywho were engaged,
as pledges drmwn in script ornate.
Next, they proposed the date
Sfor wedding gifis 1o be exchanged,
' and finally arranged
the day the marriage rite was planned.
With money in your hand
what matter is too hard to mend?
No sooner did they send
the word that money was procured
to Mr Chung than he secured
Kieu's father's caution and release.
What though his pain decrease ?
The sorrow of the father grew
to see his daughter | 100
harshly misused by fare indeed
he felt his hear! would bleed
his very being fade away
"What plans did I not lay
when you were younger?” he complained.
For like an arrow aimed
at the best target I would pray
that you would wed one day
a fine upstanding good young man,



"Nubi con nhitng uic vé sau,
“Trao to phdi lita gieo cau ding noi.
"Troi lam chi cuc bdy trin!

“Nay ai vu thdc cho nguoi hop tan.
"Blia riu bao qudn thdn 1an,

"Nd day doa tré cang oan khéc gia!
"Mot lin sau trude ciing la,
"Théi thi mdt khuat chang tha long daw!”
Theo l&i cang chay dong chdu,
Liéu minh, éng rap gieo ddu tuong voi.

J Véi vang ke giit nguoi cot,

Nho to, nang lai tim lon khuyén can:
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O Heaven ! Why 1s yonr bun
so cruelly upon us all?
Whose slander made you call
this familv your enemies?
Send more atrocities
my fate should be 1o die this year.
Why should my daughter dear
such dire misfortune undergo ?
By hurting her, you know
you just increase my misery!
For death will come to me
one day, the moment matters not.
Rather than live and rot,
I 1ell you. I would choose to die!
He had begun to cry
his tears were running where they would
But suddenly he stood
it seemed as though he made again
a firm decision then
and down he threw himself, outspread
that he might dash his head
against the nearby whitewashed wall;
his servants stopped his fall
however, and one grasped each limb;
they kept an eye on him
while Kieu tried gentle reasoning:






"Charms but a worthless thing”
she whispered, "but you brought me here
in this world Father dear
and nourished me when I was small;
and yet nothing at all
have I performed 1o pay this debt.
Because I can't forget
what Ti-Ying did I feel ashamed;
and am [ to be blamed
because I cannot do as well
as fair Li-ji and sell
myself as she did as we know?
My father even though
you are a very aged tree,
yet still your family,
like many branches springs from you
if I should fail 1o do
my part to give myself away,
then all we love today
would be destroyed by storms untold,
my body shall be sold
that I may save my family
Provided that the tree,
has all its other foliage then
what does it matter when
one small frail flower falls to the ground?
I feel @ most profound
desire now to submit to Fate
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"V chi mét mdnh hdng nhan,
"Téc to chua chiit dén on sinh thanh.
“"Ddng thu da then nang Oanh,
“Lai thua d Ly bdn minh hay sao?
"Céi xudn tubi hac cang cao,
“"Mot cdy gdnh vdc biét bao nhiéu canh.
"Lugng trén dit chdng dit rinh,
"Gié mua du hdn tan tanh nudc non.
"Tha rdng liéu mgt than con,

Hoa dit rd canh la con xanh cdy.
Phdn sao danh vdy cing vay,
"Cém nhu chdng d6 nhitng ngay con xanh.
"Ciing ditng tinh qudn lo quanh,
“Tan nha la mot thiét minh la hai”.
Phdi 11 6ng ciing ém tai,

Nhin nhau giot ngdn giot dai ngén ngang.
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my fear’s no longer great
for what T have to undergo;
please think of me as though
a child who'd died while 1 was small
don’t fret for me at all;
there’s virtue in what I'm about
10 save ‘me could put out
your flickering candle’s final gleams".
At last the old man seems
convinced and takes a calmer view;
they sat and gazed into
each other’s faces, wet with tears.
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Now Ma-Giam-Sinh appeared
in the reception room again,
and very promptly, when
the marriage contract had been signed,
the sums that its defined
were handed over with a nod.
O cruel Marriage-God!

Why couple so the silken thread
that random couples wed
while not compatible at all?
Now, it is but a small
affair to change white into black
when money does not lack,
and Mr Chung was very swift;
he 100k the promised gift
and cancelled. all the legal suit.
The family's acute
distress was thus for now removed.
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Mai ngoai, ho Ma via sang,

T hoa dd ky can vang méi trao.
Trdng gia déc dia lam sao?

Cam day chdng lua bubc vao s nhién!
Trong tay da san dong tién,
Dadu long dbi rdng thay den khé gi!
Ho Chung ra suc giup vi,
Lé tdm da ddt tung ky ciing xong.

*
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Soon, though, the three stars proved
propitious for the bride to leave.
Kieu sats alone 10 grieve
beside her lamp and full of fears;
bedewed her dress with tears,
and twisted round her locks of hair.

"Meekly must I prepare
to meet the fate reserved for me;
but oh! what misery
to think upon the other vow;
the oath which, up till now,
has been a secret in my heart.
When we were still apart
Kim took such pains that we should meet,
and now [ shall defeat
his plans to form a family!
I sin by perjury
before the wine is even dry
within the cup which 1
and Kim used when we made our vows.
How distant from this house
he’ll have to go by hill and stream!
I’ve shattered my own dream
of sharing with Kim-Trong his house,
Ah! since we made those vows
so many debts remain unpaid!
But earthly hopes must fade
this life holds nothing more for me



Viéc nha da tam thong dong,
Tinh ky giuc gid da mong do vé.
Mot minh nang ngon den khuya,

Ao diim giot 1¢ 16c se mai sdu:
"Phdn rau, ddu vdy cing dau,
"Xt long deo ddng bdy ldu mot loi!
"Coéng trinh ké biét mdy muoi,
"Vi ta khdng khit cho nguoi do dang.
"Thé hoa chita rdo chén vdn'g,
“Léi thé thoi da phu phang vor hoa!

“T'ron Liéu non nuoc bao xa,
"Nghi ddu ré cua chia nha tu 161!

"Biét bao duyén no thé boi,
"Kiép nay thoi thé thi théi con gi?

“Tdi sinh chua diat huong thé,

"Lam thdn tréu ngua dén nghi triic mai.
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Oh Kim my love! maybe
if later I return to earth
I'll keep in my rebirth
the incense of our vows aglow
as horse or buffalo
to serve you and to pay the debt
I never can forget
for all your friendship and your love;
if not even above,
while yet that debt | cannot pay
on me 1t still will weigh
even in the Palace of the Springs”.
While pondering these things
Kieu did not notice quite how dry
the reservoir was by
which oil passed to the lamp, nor yet
did she perceive how wet
her handkerchef had now become.
But in a nearby room
the flickering lamp woke from her sleep
Thuy-Van, who tried to creep
unnoticed to her sister’s side
"Capricious is the tide
of fortune, which can change the seas
to fields of mulberries”,
Van said to her with sympathy.
"Why, for the farmily,
should you alone Fare immolate?



"No tinh chua trd cho ai,

"Khoi tinh mang xudng tuyén dai chua tan!”
N6i riéng, riéng nhitng ban hoan,
Ddu chong trdng dia l¢ tran thdm khdn.
Thiy Vén chot tinh gidc xudn,
Dudi dén ghé dén dn cdn hdi han:
"Co troi ddu bé da doan,

“M6t nha dé chi riéng oan mét minh.
"Cé& chi ngdi nhdn tan canh,

"Néi riéng con mdc méi tinh chi day?"
Rdng: "Long duong thén thitc day,
"To duyén con vudng méi ndy chua xong.
"Hd moi ra ciing then thing,

"Dé long thi phu tdém long véi ai!
Cady em, em c6 chiu loi,

"Ngdi lén cho chi lay rdi sé thua.
"Gida duong dirt génh tuong t,

"Keo loan chdp mdi to thita mdc em.
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Come ! Don't sit so late!
What special sorrow robs repose?
"My poor heart overflows
with sorrows", sadly answered Kieu,
I still want 10 undo
the last knot in my tangled thread
[ feel a sort of dread,
and blush 1o tell my secret love.
Yet, a misdeed above
betrayal of secrets it would be
to keep the facis with me,
and thus betray his interesl.
I'm going to request
a special favour, sister dear,
if you agree 1o hear,
please sit down so that, formally.
I may with courtesy
prostrate myself in front of you,
- before I lead you through
the details of my great request.
[ have an unconfessed
betrothal 10 a secret love;
and now the vows thereof
are broken while they' re almost new;
please use the phonenix glue
to join the severed threads for him!
Soon after I met Kim
! gave as pledge to him my fan;



"Ké tix khi gap chang Kim,
"Khi ngay quat wdc khi dém chén the.
"Su diu séng gié bat ky,
"Hi&u tinh khén lé hai bé ven hai.
“Ngay xudn em hady con dai,

"Xt tinh mdu mu thay loi nudc non.
"Chi du thit ndt xuong mon,
"Ngdm cwdi chin sudi hdy con thom lay.
"Chiéc thoa véi bitc to mdy,
"Duyén nay thi giit vdt nay cua chung.
"Di: em nén vo nén chong,

X6t nguci ménh bac dt long chdng quén.
"Madt nguoi con chit cua tin,
"Phim dan v&i mdnh huong nguyén ngay xua.
"Mai sau, dit ¢o bao gio
"Dot 1o huong &y so to phim nay.
"Tréng ra ngon co la cdy‘,

"Thay hiu hiu gié thi hay chi ve.
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one night, the gentleman
and I, from one cup, drank a vow.
But storms beat on me now,
and there is no means, though I try,
to do what's right, both by
my family and him I love.
Young sister! Long years of
spring days are now ahead of you.
Take pity upon Kieu,
as sisters of one blood and race;
for you shall take my place
in carrying out the vows I made!
And then, when I am laid
to resi, and am no more than dust,
my soul will share, I trust,
the honour of what you do for me,
and it will happily
rest in the Palace of the Springs.
Here! Take these precious things;
the bracelets and the written vows;
for you shall be Kim'’s spouse
and keep the promise that I made;
the pledges be conveyed
to you that once he made to me!
Oh little sister! See
that when at last Kim's wed to you
you've pity yet for Kieu
and that you still remember me!



"Hdn con mang ngng loi the,
"Ndt thdan bé liéu dén nghi triic mai.
"Da dai cdch mdt khudt loi,

"Rdy xin chén nudc cho ngudi thic oan.
"Bdy gid tram gdy guong tan,

"Ké lam sao xiét muén van di an!
"Trdm nghin goi lay tinh qudn,
"To duyén ngdn ngii c6 ngan 4y thoi.
"Phan sao phdn bac nhu voi,

"Dd danh nudc chdy hoa tréi 15 lang.
"Oi Kim lang! héi Kim lang!
"Théi thoi! thiép dd phu chang ur day!”
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And when, as it may be,

I'm no more in this world of men,
presetve these fragments then,;
the tuneful lute on which I learnt,
and incense sticks unburnt
left over when we made our vow.
Then maybe vears from now
Jor burning one day you may pick
this of that incense stick,
or stretch the strings across this fret,
if so, then don’t forget
to look our at the grass and leaves;
if they stir in the breeze
be sure your sister's soul is there.
Oh, what a weight | bear!

I'd give my life to repay his love;
so when [ dwell above,
held in the Palace of the Night
where neither sound nor sight
can you below here have of me
then empty reverently
a cup of water on the ground
Sor poor Thuy-Kieu who found
an unjust death to end her care.
The comb to hold my hair
is broken and the mirror smashed;
and so I sit abashed;
how can [ now express my thought,






my feeling finely wrought,
so sweet and loving, for my Kim?
I wished in front of him
a thousand times to bow my head;
instead the silken thread
of love is cut short on the spool,
Why is my fate so cruel?
My life's a flower cast on the stream.
Oh Kim, my noble dream!
My love! My lord! What of my vow?
It s broken, broken now!
I have betrayed you from today!
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Then Kieu began to sway
words choked her throat, she gasped, and soon
she fell down in a swoon;
her face and hands were cold as brass.
At once it came to pass
her parents wakened from their sleep,
and soon no one could keep
great hordes of people from the place;
and in and out they'd chase;
Some medicine! A cup! A spoon!
Kieu came round very soon,
but tears flowed down her rosy cheek.
They fond she could not speak
when asked 1he reason for her faint;
she sobbed without restraint
and grew hysterical again.

Van showed the bracelets then,
"And here’s the wrirten vow", she said.
"And so it's my grey head”,
her father said, "that’s come between
my daughter and her dream!
Your sister, Kieu, if that’s the case,
will have to take your place,
bur why must iron and magnet part?
Believe me, honest heart,
each single word you said to Van
we'll act on as we can;

I'll always follow your desire”.



Can loi, hon ngat mdu say,

Mét hoi ling ngdt doi tay lanh dong.
Xudn huyén chot tinh gidac nong,
Mot nha tdp ndp ke trong nguoi ngoai.

K¢ thang nguoi thuée bon boi, ‘
Mdi dau con vung chua phai giot hong.
Hoi: "Sao ra su ta ling?"

Kiéu cang nitc no néi khong ra lon.
Néi nang, Van méi ri tai:
"Chiéc thoa nay véi 10 bdi ¢ day!”
"Nay cha lam 16i duyén may,
"Thoi thi néi dy sau nay da em!
"Vi ai rung cdi roi kim,

"Dé con béo noi mady chim vi ai?
"Loi con ddn lgi mot hai,

"Ddu mon bia da ddm soi tdc vang!”
Lay théi, nang méi rén chiéng.

"Nho cha trd duoc nghia chang cho xudi.
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Then Kieu approached her sire
whom she made low obeisance to;
“"Dear Father, thanks 1o you
I can, all other deeds above,
repay the man I love;
and then I would no even mind
my bones being left behind
to whiten on some distant shore”.
How can one write of more
tHan fragments of this maiden's woe?



"Sd chi than phdn 16i doi,
"Ddu rdng xuong trdng qué nguoi qudn dau!”
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There echoed from below
a rushing roll of distant drums;
The end of darkness comes,
announced the watchman 1o the guard;
and owtside in the yard
there stopped a flowery palanquin.
The sound of violin
and flute proclaimed time to depart;
and oh! the broken hearts
of her who went and those who stayed;
there fell a great cascade
of tears upon the paving-stones;
such pain in flesh and bones
like silkworms emptied of their thread!
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Xiét bao ké nbi thdm sau!
Khdc canh da giuc nam ldu may hoi
Kiéu hoa ddu da dén ngodi

Qudn huyén ddu da giuc nguoi sinh ly.

Pau long ke o ngudi di,

Lé roi tham da to chia rii tdm.
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Black dirty clouds had spread
across the sky by close of day,
» and cast a gloomy, grey
and heavy mantle on the ground;
the brown grass all around
shivered beneath the sodden trees.
With dripping canopies
the bride’s procession reached an inn;
they left the girl within,
alone between four walls, forlorn.
Two ways her heart was torn.
ashamed of her green innocence;
and feeling grief intense
over the beauty of her face.
The more she would retrace
love's history, the more her grief.
"It had been my belief
I might earn immortality”,
she murmured gloomily,
"and here I'm in a villain's cluich.
To think that it was such
a waste to keep myself from stain,
for Kim, of sun and rain.
I wish I'd offered my sweetheard,
] before we had to part,
the pistil of my pq’ach-ﬂower, now.
Who then wguld not allow
us to enjoy the warm west wind?



Troi hém may kéo 16i ram,
Dau dau ngon co dam ddm canh smmg
Ruoce nang vé dén wri phuong,

B6n bé xudn khéa mét nang & trong.
Ngdp ngimg then luc e hdng,
Nght long lgi xot xa long doi phen:

" "Phdm tién roi dén tay heén,
"Hoai céng ndng giit mua gin véi ail
"Biét than dén buoc lac lodi,
"Nhi dao tha be cho ngudi tinh chung.
"Vi ai ngdn dén gié déng,
“Thigt long khi ¢ dau long khi di.
"Tring phing du hoa co khi,
"Than ndy théi co ra gi ma mong.
"Dd sinh ra sé6 long dong,

"Con mang ldy kiép mad héng dugc sao?"
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1 would not now rescind
what I have done in leaving home;
but it is grief 10 roam,
and sorrow to remain behind.

If ever [ should find
my Kim, my body would be stained;
no hope would have remained;
trained 10 a life which I abhor,
how could I live once more
the pure life of a simple maid?”
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__A paperknife was laid
upon the desk, she noticed then;
she picked it up, and when
she knew that no one was in sight,
she warapped it very tight
within Rer scarf, thinking “This knife
could quickly end my life
rather than find my honour gone”.
The night dragged slowly on;
Kim sat absorbed upon her bed.



Trén yén san cé con dao,
Gidu cam nang dd goi vao chéo khan.
Phong khi nudc da dén chan,
Dao nay thi liéu voi thdn sau nay.

Dém thu mér khdc mot chay,

Bdng khudng nhu tinh nhu say mét minh.
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Who was the men she wed?
Ma-Giam-Sinh in reality
was full of villainy,
in trouble once, the vicious man
had hit upon a plan
for getting rich by charm alone.
There lived an aged crone
in the "red-light district” of the 1own;
though now she had come down
in life, her times had once been gay;
but now her hair was grey;
all bent with age, her charms were gone.
Tu-Ba her name, and on
some 1ll-starred day these two had met.
And what a pair! A set
of rotten eggs both in one nest!
Their interests coalesced
in opening a sort of shop
in which, without a stop,
they sold made-up and perfumed maids.
To carry on their trade
they scoured the country day by day
Sfor girls they took away
to use as servants - they explained -
but really, to be trained
to live the life of prostitutes.
So, following these pursuits,
by an unhappy chance or two,



Chdng ngo ga Md Gidm Sinh,
Van la mér dita phong tinh da quen.
Qua choi lai gdp hot den,
Quen moi lai kiém dn mién nguyét hoa.
Ladu xanh ¢é6 mu Tu ba,
Lang choi da ré vé gia hét duyén.
Tinh co chang hen ma nén,

Mat cua mudp ddng, doi bén mot phuong.
Chung lung mo mot ngéi hang,
Quanh ndm budn phdn ban huong da lé.
Dao tim khdp cho thi qué,

Gid danh hdu ha day nghé an choi
Rui may du ciang su troi,

Doan duong lai chon mdt nguoi vo duyén!
Xt nang chat phdn thuyén quyén,
Canh hoa dem bdn vao thuyén ldi buén.

Meo lica dd mdc vao khuén, '

Sinh nghi ré gid nghinh hén sdn ngay.
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he had encountered Kieu.
Oh, lamentable accident!
1ll-fated innocent!
How could this little flower foresee
she would be sold to be
the property of traffickers?
By lies they said 1o her,
and tricks, they had her in their trap.
By means of a mere scrap
of paper, and a trivial sum
of cash, the maid had come
in a procession punctually!
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Ma-Giam-Sinh inwardly
was glad he had her in his hand
and vet, the more he scanned
the girl, the more persistently
a strange perplexity
filled his inebriated hearr.
"She really is as smart”
he told himself “as any queen.
A smile from her would mean
a thousand golden taels, I' ll swear,
and now this beauty rare
is here within my grasp at last.
To _pick this flower fast -
that is the first thing we must do.
I'm sure that princes who
are customers will all contend
with other noblemen
to buy the service of this maid.
And each one will have paid
al least three hundred taels, the dupe!
Sufficient to recoup
the stake I laid owt, all complete.
From then on, each receipt
will be pure profit, through and through”
But he was tempted 100,
now such a girl was in his power,
yer if he should deflower
this windfall, he would lose her worth.



Mimg tham: "C& da dén tay,
"Cang nhin ve ngoc cang say khiic vang.
"Dd nén quéc sdc thién huong,
"Mot cusi nay hdn nghin vang chdng ngoa!
"Vé ddy nudc rrudc bé hoa,
"Vuong ton quy khach dt la dua nhau.
"Hdn ba tram lang kém diu,
"Ciing da vwa vén con sau thi loi.
"Miéng ngon ké dén 14n noi,

"Vén nha cing tiéc cua troi cing tham.
"Dao tién da bén tay pham,

"Thi vin canh quit cho cam su doi!
"Dudi trdn mdy mdt lang choi,
"Choi hoa da dé mady nguoi biét hoa.
"Nuéc vo lwu mau mao ga,
"Muogn mau chiéu tdp lai la con nguyén.
"Mdp mo ddnh lgn con den,

“Bao nhiéu ciing bdy nhiéu tién, mat chi?
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"Now, when a man of earth
discovers an immortal peach
is just within his reach”,
the villain Ma began to plot,
in such a case, why not
bend down the branch and pluck the fruit?
In this low, dissolute
society of revellers,
who are true connoisseurs?

A little pomegranate juice
mixed up with blood produced
out of a cock’s comb, just a trace,
and a well mac?e-upface,
can make a girl seem good as new!
In semidarkness too,
greenhorns are easily deceived;
the cash to be received
Jfrom such a string of men won’t change!
1 think I can arrange,
if old Tu-Ba begins 1o frown,
to quieten her down
by a few hours of penitence.
Besides, such abstinence
so long from doing my own will -
my friends would think me ill
if I lived so abnormally!



"Muy gia hodc cé diéu gi,

"Liéu cong mdt mot bubi quy ma thoi.
"Vd ddy duong sd xa xoi,

"Ma 1a bdt déng nita nguoi sinh nghi".
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And so the wicked bee
came to the poor camellia flower,
and in that evil hour
went 1n-and opened up the way.
Bur what a rough display!
No tenderness for fragile jade,
and no respect was paid
to such a delicate perfume.
The nightmare in that room
was indescribable by Kieu
The guttering rorches threw
a glow upon the girl, who cried,
abandoned, cast aside,
forlorn upon her shameful bed,;



Tiéc thay mée déa tra mi,
Con ong da 10 duong di 161 vé!

Mot con mua gié ndng né,

Thuong gi dén ngoc tiéc gi dén huong.

Dém xudn mot gidc mo mang,

Pubc hoa dé dé mdc nang ndm tro!
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and many tears were shed

in hatred for old Ma-Giam-Sinh
and shame and deep chagrin
that her pure body now was stained.

Disgrace! she then complained.
This body, purer far than gold,

is stained before I'm old,

together with my own good name.

Now all is endless shame!

No hope remains for me, I know.
When life has sunk, so low
best bring ir quickly to a close.
She cursed cruel Fortune's blows,

and, drawing from her scarf the knife,
prepared to end her life
but hesitated as she thought:
I wonder if I ought,
when it affects not only me?
Supposing there should be
inquiry into what I do,
it would bring trouble to
my parents and my family.
But now, only to me
the shame and the dishonour come



Gior riéng tdm 1d tuén mua,
Phan cdm néi khdach phdn do néi minh.
"Tudng chi la gibng héi tanh,
"Thdn nghin vang dé 6 danh ma hong!
"Théi con chi nida ma mong,
"Dot ngudi thoi thé la xong moér doi!”
Gidn duyén tui phdn boi boi,
Cdam dao nang dad toan bai quyén sinh.
Nghi di nght lai mét minh:
“"M¢t minh thi ché hai tinh thi sao?
"Sau ddu sinh sy thé nao,
“Truy nguyén chang kéo luy vao song than.
“Né6i minh du ciing gian dan,

"Kip chdy théi ciing mot lan ma thoi!"

165



166

therefore I must become
more reasonable and less harsh
but this must come 1o pass,
if not now, then some other day!
She did not know which way
to turn, or how she should decide.
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The cock crows from outside
shrilled forth so loud they seemed to call
right through the solid wall;
the sounding of the watchtower horn
still echoed in the dawn, -
when Ma-Giam-Sinh was heard outside
insisting that his bride
make herself ready to depart
Kieu left with heavy heart.

For ten miles of uneven road
the horses, stumbling, towed
the coaches to another inn.
They stopped there, for therein,
the ritual farewell meal was planned
at Mr. Vuong's command
in honour of the groom and bride.
All bustled round outside
but Mrs. Vuong went in with Kieu.
As soon as just they two
at last could be alone again,
they wept big tears, as when
the blood flows from an open wound.
In whispers they communed;
“Oh Mother, I feel so ashamed”
Kieu first of all exclaimed
to have been born a frail peach tree.
I wonder if, maybe,
in my next incarnation, say,



Nhitng la do ddn ngugce xuéi,
Tiéng ga nghe da gdy s6i mai niong.
Ldn mai viva ric coi suong,

Ma Sinh giuc gia voi vang ra di,
Poan tricong thay lic phdan k3!

V6 cau khdp khénh bdnh xe gdp ghénh.
Bé ngoai muoi ddm truomg dinh,
Vicong éng mao tiéc tién hanh dia theo.
Ngoai thi chu khdch ddp diu,

Mot nha huyén véi mot Kiéu o trong.
Nhin cang la chd giot hong,

Ri tai, nang méi gidi long thdp cao:
"Ho sinh ra phan tho dao,

"Céng cha nghia me, kiép nao trd xong!
"Lg lang nuoc duc bui trong,
“Trdm nam dé mér tam long tie day.
"Xem guong trong bay nhiéu ngay,

“Thdn con chdng kéo mdc tay bom gia.
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1 shall at last repay
my debt to Father and to you?
This cannot be a true
and genuine marriage, I am sure!
I've been cast like a pure
peach-flower into a filthy drain.
I always will retain,
though I should live a hundred years
the memory of these tears
deep at the bottom of my heart,
I'm sure, from every part
of what has happened coming here.
I've fallen, Mother dear,
into an old rogue’s wicked powers.
For several lonely hours
[ sat, upon my wedding night
and when he came, the light
revealed the guilt upon his face;
he left at such a pace
it seemed as though he ran away.
His manners in the day
have been uncouth at talk and meals;
none of his servants feels
respect for him, but rather scorn.
He lacks the true, inborn
deportment of nobility,;
watch him, and you will see
he seems like an adventurer.



"Khi vé bo vang trong nha,
"Khi vao ding ddng khi ra véi vang.
"Khi dn khi néi 13 lang,

"Khi thay khi 13, xem thuong xem khinh.
"Khac mau ké quy nguoi thanh,
"Ngdm ra cho ky nhu hinh con buon.
“Thoi con con néi chi con,

"Song nho dat khdch thde chén qué nguoi!”
Vuong ba nghe bdy nhiéu loi,

Tiéng oan dd muon vach troi kéu lén.
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Since nothing will occur
10 me of note now any more,
this the finish for
your daughter’s private history,
a foreign land will be,
alive, her home; when dead, her tomb.
Hearing these words of gloom,
Kieu's mother tried with cries
to batter down the skies
and seek where justice might be found.






The cup had passed around
the guests a dozen times, outside;
a dozen times they tried
to empty it, and still they failed,
till Giam-Sinh's voice curtailed
the ceremony, and declared
the coach must be prepared
immediately for journeying on.
Kieu's futher, woebegone,
approached Ma's saddle and implored,
Have pity , please, toward
this tender peach, this willow frail.
The tragedy which fell
upon us all brought her so low,
From now on, I don’t know
how far she'll go away from me,
which corner of the sea
it is to which her way will lead.
Whichever ve decreed -
to sunny south or rainy north -
she will have been led forth
away from here where she belongs.
You are mature and strong,
sir, like a pine tree of bamboo,
protect from snow and dew
this mistletoe beneath your bonghs!
"By our eternal vows,'
said Ma-giam-Sinh, "we have been bound.
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Vai tudn chua can chén khuyén,
Mai ngoai, nght dad giuc lién ruoi xe.
X6t con long ndng ché ché,

Trudce yén, 6ng dd nan ni thdp cao:
"Chiit than yéu liéu tho dao,

"Ddp nha dén noi ddn vao 161 nguoi.
Tiz ddy goc bé bén wroi,

"Ndng mua thui thui qué nguoi mot than,
"Nghin 1dim nho bong tiing quan,
"Tuyét suong che chd cho thdn car ding”.

Can loi, khdch méi thua rang.:

"Bugc chan thoi cung xich thang nhiém trao.

"Mai sau dau dén thé nao,
"Kia guong nhdt nguyét no dao quy than!"
Pung dung gié_giuc may van,
Mot xe trong ¢6i hong tran nhu bay.
Trong vor gat 1é chia tay,

Géc troi tham tham ngay ngay dam ddm.

*
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If ever she is found
through my fault to have come 1o harm
! say without a qualm
then may the sun and moon reflect
like mirrors, my soul wrecked
on earth, and hewn by swords in hell!
No time for more farewell
the coach’s wheels began to spin.
then with a deafening din
along the highway it careered.
Too soon if disappeared
behind a whirlwind of red dust,
as though a sudden gust
had blown 10 earth a rolling cloud.
Lamenting still aloud,
Kiew's parenis tried to dry their tears.
Days dragged on into years,
and not a day went by but they
would turn their eves away
towards the edge of heaven’s dome.






Far, far away from home,
and over bridges white with frost.
Kieu travelled onwards lost
and lonely in an unknown land.
Great clouds, grey, heavy, spanned
the whole sky like a vast dark veil;
the reeds bowed down their frail
brown heads in waves before each gust
of cold dry north wind, just
as though the autumn had put on
a gloomy coat, to mourn
together with the sorrowing bride.
Night fell and brushed aside
the mist to show the stars hung high
within a boundless sky,
seeing the moon, Kieu felt ashamed,
knowing she had proclaimed
it witness of the vows she made.
Among the blue-green shade
of leaves, appeared some autumn gold
where songbirds seemed 1o scold
her for neglecting filial ties.
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Nang thi dam khdch xia xam,
Bac phau cadu gid den ram ngan may.
Vi l6 san sat hot may.

Mot troi thu dé riéng at mot ngudi.
Ddam khuya ngdt tanh mit khoi,
Thay trang ma then nhitng loi non séng!
Rimg thu ting biée xen hong,

Nghe chim nhu nhdc tdn long than hén!
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How curious to her eves
was all the scenery they passed.
The cavalcade at last,
after a full month on the way
came to Yixian one day
the pearly coach stopped by a door.
Immediately Kieu saw
a woman step vul from behind
a hanging bamboo blind,

a pasty-faced old courtesan.
But what a harridan!
Whatever could she gormandize
to make her such a size?

The aged crone made her approach;
she waddled 1o the coach,
welcomed the new arrival, Kieu,
asked, how did she do?

And would she care 16 step inside?
Kieu entered and descried
a crowded room in front of her;
along one side there were
some girls with plucked and arching brows,
the other side caroused
some playbovs, maybe five or six.
A dozen incense sticks
were burning with a sweet perfume
ar one end of the room,
the picture of a god hung there
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Nhitg la la nuice la non,

Lam Tri vica mot thang tron (o1 non.
Xe chau dieng bdanh cua ngoai,
Reém trong da thay mér ngudi budc ra.
Thodt tréng nhon nhot mau da,

An gi cao lon ddy da lam sao?
Trude xe lot la han chao,

Ving loi, nang moi bude vao tan noi.
Bén thi mdy a may ngai,

Bén thi ngoi bon ndm ngwoi lang chor.
Giifta thi huong dn hdn hoi,

Trén treo mot neong trdang déi long may.
Lau xanh quen 161 xua nay,

Nghe nay thi ldy éng nay rién su.
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with snow-white brows and hair,
whom houses where a red light shone
Jor long had looked upon
s theif presiding genius.
Twice daily, presents thus,
at morning light and evening shade,
of fruit und flowers are made
10 him to form an offering.
Should some misfortune bring
no custom to a girl one day,
then she would come 10 pray;
before him shamelessly would strip
her skirt off, then would slip
ot of her dress light joss-sticks there
and offer up a prayer
that he would aid her with his powers.
Next she would change the flowers
upon the altar, take aweay
the old ones, and would lay
them underneath her sleeping mat
hoping that after that
the god her fortune would transform,
and revellers would swarm
1o her, like butterflies or bees.



Hiong hoa hém sém phung tho,
Cé nao xdu via c6 thua moi hang,
Cot xiém triit do s6 sang,
Trude thin sé nguyén manh hwong lam dam.
Doi hoa 16t xuong chidu ndm,

Buom ong bay lai am dam nz vi!
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Kieu felt most ill ot ease;
confused, she knew not what 1o say.
The old dame bade Kieu pray
prostrare before the altar there
while she Intoned this prayer;
Oh muay prosperity increase
for this house, without cease;
may each day be a carnival
like Springtime Festival,
each night as crowded as New Year:
may thonsands, coming here,
become enamounred now of Kien:
like orioles in bamboo -
swallows in apricol-tree boughs -
may men flock to this house;
may letters come like skeins of geese;
and every time she sees
a client ot by the front door,
oh may she welcome more
in throuzh the back door straight away!
“What o strange thing 10 pray”,
thought Kieu, who did not understand.
Before the genic. and
to the ancestral altar, too
the madam meade poor Kien
prostrate herself a second time,
proceeding then 1o climb
on a divan quite gracelessly.
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Kiéu con ngo ngan biét gi,
Cu loi lay xuéng mu thi khdn ngay:
"Cila hang buén bdn cho may,

"Dém dém han thiec ngay ngay nguyén tiéu.
"Muén nghin nguoi thdy cing véu,
"Xon xao anh yén dap diu tric mai!

“Tin nhan vdn 1d tho boi,
"Dua nguii cua trudc rudc ngudi cia sau!”
La tai nghe chia biét dau,
Xem tinh ra ciing nhing mau do dang.
Lé xong huong hoa gia duong,
Tii ba vat ndc lén givong ngoi nga;);.
Day rdng. con lay me day,

"Lay roi sang lay cdu may bén kia".
Nang rang: "Phdi budgc luu ly,
"Phdn hén vang dd cam bé tiéu tinh.
"Didu ddu 14y yén lam anh,

"Ngdy tho chang biét la danh phdn gi?
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Tu-Ba - for it was she -
sat down and said in tone severe;
"My daughter, now come here
before me you must humbly bow
for I'm your mother, now,
and then salute your uncle, whom
you'll find in the next room.
Though, sundered by calamity
from all my family
I have become a concubine,
why do you redefine
my status here? objecred Kieu
"by now alluding to
the swallow as an oriole?

I do not know what role
you'd give me, so naive am I.
We did indeed comply
wilh every necessary rite
to legally unire
in marriage Ma-Giam-Sinh with me.
Gifts and solemnity
completed we were intimate
as fits the married state;
and now you waunt to change my rank;

so therefore [ would thank
you if you'd 1ry now to expluin’.
At these words it was plain
to Tu-Ba what had come to pass.



"Dt didu nap thai vu quy,

"0d kht chung cha lar khi dimg ngor.
"Gl ra thay bdc déi ngol,
"Ddm xin gud lai mor 1oi cho minh.”
Mu nghe nang noi hay tinh.
Bav gior mat néi wam banh muy lén:
"Nay nay sy da qud nhien,

"T'héi da cuop séng chong min di roi!
"Bao rang di dao lay nguoi.
"Dem vé ruic khdch kiem loi ma dan.
"Tuong vé nghia o bar nhan.
"Budn minh prece da tin man thié chot.
"Mau ho da mar di roi.

"Thot théi von lieng i doi nha ma!
"Con kia dia han cho ta,

"Nhap gia. phdi cit phép nha tao div!
"Ldo kia ¢6 gio bai bay,
"Chang vang vao mdt ma mav lai nghe!
"Ca sao chiu ror mor bé,

"Geri 1o mar dd ngita nghé sam sao!
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"Now it's all clear, alas”
she shouted angrily, "I see
you stole my spouse from me
whom [ had sent to procure
more girls to pleuse each customer.
The mean, ungrateful cur!

The scoundrel, tempted by his luck,
gave way, the flower to pluck.
Now that the varnish - you might say -
is chipped and worn away
the goods are hardly worth a cent.
The capital I've spent’s
gone 1o the deuce with no return!
And as for you, miss, earn
your keep while you are living here!
You have been sold, my dear,
this house now owns you, little fool
submit then to its rule!

But when rthat rogue bamboozled you
why didn’t you pooh-pooh
his wiles, and tell him ro desist?
Why didn't you resist?

So young, and yet you long for vice!
“Wait 1ill you've tried a slice
of discipline here lesson one!

No sooner said than done,
she fetched a whip hung up near there,
while Kieu cried in despair”.



“Phai lam cho biét phép tao!”

Gidar bi tién rdap san vao ra tay.
Nang rang: "Tror tham dat doy!
"Than nay dia bo nhitng neay ra di!
"Thoi thi thor ¢é tiee wil”

San dao tay do tic thi gio ra.
Sor gan nat ngoc liew houa,
Mu con trong mar ning da qued tay.
Thuong o1, 13 sdc bdc nay,
Mot dao oan-nghiép din day phong train!
NO6I voan vi 1o xa gain.
Trong nha ngudi char mot lan nhie nény.
Nang thi ban bar gioc rien.,
Mu thi cam cdp mat nhin hon bayx.
Viee ning vao chon hién iy,

Cedt n2uot coi séc rude thay thuce men.
Nao hay chia hét tran duvén.
Trone meé diomg da dimg bén mit nang.
Ri riing :"Nhin qud do dung.

"$ii toan tron my doan tromg duoe sao?
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"O Earth and Sky! This fragile flesh
was sacrificed afresh
each day since I left home behind;
so why then should [ mind
thus bringing to an end my life?
She then drew out the knife
she still concealed within her sleeve.
Nobody could believe
that she would dare a suicide,
her face, though, was wild-eyed,
which made the old crone hesitate
.until it was too late;
the steel blade made its deadly move.
How tragic it would prove -
this talented young beauty’s life -
if now the curel knife
cut off her link with this world’s woe!
Bur news spreads fast, and so
the curious quickly gathered round.
The girl lay on the ground
lifeless as in an and endless dream,
nearby, the hag might seem
also to be about to die,
so ghastly was the eye
she fixed on Kieu, with terror racked,
but Tu-Ba did. in fact,
give orders that the wounded Kieu
be carried straightway to



"S6"con nang nghiép ma dao,
"Nguot di muén quyél tréi nao dd cho!
"Hdy xin hét kiép liéu bo,

"Séng Tién-dwcong sé hen ho vé sau”.
Thude thang suét mét ngay thau,

Gidc mé nghe da daw dau viva tan.
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a chamber on the western side.
A servant watched beside
her, and they called a docror 1oo.
Who could believe that Kieu
stll lived within this mortal clay?
Unconscious, though, she lay
and seemed to sec’'beside her bed
a pale young girl, who said,
“Your sorrows are not over vet;
you can't escape the debt
of suffering which you must pay
to balance. in some way.
your beanty, in your destiny.
Though you might wish to die
Heaven vwould never have agreed.
Don't be a broken reed:
we’ll meet next by the Qian-Tang stream”.
And Kien indeed did seem,
with careful treatmenr all day long,
progressively more strong,
recovering her consciousness.






Tu-Ba watched motionless
beside poo Kieu's mosquito-net,
attempting now to set
matters to right with honeyed words:
“We live but once”, she purred;
“to spring flowers such as you, the long
spring davs ahead belong,
it was a foolish error when
[ 1ried 1o force you, then,

a virtuous girl, 1o love affairs.
But since strange thoroughfares
of life have led you here, then stay
a while, until one day
some suitor come 10 ask your hand.
You're still alive, dear, and
so all is not yet lost, Thuy-Kieu,

I'll find a match for you,

a young man of good family.
Why then bring misery
on us who never injured you?
Wounding yourself, dear Kieu,
why would you ruin me as weli?"
Kieu thought that she could 1ell
that what old Tu-Ba said was true.
Then she remembered, too,
from what was 10ld her in her dream,
thar Heaven's hand is seen
controlling every human's way,
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T ba chie san bén man
Lua loi khuvén gicar mon man 23 din
"Moot ngior dé co may thin,
“Hoa xudn duong nhux ngay xudn con dai.
"Citng la 13 mor lam har,
"Da vang sao ng ép nai ni may.
"L ¢han rot da vao diy,
"Khoda buong xuan dé dow ngav dao non.
Ngwoi con thi cua hav con,
“Tim not xiing dang la con cdi nha.
"Lam chi 100 bdo oan o1,
“T'hiét minh mda har dén ta hay @i?”
Ké tai may noi nen ni,
Nany nghe duong cing thi phi rach roi.
Ve trong thin mong may o1,
i nhan du ciing A(-A ot o trong.
Kiép nav no 1ya chira xong,
Lam chi them mot no chong kiép sau!
Lang nghe ngem nghi gér din,

Thua rang: "Ai ¢ mudn dauw thé nay,
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betier, she thought, to pay
her debt of suffering here and now
than pay it anyhow
accumulated afterwards.

She heard the woman's words
then said, "I didn’t choose to come,
but if you will do some
of what you promise, it will be
a lucky day for me -
but will you always say the same?
I fear that, to my shame,
the butterflies and bees will swarm
around to do me harm -
better die pure than live defiled".
The monster said, "My child,
relax, I never will betray
the words I speak today;
if don't do as I have said,
the sun above my head
shall surely judge between us both".
At such a solemn oath
Kieu slowly calmed her frightened face.



"Dirge nhie 161 thé 1 may.
“Ian rang mai ¢6 nhie ray cho chiang!
“So khi ong busw dai dang.

"Byén dicu song duc sao bding thic trong!”
Mu ring. "Con hay thong dong.
"Phdl diéu long lat dor long mda choi!
"Mai san o chany nhie 1.

“Trén dau c6 bong mdt troi yrang sor”.
They 161 quvet dodan han hor.

Danh long. nang cing s¢ nguor ngnuoi dan
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In one wing of the place
which was inscribed "The Sapphire Wing"
Kieu spent a sheltered spring
viewing the mountain shapes outlined
against the moon behind;
then watching how, on either hand,
the yellow of the sand
by red dust from the road was framed.
And yet she felt ashamed
10 find enjoyment in the day
in clouds and sunrise ray
at night-rime in the lumplight's glow;
it almost seemed as though
the scenery would tear apart
the feelings in her heart
Joy pulling contrary 10 grief.
The interval was brief
since by her side had sat her [ove
bereath the moon above,
exchanging cups and promises;
and now' in loneliness
he waited vainly for the dew
to bring him news of Kieu
beneath a far-off unknown sky.
That she might purify
her heart from guilt, what could she do?
And then her parents, 100,
perhaps were standing waiting for
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Triwe len Newng-bich Khod xudn,
Ve non xa tam ndng gan o chung.
Bon bé bt ngat xi trong.

Cit vang con no hui hong dim kia.
Be bang miiy som dén khuva,

Niura tinh mia canle nhae chia 1am lony.
Tuong newoi duci nguxét chén dong,
Tin suong luong nhime rax mrong mai cho.
Beén 1ror goe bé bo vo.

Tam son got ria bao g cho phai.
Xor nguor nue cura hon medi,

Quat néng ap lanh, nhimg ar o gio?
Sean Lenr cach meay nang mig,

Co ki goe i i viea nguor om.
Buon trong ciia hé' chidu hom.
Thuxén ai thap l/;ur}ngArAnh buom va va
Budn trong ngon nide mon sa,

Hoa 1ror man myde biet la ve diu?
Buon ronge nov co dan dony.

Chein mav mar dat mor mau xanh xanh.
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her by their open door
as they did daily, morn and eve.
Who was there to relieve
them from the summer’s heat with fans,
or warm up their divans
1o sleep in, in the winter’s cold?
Oh, as in days of old
when aged Lai dressed as a child,
his parents were beguiled
10 think that they were still quite young.
Kien wished 1o be among
her family, und there to stay.
Bt now., how far away
by rains and sun had she been brought
in exile from their court!
Maybe the trunk of the old tree
which grew there now would be
too big to reach round any more.
Sadly she stared and saw
the fields of brown and withered grass
climb till they slowly pass
10 blue where blue sky meets the moor.
Sadly she stared and saw
the spindrift driven by the wind.
Waves beat aguinst her mind;
forlorn midst unknown hills and sea
Kieu murmured verses she
had written to express her grief.



Buon trong gid cuén mdt dusnh.

= ~“ < x” ’ - a .
Am dm tiéng song kéu guanh ghé ngor.

»*

Chung quanh nhitng mse non nguoi,

Dau 1ong luy lac nén vai bon cau.
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Moved quite beyond belief,
Kieu dropped the curtain and a tear
and was amazed to hear
an unknown voice ouiside rehearse
at once a second verse
with the same rhymes as hers before;
then through a crack she saw
a young man in the prime of spring;
he wore fine tailoring,

“A literary family”
she reasoned, "his must be".
They told her he was called So-Khanh.
This dandy gentleman
appeared to fall in love with Kieu
when he could only view
her silhouette upon the blind.
"How terrible to find
such beauty, such a rare perfume,
wasted in such a room"
she heard rthe stranger say aloud.
YEnthroned upon a cloud,
or on the moon, this gem should be;
it is a shame to see
so fine a flower fall so low!

It angers me 10 know
the gods allow such villainy.
Who can explain for me
the inmost feelings of my hear1?
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Nodm ngai ri bie rém chdun.
Cach tuong nghe ¢6 riéng dan hoo van,
Mot chang vua trae thanh xudan,
Linh dung chdr chuor ao khdan din dang.
Nghi réng ciing mach thu heong,
i ra méi biet rang chang So' Khanh
Bang nga thap thodng dudsi manh,
Trong nang. chang ctine ra tinh deo dour:
"Than o1 sac mige hwong 1rdi.

L'ioe cho ddu bong lac loai dén dav?
"G danh wrong neuvél ren nuiy.
“Hoa sao hoa khéo doa dav by hoa?
T gan riéng gidn rov i,
“Long nav ai 10 cho . hai long?
“Lhuven quven vi bict anh himg.,

"Rt tay thao o so long nlne chon'”
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O lovely work of art,
bravely I'd break the bars of brass
that cage you here, alas,
if I your freedom could restore”.
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Kien shut the outer door,
but still the words that he had said
re-echoed in her head;
she thought of him, then of her plight;
her heart felt strangely light;
her loneliness had gone away
"To wait day after day”
Kieu told herself, "might keep me here
until that fateful year
1 leave this world of dust and wind”;
Then, making up her mind
and sitting down at once, she wrote
tor this So-Khanh' a note,
begging the young man that he might
redeem her from her plight;
by stretching forth his generous hand.
She made him understand
all thar had happened, from the day
she sold herxelf away
to save her parents, as was due,
until she came into
this house of shame, and then what passed.
The next day, when the last
mist had dispersed, dawn's harbinger,
she had a messenger
carry the note 1o the zallan.
When gold beams were aslant
the west, they brought his answer round



Song thi da khép canh ngodi.
Tai con dong vong max 107 st danh.
Nghi nguor thoi lai nght minh.
Cam long chua xor larv rinh bo vo.
Nhitng 1oy lan lia nang mra,
Kiep phong triin biét bao @i la thoi?
Danh ey nhdan moér hai 161,
Nhoy 1y 16 dé vor nguoi tram Tudan,
Mcinh tien ke hét xa gun,

Noi nha bao dap nor than lae loai.
Tan suong viva rang ngay mai,
Feen hong nang mat nhan 161 2ot sang.
1roi viy lang diang hong ving.
Phuc 1thir da thavy tin chang den nei
Mo xem mor biie nén .

Ren ranh tich vict ¢é6 hai ohir de
Lay rong X ni ma suy.

CNway e meor mor it thi. pheir ching?”
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Kieu opened it, and found
there, painted with a careful hand,
and apricot flower and
the Chinese letters “"Yue” and "Shi";
immediately she
began 1o break the code, and coax
a meaning from the strokes
deciphering that it must mean.
“I'll come for you between
seven and nine o’ clock, my love
upon the evening of
the rwenty-first day of the moon”.
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The birds had ceased their tune,
and flown at evening to the wood;
through the camellias could
the low moon scarce be seen at all.
Then on the eastern wall
the shadows of the branches danced;
with ponnding heart, Kieu glanced
berween the window-blinds 1o see
So-Khanh steal silently
up the verandah's wooden siair.
She managed though, to dare
10 step outside to preer him, and
with nervously clasped hands,
she whispered, “I'm of no esteem,
the flotsam on life’s stream,
one homely._little sparrow strayed
all lonely and afraid
midst orioles and swallows fair.
And yet into your care,
alive, my flesh I will entrust,
and dead, my bones and Jdust.
And in return, when I am dead,
Ul care for vou instead,
as poels say once came 1o pass,
'l trip your foes as grass,
or bring you bracelets as «a bird"
In stlence So-Khanh heard
her speak, then nodded and began:



Chim hom thot thar ve rimg.
et 1 mi dd ngam giong miia yanh,
Twong dong lay dong bong canh.

Re song di thay So Khanh len vao.
Suong sung deanh dan ra chao.
Loy thoi nang mor vi oo an cdn,
Ring - "T'oi béo bot chir thin,
“Lac dan mang lav na ndn vén anh
"Dem nha cor nhe tir sinh,
“Con nhien két co ngam vanh ve soun'”
[ang nghe lam nham sar diin,

T diiy nao phedi ai den e rang!
"Neang da beet deén 1a chang.

B¢ tram Tudn lap cho biang moi thor”
Nang rang: "Muon s on nguoi,
“Lhe nao xin quyét mot bar cho xong”.
Réng: "T'a ¢d ngua truy phong.

"Ca ten dusi ruong van dong kién nh.
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"You've come 1o the right man.
Because you have appealed to me
I'd fill up all the sea
to stop you drowning, any day!
“Please settle on some way
to rescue me from here” begged Kieu,
"for all depends on you"

"l have some very speedy steeds,
and servanis for my needs;
ler’s grasp this opportunity
and flee hence secretly;
of all the six and thirty ways
for you to leave this place,
is there a better one than 1his?
Nothing can go amiss,
in wind and rain I’ ll be with you".
Thus spoke So-Khanh to Kiew;
suspicion grew in her at last
that he had moved too fast;
but life had little value now,
s0 why not see just how
fur fickle Fate would lead, and where?
Together down the stair
they stole to where the horses stood,
as softly as they could
they rode away in single file.



"Thita co len bude ra di,
"Ba muoi sdu chuoc, chude gi la hon,
"Dii khi gio kép mua don,

"Cé 1a ddy cang chdng con ¢ gil™
Nghe lo1, nang da sinh nghi,
Song da quad doéi qudn gi dupc than.
Ciing liéw nham mat dwa chan,
Ma xem con tao xoay van dén diu!
Ciing nhau len budc xuéng lau,

Song song nguwa trudc ngua sau mér doan.
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Mile after weary mile
the autumn night dragged slowly by,
the raindrops from the sky
were dripping like a water-clock;
from each tree, in a flock,
leaves fluttered in the gusts of wind;
the setting moon behind
a mountain tried to hide its glass;
upon the path the grass
appeared discoloured by the dew.
These sights all made Thuy-Kieu
maore homesick every step she rode.
Suddenly, cockerels crowed
and many human voices bayed
behind the fleeing maid,
whose heartbeat quickened dreadfully.
She turned around 10 see
whether So-Khanh her champion,
would save her from the ruffians
he and his horse had disappeared!
Not knowing what she feared,
sitring side-saddle, still as stone,
lost in the woods alone,
Kicu let her steed stroll aimlessly.
Oh cruel Destiny!
" Why should you seem so 1o forget
this bartered violet
as still 10 stamp upon her head?
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Dém thu khic ldu canh tan,

Gi6 cay triit la trang ngan ngdm girong.
LoT mon 6 nhot mau suonz.
Lanz qué di mor bude diwong mot dau.
Tieng ga xao xde gay mau,

Tiéng nguot dau da mai sau day dang.
Nang cang thén thite gan vang.

So Khanh da ré day cuong 161 nao!
Mor minh khon biet lom sao.

Dam rimg buge thap bise cao hai hung.
Héa nhi that cé nd long.

am chi giay tia vo hong lam nav!
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Fulfilling all her dread,
some men and women straight away
Jrom both sides of the way
rushed out upon her through the mist.
In order to resist
where could she tigers’ claws have found
to dig into the ground?
Or where find wings that she might fly
away into the sky
in order that she might escape?
Iere was the bulky shape
of Tu-Ba coming straight for Kieu;
puffing and panting too
she grabbed and dragged her home on foot.
No words! No questions put!
Her brutal hands beat ruthlessly
on this frail willow-tree,
this pitiable flower-bud.

What man of flesh and blood,
what heart would not be wrung to see
so much brutality
against so fair and fine a maid?
Having her escapade
confessed, forgiveness to implore.
Kieu fell down on the floor.
bumping her tired and bloodied head.
Benveen her groans, she sald,
"I'm only an  unlucky maid



Mot doan dé dén e sau.
Vuor dau xuong ddar canh dau lén 1roi.
T4 ba 10¢ thang dén noi,

Hdam ham dap diéu mér hoi lai nha.
Hung hang chdng hoi ching tra.
Dang tay viri lieu dap hoa 101 boi.
Thit da ai ciing lir nguon,

Long nao héng rung tham roi chang dau.
Hét 1oi thii phue khan can,

Uion heng thit 46 gidp dau mdu sa.
Rang: "Tot chir phan dan ba,
"Nuse non lia cua lia nha dén dav.
"By gio song thae o 1ay,

"Than nay da dén thé nav thi thoi!
"Nhiung 16i ¢ sa chi 161,

“Phan 161 danh viv vén ngioi dé dau?
Then luon bao quan lam dau.

"Chiit tong trinh bach nr san xin chiea”.
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though streams and hills conveyed
away from home and family;
now I'm in slavery
how could I guess I'd come to this?
This is my Nemesis;
my fate is, not to count one bit;
I am resignes 1o it.
What of the money you have paid?
Eel-like, I' m not afraid
of dirtying my head this time
by crawling in the slime -
my modest scruples I' ll suppress”.
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The aged panderess
took prompt advantage of this word;
demanding that a third
party Kieu's conduct guaranteed,
she made a written deed.
Among Kieu's mates in misery
was one whose sympathy
for Kieu induced her 10 stand bail,
with all that would entail,
and Ma-Kieu was the other's name.
Old Tu-Ba, just the same,
was speaking angrily to Kieu -
but sometimes sweetly, too -
while fixing terms to bind her fast;
Sforgiving her ar last
after her wrath had had its way.



Duoc loi mu maoi iy co.

Bar ngieon bdo linh lam to cung chiéu.

Bay vai ¢6 a Ma Kiéu,

X6t nang ra mot danh liéu chiu doan.

Mu cang ké nhdt ké khoan.

Gan giing dén muc nong nan moi tha.
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They carried Kieu away
to rest within an inner room,
poor crumpled flower! To whom
Ma-Kieu said confidentially.
"You very stupidly
have let yourself be taken in.
Wherever have you been
not to have heard about So-Khanh,
a most notorious man
in red-light districts for deceir?
How often has this cheat
trod under foor a flower like you/
This feint is nothing new;
it is his favourite fencing trick:
no wonder he will stick
to Tu-Ba, hand in glove with her
like witch and sorcerer;
she paid him thirty taels or more,
for otherwise, I'm sure
he'd not have played this comedy.
It's no surprise to me
he broke the promises he made
as soon as they were said.
I'd hold your tongue if I were you -
do nothing silly, Kieu -
that's if you want to stay alive!
The fellow did contrive,
by swearing very solemnly
vilely 1o hoodwink me;
how could I know that he was bad?
Pensive was Kieu, and sad,
when, brazen-faced, So-Khanh appeared,



Vuc nang vao nghi trong nha,
Ma Kiéu lai ngd y ra dan loi:
"Théi da mdc lgn thi théi!

"Di ddu chang biét con nguci So Khanh?
“Bac tinh ndt tiéng liu xanh,
"Moot 1ay chén biét mdy canh phit dung.
"Da dao ldp sdn chwdc ding,

"La gi mot ¢6t mét déng xua nay!
Co6 ba muoi lang trao tay,
"Khéng dung chi c6 chuyén nay tro kia!
"ROI ra tro mat uic thi,

"Bor lot, liéu ché san si thiét dot!”
Nang rang.: "Thé thét ndng loi,
"Cé ddu ma lai ra nguoi hiém sau!"
Con dwong suy truoc nghi sau,

Mdt mo da thay o ddu dan vao.
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"What's all this fuss?"” he sneered.
Some bitch accuses me, they say,
of leading her astray,
then let her say it to my face!
Said Kieu, "If that's the case,
if you deny it, I' ll concur”,
So-Khanh stepped up 1o her,
his hand raised, with an angry shout,
"Oh, Heaven", Kieu cried out.
"Who made the swallow fly away
and led the swift astray?
Who dashed me down into this pit?
Is he denying it?

I have the letter here to see
on which he wrote "Yue Shi”,
50 this face is the culprit’s face!
Each person in that place
was moved by her sincerity;
Sfor So-Khanh' streachery
some laughed at him, while others blamed;
and thus he was proclaimed
a guilty, faithless hypocrite;
he could not counter i,
and so he beat a quick retreat.



So Khanh lén néng réu rao,
Ring: "Nghe mai ¢6 con nao o diy.,
"Phao cho quyen g v mdy.
"Hay xem 6 biet mat nay Lo ai?”
Nang rang: Thai the thi théi,
"Ring khong thi ciing ving 161 ying khong!”
St Khanh qudt mang dong dims.,
Buse vao via rap thi himz ra tay,
Nang rang: “Troi nhé c6 hav!
"Quvén anh ri yén s nay tai ar?
"Dem nguoi ddy xuéng giéng thot,
"NGI rol, roi tati an 1oi duoce ngay!

"Con tién tich viét o 1y,

"Ro rang mdr ay mar nay chiv ai?”
Lot ngay déng mar trong ngodt,
K& ché bat nghia nguor cuot vé luong!
Phu tinh an dd ro rang.

Do tuéng. nght méi kiém duong thdo lui.
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Alone in her defeat,
marking each minute with a tear,
Kieu thought of her career,
that such a girl, more pure than snow,
maore bright than silver’s glow,
now, in this world of wind and dusr
should have 1o suffer just
the same as evil people do!
"Sorrow or joy”, thought Kieu.
are part of all existences;
however fair she is
no woman lives for ever, though,
becawse | failed to show
perfection in some previous sphere,
I have 10 finish here
that which was uncompleted there.
[ never can repair
the shartered vase of lives gone past
then let me pay at last
the cost of it before 1 die!



Budng riéng. riéng nhitng sut sii.
Neht than ma lai ngam ngii cho than.
"Tiéc thav trong gid trdang ngin,
"Byén phong 1ran ciing phong tran ninr ai!
"I vui cung mor kiép ngioi,
"Hong nhan phai giong o doi mai ru!
"Kiép xua da rung dudng i,

"Kiép nav ching kéo dén bty moi xuéi!
"Ddu sao binh dd vé ror,

“Lax than ma tra ng doi cho xong!"”

*
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The days were drawing nigh
of the bright mirror of full-moon;
old Tu-Ba very soon
came in to give advice to Kieu;
"It will be hard for you,
the art of entertaining men,
but you must learn it when
you dwell in pleasure's bright domains’
"Already winds and rains
have swamped my life. Won't it suffice,
my body’s sacrifice,
ormust I sell my soul?” Kieu cried,
The madam then replied,
"My daughter, men are all the same;
you didn't think they came
for nothing to a place like this?
Many activities
go on 1o give such men delight;
there's hide-and-seek by night.
and merry company by day;
listen to what I say,
and carefully remember each
of seven tricks of speech
and eight techniques of making love
Jor the amusement of
a willow catkin's patrons, 1ill,
when they have had their fill,
she plays with them like pebbles, when



Vira tuan nguvét sang guong trong,
Tit b ghé lai thong dong dan do:
"Nghé choi cing ldm cong phu.
"Lang chot ta phai biét cho du diéu”.
Nang rang. "Mua gié ddp diu,
“Licu than thi ciing phdi liéu thé thoi!"
Mu ring: "Ai ciing nhi ai,
"Ngot ta ai mat tén hoai dén dav?
"0 trong con ldm didu hay.

"Not dém khép mo noi ngay riéng chung.
"Nav con thuée lay lam long,
“Vanh ngodi bday chit vanh trong tam nghé.
"Choi cho liéu chan hoa ché,

"Cho lin l6¢ da cho mé mdn doi.
Khi khoe hanh khi nét ngai,

"Khi ngam ngot nguyér khi cuot cot hoa.
"Béu la nphé nghiép trong nha,

"D ngan av nét ma la nguon soi”.



she turns them over, then
they fall unconscious in her arms!
You must know how one charms,
at times with sensuous lips, perchance,
or with a sideways glance,
reading erolic verse mean while,
and sometimes with a smile -
this is the business of these parts!
When you have all these arts
you will be fully qualified!

230






232

Kieu listened horrifed;
her eyebrows rose, her face inflamed,
it made her feel ashamed
merely to hear such words as this.
What strange calamities
her life had brought 1o her of late!
She wept at such a fate,
born into the nobility,
then, still a girl, to be
apprenticed to this strange trade now.
"Oh,"” she complained, "then how
completely forfeit my good name,
since I accept this shame!
Who could fall lower from so high?
Oh woe is me, for I,
while lost within filthy place,
cannot escape disgrace,
nor yet the hand that hold me, too!



Gt dau vang day may Iloi.
Dicong chau nét nguyét duong phai vé hong.
Nhitng nghe nér da then thing,
Nude dot 1am néi lg lang khdat khe!
Xot minh cita ¢de buong khueé,
V@ long hoc lav nhitng nghé nghiép hay!
Khéo I mar dun may day,
Kiép nguor dia den thé nay thi théi!
Thiong thay thdan phan lac loai,

Daut sao ciing 0 tay nguoi biét sao?
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From this time on ward, Kieu
within the bawdy-house behind
pink curtains was confined,
The higher rare-jade prices stand,
the greater the demand;
so busy butterflies and bees
swarmed round, till revelries
succeeded one another for,
sometimes, a month or more,
and laughter rang each night till dawn.
Kieu said farewell each morn
as some "Song-Yu" left her embrace,
to welcome in his place
a "Chang-Ching" in the afternoon,
becoming very soon
like leaves that blow in every breeze,
like branches on the tress
where any swailow may alight.
But when the scents of night
dispersed in dawn’s sobriety,
she saw reality
and shrank from what she saw, amazed,
that she, who had been raised
in silken gowns and rich brocade,
should now be left to fade
upon the road, a trampled flower,
exposed to wind and shower,
should such a face meet such a fate?



" Ldu xanh mdi rii trudng dao,
Cang treo gid ngoc cang cao phdm nguon.
Biét bao budm ld ong loi,
Cuéc say ddy thdang tran cuot suét dém.
Dadp diu la gi6é canh chim,
Som dua Téng Ngoc 161 tim Truong-khanh.
Khi tinh ruou lic tan canh,
Gigr minh, minh lai thuong minh xot xa.
Khi sao phong gdm ru la,
Gio sao tan tac nhu hoa giiia duong.
Mat sao day gi6 dan suong,

Than sao buom chén ong chuong bdy than?
Mdc nguoi mua So may Tan,
Nhitng minh ndo biét cé xuan la gi.
Doi phen gié wa hoa ké,

Niza rém tuyét ngam bén bé trdng thiu.
Cdnh nao cdnh chdng deo siu,

Ngusi buon rinh ¢4 vui ddu bao gio?
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Should such a body sate
the needs of butterflies and bees?
Caresses such as these
by revellers from Chu an Jin
made Kieu yet feel within
none of the sweetness love should bring.
Al certain times in spring
she used to spend her leisure hours
where breezes blew the flowers,
or where her paths were patched at night
with full moon's silver light
as though half draped eith drifted snow.
But scenery, although
so lovely, to a heart which breaks
can bring no joy, but makes
sad souls more melancholy still.
Then sometimes she would fill
the hours by improvising rhymes,
or sketching, or at times
by playing on the lute at night
beneath the pale moonlight,
or playing chess beneath the flowers.
She tried to give her hours
some gaiety, yet it was forced,
Jor who could have discoursed
with her with proper sympathy? -
Who was there who could be
a true and understanding friend?
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Poi phen nér vé cdau tho,

Cung cam trong nguyét nuidc co duii hoa.

Vui la v guong keo la,
At tri am dé mdn ma vor ai?

Tho o 2i6 triic mua mai.,

Ngan ngo tram mor dut mai mot than.

Om long doi doan xa gin,
Chang vo ma réi chdng dan ma dan!
Nho on chin chit cao sdu,

Mot ngay mot nga béng dau 1a 14.
Ddm nghin mesc tham non xa,
Neht dau thdan phan con ra thé nay!
Sdan hoé doi chiit tho ngay.

Tran cam ai ké dd thay viéc minh?
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She found that, in the end,
no poems whispered in the breeze
among the bamboo trees,
nor music of the dripping spols
of rain on apricots,
could move her sad and weary heart.
Obsessed by every part
of what had overturned her ways,
the vacuum of her days
was filled by bitter memory.
But it was agony
as much to think of what had passed
as to behold at last,
the state that she had fallen to.
Though no one troubled Kieu
her thoughts were like a tangled skein;
she felt prostrate with pain
yer there was none with whom she fought.
Her parents filled each thought,;
the Labours Nine that were their due -
which she had failed 1o do;
in loneliness day after day
their lives would fade away
like shadows from the setting sun,
where once she had begun
her road. bevond these hills and streams,
not in their wildest dreams
wonld they believe she'd fall so low.
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Since she had had to go,
only two green and tender shoots
were growing from the roots
of her once-famous family tree;
how could such children be
her substitute in all the deeds
to meet her parents’ needs
that she would wish to carry out?
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Kieu sadly thought about
how she had promised Kim her hand;
"In that far-distant land
how can he know what wounds my heart?
Returning, will he start
to ask about his willow-tree,
where its green branch might be?
Now broken, passed from hand to hand!
Has Thuy-Van, as I plunned,
to prove my faithfulness, been wed
to Kim-Trong in my stead,
a flower new-grafed on the tree?
Her thoughts began to be
a langled skein, still more involved
as scenes of home revolved
the long night through in all her dreams.



Nha lon nguvén uoe ba sinh.

Xa x61 ai ¢6 biét tinh chang ai?
Khi vé hoi liéu Chiong-dai,
Canh xuan da be cho nguor chuyén ray!
Tinh sdw mong tra nghia day,

Hoa kia da chap canh nay cho chia?

Mot tinh doi doan vo 1o

Gide irome guan luéne lan mo canh dai.
S R
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"How lonely now it seems
behind silk currains here 10 lie
beneath this foreign sky".
Gold dusk became the golden dawn
of each successive morn;
the sun and moon arose in turn.
“Oh, Heaven is so stern.”
Kieu murmured, thinking gloomily
of maids in misery;
he raises us and makes us fair,
then down to deep despair
he plunges us to pay for it.
Each fair maid must submit
to drink the cup of shame and strife
at least once in her life
before harsh Heaven pities her".
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Song sa vo vo phuong tron,
Nay hoang hén da lai mai hin hodng.

Lin ldn tho bac dc vang.

Xot nguoi wrong héi doan wruong doi con.

Pd cho lay chit hong nhan.
Lam cho cho hai cho tan cho cdn!
Da dav vao kiép phong train.

Sao cho st nhuc mot lan mon théi!

*
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One day a customer
named Thuc-Kyv-Tam enquired for Kieu.
a man belonging 1o
and educated family
whose home was in Wuxi
in Hangzhou province, near Shanghai.
To open up nearby
a trading house, there in Yixuin
he had arrived just then
1ogether with his father, an
extremely strict, stern man;
and when the young man heard straightway
what people used to say
about this "Queen of Flowers” Kieu,
he soon proceeded 10
Tu-Ba's well-known establisimenr,
and, on arrival, sent
his rose-pink calling-card 10 Kieu,
but when admined ro
her perfumed chamber's curtained place,
and seuted face 1o face,
ar once the voung man fell in love
with all the beauty of
her manners and her graceful form.
It seemed the worse the storm
of life, the more her grace shone through,
as in spring rains. the new
camellia bloom grows vel more bright.
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Khach du bong c6 mor nguon,

K Lam ho Thite ciine noi thie huong,
Vion nguot huyén Tich chan Thuong.
Fheo nghiém diuong mo ngor hang Lam-nr
Hoa khoi mo tieng Kiew nhi,

Thiep hong tim den huong khné goi vaio.
[riong 16 giap mar hoa dao,

Ve nao chdang min nét ngo chane wa?
Hdai dwang mon mon canh to.

Ngay xuadn cang gio cang nura cang nong!
Newuvet hoa hoa nguyét ndao niny,
Pém xudn ai dé cam long duoe ching!
La gi thanh ki 16 hang.

Mor diy mot buoe ai quane cho ra?
Som dao t6i man lan .

Trioe con tring gio sau ra da vang.
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Like moon-flowers in the night
which in the moonlight come to flower
their passion grew each hour,
what else could lovers do in spring?
This was no wondrous thing,
for love is one of nature’s laws;
its bonds hold for this cause;
by willing choice they have been tied,
The lovers therefore tried
10 keep in contact from then on,
exchanging plums each morn
and peaches in the evening.
Their love, as light a thing
at first as moonlight or the breeze
developed by degrees
until as solid as a stone.



250

As if Fare would condone
their furtive meetings nonetheless,
some sudden business
recalled Thuc's father to Wuxi;
the young man seemed to be
beside himeself when told thereof,
and ten times more in love.
Spring days arrived: he spent them all
in answering love's call;
at limes they both enjoyed the breeze
upon the balconies,
or on the terrace, whatched the moon
and tasted wine, then soon
competed at completing rhymes;
they sar - how many times!
and side by side breathed scents of dawn,
‘remaining all the morn
until ar noon they savowred 1ea;
they played chess frequently,
or played duets-upon the lute;
now, only the pursuii
of pleasure would their time engross.
As they hecame more close
still stronger vet their passion grew,
how strange the power of Kieu
whaose beauty could subvert a state!
Thuc, growing profligate
spent thousands just to laugh with her;



Dip din may mdn la diong.

Lai v gap khoang xuwin duong lai que.
Sinh cang mér vinh nmui mé.
Naav vudn ldam hic di vé voi xuan,
Khi giés gac kln trdang san,

Bau vién chuoe rwou cian than néi tho
Khi hieomyg sém ki vra trica,

Ban vay diém mise duong 1o hoa dan,
Miét mai trong cuoe truy hoar,
Cang quen thuoe net cang dan din tinh.
La cho cai séng khuvah thanh,
Lam cho dé quen xieu dinh ninr choi.
Thiie sinh quen nét hoc rov,

Tram nghin do mor 1ean crot nhir khong!
Mu cang 16 lye chuor hong,

M tham hé thay hoi dong thi mé.
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and Tu-Ba would confer
increased attention on her guest -
she could, by greed obsessed,
get drunk upon the smell of gold!
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The nightingales notes rolled
around beneath the moonlir sky,
proclaiming summer nigh;
and in a corner of thg gloom
a pomegranate’s}f‘bom
was like a flaming, fiery flower
Kieu chose a leisure hour
10 take a bath in sweet perfunte
within her curtained room;
her body shone within the shade,
translucent as pure jade,
a masterpiece of statuary
as white as ivory;
and Thuc by chance perceived her there.
Moved by such beauty rare
he wrote a poem in classic style;
Kieu read it, and said, "While
I do appreciate the fact
that love inspired this act -
your verses like a rich brocade,
your words like pearls and jude -
and though my talent is far worse,
I should compose some verse
based on those rhymes as a reply,
but thoughts of times gone by
when once before I played that game
bring back a sense of shame;
my heart floats on a cloud of gold



D triing quyén da goi hé.

Pty rong i Iy lap loé dam hong.
Buong the phai buéi thong donz.
Thang lan ru bite trusng hing tim hoa
RO mau trong ngoc trany nal.
Dav dax sin diic mét toa thic nhien,
Sinh comg 1o net cang Mo,

Nou vinh tax thao mot thien luat Puing,
Nange vang: Vanag biét long hano.
"Lai 6T chaau ngoc hang hang gam théu,
“Hav hén 17 cing noi dieu,

"Nt qué nghi mor hei dién ngung.ngang
"long con goi dng mav Hang,

“Hou yan, xin hay chin chang hom nay”.
Ring:" Sao ndi la ling thay!
"Cianh kia chdng phdi ¢6i nay mé ra?”
Nang cang n dot thu ba,

Doan vruonmg lic ay nghi ma buon ténh.



to where [ dwelt of old
there in my homeland far away,
excuse me, please, today,
from writing verse as a reply;
"Your words are puzzling; why -
weren't you born her, as | supposed?”’
The question Thuc had posed
made Kieu still sadder, as she thought
about her lot, distraught,
she could not hide her misery.
"A flower torn from a tree,
not worth the time," Said Kieu, "am |
that you, the butterfly
spend pleasure seeking, hovering.
Besides, when it was spring
you chose a Queen to rule the May,
why waste the fleeting day
with lengthy wooing speeches now?
Since first we met, 1 vow
my thoughts have been sincere”. Thuc said:
“and so, before the confluence,
I must enquire of whence
your river flows, and sound its deeps”.
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"I'hiép nhie hoa da lia canh,
"Chang nhi con buom luon vanh ma choi.
"Chaia xuan danh dd ¢o noi,

"Ngan ngay thot chd dai lor lam chil”
Sinh rang.: "Tw thuo neong tri,

"T'am riéng. riéng nhitng ndng vi nudc non.
“I'rdm nam tinh cuéc vuong tron,

"Phdi do cho dén ngon nguon lach séng”.
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"Your constant kindness keeps
me ever grateful”, answered Kieu,
bur if [ went with you,
think of the trouble I should bring.
The first disturbing thing
is that for so long I've dwelt
in this notorious belt
of houses of iniquity;
In fact, in loving me,
you only love a gilded flower,
{is it within your power
to keep the promises you've made
when paint ane perfume fade ?
Will your heart then be constant yet?
The second, don't forge!,
is that you once made marriage vows
to one who rules your house
and tends your rows of cinnamon;
when you have married one
it splits your loving and your life
to take a second wife.
A duckweed in a pond am I
and you the cloud on high
whose image met it in the lake;
why let the ripples shake
your marriage’s serenity?
If you were wed to me
a hundred troubles might ensue,

258



Nang rang. "Muon doi on Iong,
"Chiit e bén thit bén 1ong dé .
“Binh-khang nan na bay liu.
"Yéu hoa yeu dioc mot man diém vrang.
“Rot v lar phan phar huong,
“lone kic ettt dioe thiong 1hiragng mair chang?
Vi trong thény qué cung trang.
“Chu triong danh did ehi Hane o ronz
"Bav fan khing khit dat dong.
“Thém npude. neudr ciing chia long riéng riv
Vo e ehut phan béo muy,
Lo cho bé di L diy ke yon
ram dien neang ngua vio1oi.
Than scue ai choa 160 0008 ay che?
"Nlue chang 6 vimy Ly oo,
"Muoi phan cing ddp diem cho mor vai
“Uhe trong dic lon om ngodr,

“Truse hesr ae ne goi neuon déine Lo
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and then hereafter, who
would suffer Heaven's punishment?
In this predicament
you might protect me, sir, from harm,
had you a powerful arm,
but if your wife is, of the two,
more masterful than you,
I should be as if placed before
the open, hungry maw
of a man-eating lioness!
Must I, in my distress
creep like a vine beneath your roof,
and humbly take reproof
as a mere servant in your house?
If so, ruled by your spouse,
then her corrosive jealousy
would be far worse for me
than an iron furnace to go through.
There is your father, too;
is his heart big enough to look
with pity, not rebuke
upon a wayside willow-tree
or wild-flower, such as me?
Or, when he hears what [ have been
then would he not demean
me more, it he should chose to send
me back again to spend
my time in brothels once again?



"Citt ddn luon xuong mai nha,
“Giam chua lai 161 bang ba lia nong.
"O 1rén con ¢é nha thong,
"Luong trén trong xuong biét long 6 thuwong?
"Si chi lien ngo hoa uong,
"Lau xanh lai bo ra phuong lau xanh!
"Lai cang do dang dai hinh,

"Danh than phdn thiép ngai danh gid chang.
“Thiong sao cho ven thi thitong,
“Tinh sao cho tron moi duong thi vang”.
Sinh rang: "Hav néi dé ching,

"Long day long dav chua timg hay sao?
"Picong xa chd ngai Ngé Lao.

“Tram dicu hav cir tréng vao mot .

"Dad adn chi ¢é diéu xa

"D vang did quvet phong ba ciing lidu!"
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For me, I' d not complain,
should cruel Fate ordain that way,
I count for nought roday;
but for your reputation, dear.
| am assailed by fear;
take care no trouble comes to you
because of love for Kieu -
but if you'll talk with everyone
so that no harm is done -
all right, I' ll do as you command.
“Do we not understand
each other’'s hearts by now?" asked Thuc,
"You really seem to look
Jor problems, there’s no need for fear
realy on me, my dear ,
don't fret, we shall not need to go
to Laos or Wu, you know!

We are too close now, you and me,
to think of what might be;
Now then, we will do what I say
and marry, come what may,
and fuce whatever tempests roar! "
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That they might reassure
each other of their settled wills,
they called on streams and hills
to witness every solemn vow,
the night would nor allow
them time to pour out all their mind;
" they noticed that behind
the western mountain-chain outside
the moon began to hide
her shining looking-glass.
Saying they wished to pass
a while enjoying cooler air
out in the garden, where
a summerhouse stood, of bamboo,
Thuc then escaped with Kieu
and did her safely for a whiie.
He planned,if not by guile,
by violence if need be then,
to seek release again
and have the one he loved set free
at once, and legally,
for ever from -this house of shame.
To help him reach this aim
he had a clever man impart
to Tu-Ba, for a start,
the news of what he planned to do.
The old procuress knew
that she had met her match at last.



Cing nhau can vgn dén diéu,
Chi non thé hé ning gieo dén I,
N{ non dém ngan tinh dai,
Ngoai hién thoe da non doai ngam guong.
Miuon diéu triic vién thua luong.
Ricée vé hay tam ddu nang mot non.
Chién hoa. sdp san hai bar,
Cay tay thay tho muon nguoi do la.
Bdn tin dén mdt T ba.

Thua co. mu ciing cdu hoa dam sao!
R6 rang ciia dan tay trao,

Hoan lieong mot thiép thin vao ciia cong.
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Ignoring what had passed,
and much preferring making peace,
she thought it time 10 cease
resisting, so she made a deed,
receiving an agreed
cash compensation in return
Jfor what poor Kieu could earn,
and signed her over to Thuc'’s care
before the lawyers there,
which all thought satisfactory.
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So Kieu was now as free
as an immortal soul at last,
escaped when life is past,
out of this world of misery.
And so, both Thuc and she
Sfelt as if life began again,
inseparable, then,
like clinging vine around a tree
bound up in unity
by old cords which had been renewed;
a bond of gratitude
she felt as deep as ocean’s tide,
the love too, on his side,
was endless as a flowing stream.
There was a brighter gleam,
now to the jade; the lotus bloom
had subtler, sweet pertume;
it seemed as if their love became
like a fierce fire, whose flame
grew hotter still the more it burned,
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Cong nr hai lé déu xong.
Gor rién phiir dd thoar vong trin ai.

Mor nha sum hop triic mai.

Cang sau nghia bé cang dai tinh song.

Huong cang dicom lua cang nony.

Cang s6i vé ngoc cang long mau sen.
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A few green leaves had rurned
fo yellow on the courtyard tree;
a six-months’ rhapsody
the lovers had together speni;
berries were evident,
scarlet upon the autumn hedge;
when, sitting on the edge
of his well-padded saddle-frame.
Thuc's merchant father came
back home again, from journeying.
Upon discovering
how Thuc, he thought, had gone astray
while he had been away,
his rage was indescribable.

He told the sorrowful
yonung man he must indeed be mad,
not to foresee the bad
results that would from this ensue,
and ordered thar the mo
young lovers should be wrenched apart,
and Thuc should send his 1art
back to her bawdy-house again!
Thuc plucked up courage then:
this categorical command
stung him 1o make a stand
and try to talk his father rownd:
"Dear Father, my profound
transgression I indeed admit,



Nt ndm hov tiény vita quen.
San ngo canh biec da chen la vinyg
Grau thu viaa nay g1o suong,

Gor ven da thay xudn duong den nor
Phong 161 not tran boi bor,
Nang long e dap tinh bai phan chia.
Quvet ngay bien bach mor be.
Day cho ma phan lar vé liu vanh’
Thay Lo nglnem huan ranh ranh.
Denhy liew, sinh mai Iay tinh nan ken
Ring "Con bt 101 dda nhiea.
“Dedte yang sam set bria yiv ciang coam
“Trorvitay dda nhing cham,
"Dat ror con biét khon lam sao deiy!
“Cring nhav va néng mor ngav
“Om cam af ng din day cho denh
"Litomg trén quxél chang thiong rinh,

"Bae den thoi ¢é tiéc minh lom cli!”
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and so I will submit
to any punishment you set.
But now that 1 have let
my hands be stained with telltale dye,
no matter how I try
the stain will not come off again.
I have been foolish - then
I can’t grow wise just when you say.
Had it been but one day
that we had lived as man and wife,
then never in my life
could I be such a cruel brute
as to destroy the lute
which once I held within my hands.
1f your hard heart withstands
my pleas, | would give up my life
far rather than my wife;
so, black or white, do what you please.



Such stubborn words as these
wore out the old man’s self-restraini;
he lodged a strong complaint
at once with the awthorities.

The sheriff hearing this,
cried out with rage, and straight away
he sent a writ 1o say
the lovers must appear in court,
His constables soon brought
the couple 1o the sheriffs yard,
they saw the judge's hard
expression and his steely frown
as they fell prostrate down
till his enquiries should begin.
You there! the mandarin
began, with some display of might
10 give poor Thuc a fright,
you are a good-for-nothing churl!
And as for you, my girl,
you are a wretch, a withered flower,
a scent spent in an hour,
have you no sense of your disgrace
when, by a painted face,
you have deceived this simpleton?
The wrongs that you have done
according 10 the plaintiffs suit
withowt doubt constitute
a very complex case indeed;
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Thay lot sat da rri 1ri, )
S$ot gan, éng mai cdo quy cun coéng.
Dat bdng noi séng ding ding.
Phii diong sai ld phiéu hong thoi tra.
Ciing nhau theo gét sai nha.
Song song vao tridce san hoa lay quy.
Tréng lén mdt sdt den si.
Lap nghiém tride dd ra uy ndng loi:
"Ga kia dai nét choi boi,
"Ma con nguoi thé la nguoi dong dia!

"Tudng chi hoa thdi hrong thira,

"Mtuon mau son phdn ddnh lita con den.

"Suy trong tinh trang nguvén don,
"Bé nao thi ciing chua vén bé nao.

"Phép cong chiéu dn ludn vao,

“"Cé hai duong ay, muén sao mdc minh:

Mot la cir phép gia hinh.

"Mot la lai cit liu xanh phé vé'”
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and so | have decreed
two equitable, fair and just
solutions, and you must
select whichever one you would.
The first is that you should
endure the legal punishment;
the second: 1o be sent
back to your bawdy-house anew!
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"My mind’s made. up", said Kieu.
“Never again shall I be caught
within the web I've wrought,

a body, whether good or ill
remains a body still;
though I am frail, yet even so
I'd rather undergo
the punishment laid down by law’.
"Beat her for being a whore!
the mandarin snarled savagely.
To whip this peony

they used three canes bound into one.

Resigned to what was done,
Kieu never said a single word;
not one complaint was heard;

of cruel Fate she did not speak.
Pale grew her peachlike cheek,
her eyebrows lost their native curve;
from far, Thuc could observe
her body sprawling in the dust;
it never was robust; .
and seemed a shattered mirror there;
he could not now forebear
to speak his pity for his bride.
“Oh, unjust fate!"he cried,
"that through my fault she suffers so!
She would not undergo
all this had she persuaded me,



Nang rdng: "Dd quyét mét bé .
"Nhén nay vieong lay to kia may lan!
“Puc trong thdan ciing la than,
"Yéu tho vang chiu truée san l6i dinh”.
Day rdang: "Cit phép gia hinh!”

Ba cay chdp lai mét canh mau don.
Phdn danh chi dam kéu oan,

Dao hoen quen ma liéu 1an tdac may.
Mot sdn lam car dd day.
Guong 1o mede thiy mai gav vée suong.
Nght tinh chang Thiic ma thuong,
Neo xa trong thay long cang x6r xa.
Khéc rang: “Oan khoc vi 1a.

"C6 nghe lon truce chéng da luy san.
"Can long chdng biét nght sau.
"Pé ar trang tii hoa sdu vi ai?”
Phi duomg nghe thodng vao tai,

Dong long lai gan dén loi riéng tay.
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I was too blind to see
that this would be the consequence
of my heart's lack of sense;
1, O my love, and only I
have set your life awry
and turned its flowers to pain and shame!
His lamentations came
unwitting to the judge’s ears,
who, moved to hear his tears,
called him and asked him 1o explain;
Thuc sobbed the tale again
from their first meeting up till now.
"She knew beforehand how
our love would one day end”, he said;
"I, only I, have led
her into this - mine is the blame!



Sut sti. chang maor thi ngav,
Dt duoi ké lai su ngay cou then
"Nang da tinh hét xa gain,
“Tir xtra nang da biét than ci ray!
"Fai 166 img lay mor tay.

“Pe nane cho den nénr nay vi tor!”
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The mandarin became
less stern on hearing Thuc confess;
he felt sincere distress,
and tried to help the pair escape
out of their present scrape,
giving advice on what to do;
“If what you sav is true”,
he said to Thuc, "then I suppose
that vou would say she knows
how to behave as someone’ s wife
in spite of her past life
with all its false frivolity?”
"Poor, humple though she be,
her brush is not untalenred".
Laughing ar what Thuc said,
the mandarin cried "Is that so ?
Well, so that we may know,
let her compose a poem, then,”
Kieu took the fine brusn-pen
and writing-paper, improvised
some verses as advised,
then showed them to the mandarin.
"More beauty is herein
than in the whole Tang dynasty !"
he cried in ecstasy:?
“What priceless talent and \what grace!
With such a charming face
1ogethey with a cultured mind,
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Nahe lor nor ciing thuone o,

Dep ux mor duy cho bai grar vi
Ring "Nhu han ¢6 thé thi.
“Trang hoa sony ciing thi phi bier dicu'”
Sinh ring "Chiit phdan bot béo.
“Theo dov va cimp 1t nhien bar nehién”
Croi rdang: "B the thi nen.

“Moc gia. hay thie mor thien trinh nehe”
Nang vang cat biit tay de.

Ten hoa vinh muie dan phe xem mong
Khen rang: “Gua dang Thinh Huong.
T nay sac ay nghin vang ¢hias cin’
“Thue la vu e ciar nhan
"Chan Tran con 6 Chan 1 rdn néo hon!
Thoi divng ruse it cuu hon,

“Lam chi 6 nhip cho dan ngang cung.
“Da g dén mrieée e cong.
"Ngoar thi la IN song trong li tinh
"Dan con mrong dao gia dinh.

"Thor thi dep noi bar binh L xong!”
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strict parents couldn’t find
a better match to wed their son!
Come now, old man, have done;
the discord when you fume and fret
disturbs the pure duet
they harmonise on well-tuned lutes.
To one who prosecutes,
in public I must speak of law;
but privately I'm more
concerned with what I feel is just.
You son, old man, you must
remember, will remain beside
your hearthstone with his bride;
come, all of you, forgive, shake hands!
He promptly gave commands
that they be wed officially;
ar once, what did they see
but fine, flower-decked palanguin,
preceded by a din
of music played on pipe and drum,
all hurrying to come,
swift as the wind, along the road.
Red flaming torches glowed
like galaxies, each one a star.
The party went as far
as the pink-curtained bridal hed,
when Thuc and Kieu were wed,
to celebrate their union.



Kip truyen sam sita 16 cong,
Kiéu hoa cai gié duoe hong diém sao.
Bav hang ¢é xiiy xoén xao,

Song song dwa 157 nruong dao sanh dot.
Thuong vi hanh trong vi tai,
Thite ong thoi ciing dep 1ot phong ba.
Hué lan suc nire mét nha,

Timg cav ddng lai mdn ma hon xua.
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The old man had begun
to see Kieu's worth, and stormed no more;
and now, just as before,
the orchids' and tube-roses’ scent
filled each room where they went;
affliction past, love knew no bounds.
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Absorbed in endless rounds
of morning wine and chess at noon
they did not sce that soon
green lotus leaves had sprung to birth,
peach blossom fell to earth;

a year of wedded bliss had passed.
One quier night at last
together in Thuc’s library,

Kieu told him anxiously;,

Since your strong, firm liana-vine
was intertwined with mine,
swallows have given place to geese.
There has been a decrease
in letters from your family.

Too much in love with me,
your second wife - such love betrays
your "wife of riceless days”
your first, whom you've neglected so.
Like rippling waves, you know,
effects of every action spread;
if she heard you had wed,
who'd save us then from what occurred?
Moreover I have heard
with how great rectitude your spouse
rules and directs your house,
with what high principles she talks
I fear a soul who walks
with more than normal righteousness,



Mang vur ruon som co trua.
Dao di phai tham sen viia ndy xanh.
Trucng ho vdng vé dém thanh,

E vinh nang mor bay tinh riéng chung.
"Phan bo ur ven chit tong,

"Doi thay nhan yén da hong day nién.
"Tin nha ngav mot vang rin,
"Mdan tinh car lity lat tinh 1ao khang.
"Nghi ra thar cing nén diong,
“I'dam hot ai dé gitt giang cho ta?
"Trom nghe ké 1on trong nha.

"(J vao khudn phép néi ra méi gitng.
"F thay nhimg da phi thuong.

"Dé o ron bé khon luong day séng!
"Ma ta suét mot ndm rong,

“I'hé nao ciing chang gidu xong duoc nao.
"By chay chwa 1o néu hao,

"Hodc la trong ¢6 lam sao chdng 1a?
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who can be fathomed less
than one can sound an ocean-deep!
No longer can we keep
the secrer of our married life;
the silence of your wife,
since we were wed, without a doubt,
suggests she has found out
and plans to take revenge some day.
Go home without delay
to please your wife and bring me news
about her present views,
and why delay to let her know?
Why hide our love, as though
you hadn’t yet made up your mind?



"Xin chang kip liéu lai nha,
"Trude ngui dep ¥ sau ta biét tinh.
"Pém ngay giit muc giau quanh,

"Ray lin mai lika nhie hinh chua thong!
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Thuc, gratified 1o find
her tolerant in her advice
decided in a trice
to travel to his native land.
The journey that he planned
he told his father of next day,
who warned against delay
and fixed farewell festivities.
One moment, all was bliss;
the next, came parting of the ways,
where blue before their gaze
the river's ribbon lay unrolled.
The lovers could behold
the weeping willows ranged in ranks
upon the water's banks;
each looked into the other's eyes,
and hand in hand, with sighs,

a farewell cup of wine they drank.
Their hearts within them sank;
Kiew's words seemed strangles in her throat;
"High mountains and remote
ravines will separate us now:
she sighed, so please allow
your wife her rights, that she may yet
be tolerant, and let
your concubine remain in peace.
A casual watcher sees,
but hardly notices ar all,



Nghe lot khuyén nhu thong dong,
Panh long sinh méi quyét long hoi trang.
Rang ra goi dén xuan duong,

Thiic 6ng ciing voi giue chang ninh gia.
Tién duia mot chén quan ha,

Xudn dinh thodt da doi ra cao dinh.
Soéng Tan mot ddi xanh xanh,

Loi thoi bo liéu mdy canh Duong-quan.
Cam tay dai ngdn thd than,

Chia phét ngimg chén hop tan nghen lot.
Nang rdng: "Non nudc xa khoi,
"Sao cho trong dm thi ngoai méi ém.
"Dé loa yém tham tron kim,

"Lam chi bung mat bar chim khé long!
Poi ta chur nghia déo bong,

"Dén nha trudce liéu néi song cho minh.
"Du khi song gié bdt tinh,

"Lon ra uy lon 161 danh phdn 16i.
"Hon diéu giagu nguoc gidu xudi,

"Lai mang nhiing viéc tdy trot dén sau.
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though it may not be small,

a scarlet bodice hung to dry;
but the much sharper eye
of seamstresses can clearly see,
minute though it may be,

a tiny needle’s eye straightway,
Your wife’s not going to play
at catching birds with blindfold eyes;
why then should you disguise
our temporary love-affair?
As soon as you are there

please tell your wife all thar has passed;

then if a stormy blast
of wrath disturbs your married calm,
give her, without a qualm,
her station as your only wife;
I will accept what life
she chooses to assign to me;
Jor surely that would be
much better than to hide our game,
but store up, just the same,
more trouble for some future day.
Listen to what [ say,
a year is shorter than it seems;
remember in your dreams
the farewell cup we two drank here,
then, on this day next year,
we'll drink to welcome your rerurn.



"Thuong nhau xin nhd loi nhau,
“Ndm chdy cirg chdng di dau ma chay.
"Chén dua nhé bita hom nay,

“Chén mung xin dgi ngdy nday ndm sau!”
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Thuc, slow and raciturn,
mounted his horse and rode away,
as though one, as they say,
had ripped a collar from a gown.
The russet and the brown
of distant woods of maple trees
seemed like a background frieze,
new-painted by the autumn sun
in colours drab and dun
1o symbolise their parting woe,
towards which, sad and slow,
the horseman rode in robes of rust,
wreathed in red clouds of dust,
and slowly disappeared from sight,
Kieu spent a lonely night
while Thuc rode endlessly; but who
had split the moon in two
that half its beams fell on her bed,
while half of them were shed
upon the land he travelled through?
Whar good. though, would it do
10 tell what happened on his way?
No, rather let us say
a word about his legal wife,
Hoan-Thu began her life
as a distinguished statesman’s child;
the wind of fortune smiled
which blew her argosy toward



Nguoi lén ngua ke chia bao,

Ritng phong thu d@ nhuém mau quan san.

Ddm hong but cuén chinh an,

Trong nguoi da khudt mdy ngan dau xanh.

Nguoi vé chiéc bong ndm canh,
Ke di muén dam mot minh xa xoi.
Ving trdng ai se lam déi,

Nua in g61 chiéc nia soi dgm truong!

&

K& chi nhiing néi doc duong,
Budng trong nay néi chu truong o nha:
Vén dong ho Hoan danh gia,

Con guan Lai bo tén la Hoan thu.
Duyén Dang thudn néo gié dua,
Cung chang két téc xe to nhitng ngay.
O dn thi nét ciing hay,

NG6i diéu rang budc thi tay cing gia.
T nghe vuon moi thém hoa,

Miéng nguoi da ldm tin nha thi khéng.
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that haven where she moored
her craft for good: the home of Thuc.
In all she undertook
her manners were beyond reproach,
and no one could approach
her brilliance in argument.
From information sent
from many quarters, she assumed
another flower had bloomed
winthin the matrimonial bed -
so everybody said;
from Thuc himself she never heard.
And yet, it was absurd!
The more she tried to smother it
the more the fire she lit
of jealousy blazed in her breast.



Liza tédm cang ddp cang nong,

Trdch nguot den bac ra ldng tring hoa:

"Vi bdng thii thdt ciing ta,
"Ciing dung ké dudi moi la luong rén.
"Dai chi chdng giit ldy nén,

"Tot chi ma rudc tiéng ghen vao minh?
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"If he had just confessed -
the fickle and unfaithful wretch -
I should have let him fetch
his trollop home without a fuss,
and let her live with us
to show my magnanimity”,
she muttered angrily,

I'm not so stupid as to smear
my reputation here
and be a slave to jealousy.
But to conceal from me
and cover up his naughtiness -
what stupid childishness!
Because I live so far from there
the news of their affair,
they hope, could never filter through.
Well, I ll plot secrets too!
Why let trifle shake me up?
Like ants inside a cup
I'll play with them, they'll not get free!
['ll see that when they see
each other, they will look away!
I'll see that she shall stay
for ever in a menial place!
I'll put them face to face
to show him as a stupid goat
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“Lai con bung bit ddu quanh,
“Lam chi nhing thoi tré ranh nuc cuoi!
"Tinh rdng cach mdr khuat loi,
"Gidu ta, ta ciing liéu bai gidu cho!
"Lo gi viéc dy ma lo,

"Kién trong miéng chén c6 bo di ddu?
"Lam cho nhin chdng duoc nhau.
"Lam cho ddy dog cdt ddu chdng lén!
"Lam cho 1rong thdy nhan tién,
"Cho nguoi tham vdn bdn thuyén biét tay”.
Néi long kin chdng ai hay,
Ngoai tai d¢ mdc gié bay mdi ngoai.
Tudn sau béng thdy hat nguoi,
Mach tin y ciing liéu bai tdng cong.
Tiéu thu néi gidn ding ding:
"Gom tay théu dét ra long tréu nguoi!
"Chong tao nao phdi nhu ai,

“Piéu nay han miéng nhitng nguot thi phil”
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who'd 1ry 1o sell a boat
before he's even cut the wood.
She alone understood
what cruel revenge she did intend,
her plan was to pretend
to disbelieve each gossipper,;
two women came to her
with news about her husband’s deed,
expecting this would lead
to their receiving some reward.
But angrily she roared;
I hate these creatures who invent
such stories with intent
to stir me up to jealousy.
My husband certainly
is not like all those other men;
each evil gossip then
is really talking through her hat/
She then gave orders that
her servants box the ears of one,
and, after that was done,
should break the other gossip’s teeth.
Not even underneath
their breaths would friend or neighbour dare
to mention Thuc's affair,
on seeing such stern punishment.



Vi vang xuéng lénh ra uy,
Duta thi va miéng diia thi be rang.
Trong ngoai kin mit nhic bung,
Nao ai con dam néi ndng mor loi!

Budng dao khuya sém thanh thor,

Ra vao moét muce noi cuoi nhu khong.
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Smilingly, Hoan-Thu went
about her business normally,
but meanwhile, in wardly
by day and night her fury burned.
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At last young Thuc returned,
dismounting right before her room,
What writer would presume
to say what wife of husband felt
when, dfter they had dwelt
so long apart he now rerurned?
They each appeared concerned
with how the other’s health had been;
their passion seemed more keen
because they were no more apart;
1o speak, though, of the heart -
just what their hearts felt, who could guess?
Thuc tried without success
10 guess his wife’s most privare thought,
believing that he oughf
to make confession of his deed;
before he could succeed,
however, she would interrupt,
laugh, and make an abrupt
change in the subject; thus he got
no hint at all of what
she knew about his love affair,
This shows with what great care
I corked the .bottle, chuckled Thuc,
then what a fool I'd look
confessing without questioning!

So, after balancing
the pros and cons, he held his peace,
lest all the forest trees
should tremble if he shook one vine.
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Pém ngady long nhitmg ddn long,
Sinh da vé dén ldu hdng xuéng yén.
Loi tan hop néi han huyén,
Chit tinh cang man chir duyén cang nong.
Tay trdn vui chén thong dong,
Néi long ai o trong long ma ra.
Chang vé xem y ur nha,

Su minh ciing rap lan la gidi bay.
Mét phen cudi néi tinh say,

Téc to bat déng mdy may sy tinh.
Nght da bung kin miéng binh,
Ndo ai ¢6 khdao ma minh lai xung?
Nhing la e dp ding ddng,

Rut day so nita dong rimg lai thoi.
Co khi vui chuyén mua cuoi,
Tiéu thu lai gio nhing lov ddu dau.
Rang: "Trong ngoc dd vang thau,

"Mudi phdn ta da tin nhau cd muon.
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At times she would design
some way 1o drop a casual, dark
provocative remark
into their happy raillery;
We know, don’t you agree,
how to distinguish jade from quartz,
gem stones from other soris?
We trust each other utterly.
So, whereas I can see
that some folk, to their credit, may
well gossip night and day
of "drones who flit like buiterflies”,
I would have been unwise
10 think of you suspiciously -
why, now yow're home, I'd be
the laughing-stock of every friend!
Deciding to pretend
to 1ake this as a casual joke,
when Thuc replied, he spoke
in tones of equanimity,
preferring pleasantry
to questions which could lead to strife.
He gaily wooed his wife;
hours of togetherness they passed,
mingling their shadows, cast
by lamp’s light late or midnight moon.
The young man very soon
grew fond of dining on a dish
of home-grown herbs and fish;
trapped by the spell the country weaves.
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“"Khen cho nhitng miéng déng dai,
"Buwém ong lai dat nhitng loi no kia!
“Thiép dn vung chdng hay suy,
"Dad do bung nght lai bia miéng cusi!”
Thay 151 thing thinh nhu choi,
Thugn loi chang ciing noi xuii do don.
Nhitg la cuoi phan cot son,

Dén khuya chung bong trang trén sanh vai.
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But golden autumn leaves
upon the water in the well,
still floating where they fell,
reminded him of pleasant views
which he had had to lose,
beyond the river and the lake.
His heart was fit to break,
obsessed with vivid memories
of each fresh gentle breeze
and peaceful moonlight rendezvous
he had enjoyed with Kieu
in happy seasons of his life.
Of course 10 his first wife
these secret thoughts he could not tell
and yet she knew full well
what went on in her husband's head.
She casually said
to him one day ar last, "My dear,
it is at least a year
since last you saw the cloud-white hair
of your good father, there
in Yixian's far-off lonely land.
Isn’t it time you planned
to go back where he needs your care?
When Thuc became aware
she wanted him to take that road,
it seemed as if a load
was lifted from his simple hearr.



Thit qué thudn vuoc bén mui,
Giéng vang da rung mor vai ld ngé.
Chanh niém nhé cdnh giang hd,
Mot mau quan 1ai mdy mua gio trdng.
Tinh riéng chua dam ri rdng,
Tiéu thu trise da liéu chiung nhi qua:
"Cdch ndm may bac xa xa,
"Lam-tri ciing phdi tinh ma thdan hon".
Duoc ot nhu mo tdc son,

V6 cdu thdng rudi nudc non qué nguoi.
Long lanh day nuéc in troi,

Thanh xdy khéi biéc non phoi béng vang.
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He hastened to depart
and rode off over hills and streams
towards where all his dreams
were focused in that foreign town.
He cast his gaze, first down
upon the waters far and near,
which seemed to him as clear
as if the sky shone in their deeps;
then up to where the steeps
of battlemented foothills stretched
an endless, lightly sketched
blue line, like smoke on aurumn days.
Beyond, the sun's low rays
showed ribs upon the mountain-side,
as if, with tawny hide,
some lean and hungry lion lazed.
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No sooner had Thuc raised
his riding-crop to spur his steed
and galloped off at speed,
than Hoan-Thu climbed into her coach
and drove up the approach
that led to her ancestral hall.
She told her mother all;
Jjust how ungrateful Thuc had been,
and thus poured out her spleen;
I thought that if I once gave way
by making a display
of that fierce jealousy within
which, like an itchy skin,
torments and makes my heart inflamed
I simply would be blamend;
I'd shamed my husband, folk would say,
I've looked the other way
so far, pretending not to care.
But to repay the pair
of them, I've got, so [ believe
a good trick up my sleeve,
though I have never shown my hand.
To reach Yixian by land
would take a man a month at least.
The time would be decreased
considerably if afloat,
So, I shall choose a boat
and servants who'll do as I’ ve said.



Roi cau vira giéng dam truong,
Xe huong nang cing thudn duong qui ninh
Thua nha huyén hét moi tinh,

Noi chang o bac néi minh chiu den.
Nght rang: "Ngita ghe hon ghen,
"Xau chang ma cé ai khen chi minh!
"Vay nén ngdanh mdt lam thinh,

"M cao von dd rap ranh nhiing ngay.
"Lam-Tri duong bé thang chay,

Ma dudng hdi dao sang ngay thi gan.
“Don thuyén lira mdt gia nhan,
"Hdy dem ddy xich buéc chan nang vé.
"Lam cho cho mét cho mé,

"Lam cho dau dén é ché cho coi!
"Trise cho bo ghér nhitng nguoi,
Sau cho dé mot tro cuoi vé sau!”
Phie nhan khen chiuée rdar mau,

Chiéu con mot day mdc dau ra tay.
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and send them there ahead
to bring the girl bound hand and foot.
I'll see that she is put
through such ordeals she’ll pass clean out;
I'll see she’s knocked about
till she can’t even stand upright.
I'll satisfy my spite,
you'll see, upon the pair of them,
whom I shall then condemn
10 serve as public laughing-stocks,
Such an unorthodox
new stratagem was exquisite,
and showed a cunning wit,
the mother said, approvingly,
and everything should be
exactly as her daughter planned.
They hired a ruffian band
and rigged a junk with sails and shrouds,
to speed like windblown clouds;
with full instructions what to do
they chose as leaders two
tough serving men named Khuyen and Ung.
The junk sailed for Shandong
fast as a leaf before a gale.



Swa sang buom gié léo may

Khuyén Ung, lai chon mét bdy coén quang.

Ddn do hét cac moi duong,
Thudn phong mét ld vuot sang bién Té.

L4
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A shape glimpsed through a veil,
since Thuc had left, Kieu lived alone,
She murmured with a groan,
as each new trouble creased her brow
My parents must, by now
be like old trees whose day is done,
whose tops alone the sun,
declining, lights both bright and clear,
but how can I, from here
discover whether they are well?
How can I ever tell
if life is pleasant there of grim?
My hair, once cut for Kim,
convers my shoulders once again,
though love burnt red hot then,
though vows were sworn by hills and streams.

My future is, it scems,
now that I'm a concubine
frail as a creeping vine,

bound up with his on whom I lean.

And will it stay serene,

this "double marriage” Thuc's arranged?
I even would have changed
the unfair life which I have led
for that which, 1t Is said,
up in the moon the fairy fair
lives in her palace there -
cold and alone, so I have heard -



Nang it chiéc béng song the,
Puong kia néi no nhu chia méi sau.
Béng ddu da xé ngang dau,

Biét ddu dm lanh biét dau ngot bui.
Téc thé da cham ngang vai,

Nao 13t non nudce nao loi sdr son?
Sdn bun chur phdn ¢on con,
Khuon duyén biét ¢6 vuong tron cho chdng?
Than sao nhiéu néi bdt bdng?

Liéu nhu cung Qudng d Hdng nght naol
Dém thu gis lot song dao,

Nia vanh trang khuyét ba sao giita troi.
Nén huong dén trude Phgt dai,

Noi long khdn chua can loi vdn van...
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The gentle breezes stirred
the curtains in Kiew's room that night
the crescent moon shone bright;
Orion’s belt was near to ir;
as soon as she had lit
some joss-sticks, Kieu went owt for prayer

into the garden, where
a tiny temple had been set,

She had not finished yet

her plaintive pouring out of prayer
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when from the bushes there
a band of ugly thugs sprang out
with yells and dreadful shout,
enough to scare the fiends of hell;
the dark court filled pell-mell
with gleaming blades of unsheathed swords.
Aghast, Kieu warched the hordes
not knowing what the uproar meant,
she smelled a drowsy scent
and dropped down drugged in deep-dreamed sleep.
The ruffians rushed to sweep
the now unconscious girl with force
straight up onto a horse
that they had waiting by the gate;
it fites 10 penetrate
the boudoir and the library;
and accidentally
they found abandoned in the sedge
close by the river's edge
a body with its gullet slit;
they quickly carried it
and made the house, now well on fire
the corpse’s funeral pyre;
for those who found it in the room
would certainly assume
that this was Kieu's unhappy plight.
Bewildered, though, with fright,
the servants scuttled off to hide
behind the trees outside,
while Kieu was kidnapped on the sly.
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Duéi hoa ddy Ui dc nhdn,

Am dm khéc quy kinh than moc ra!
BPdy sdn guom tuét sdng loa,
That kinh nang chua biét la lam sao.
Thubc mé ddu da wéi vao,

Mo mang nhu gidge chiém bao biét gi!

Vuc ngay lén ngua tic thi,

Phong dao vién sdach bén bé lira dong.

Sdn thdy vé chu bén séng,
Dem vao dé ds 16n song ai hay?
Toi doi phdach lac hon bay,

Pha can bui cd géc cdy dn minh.
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Thuc's father lived nearby,
and, horrified to see the flame,
he und his servants came
straight to his son’s fierce-blazing house.
Some tried in vain to douse
the fire, while some looked here and there
Jor victims, everywhere
people were rushing to and fro.
A wind begzan 1o blow
and fanned the flames to new excess;
they searched, without success;
the vanished girl had left no trace.
In one another's face
the servants saw bewilderment;
they paused, then back they went
10 search the well, and next to hunt
behind and then in front
of where the flames were dying then.
At last they looked again
at where the boudoir used to be;
among the charred debris
they found a heap of calcined bone;
but how could they have known
thar this was just a wicked ruse?

Of course the bones were Kieu's
who would suspect that they were not?
On thinking of the lot
of absent son and virtuous bride
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Thiic 6ng nha ciing gdn quanh,
Chot trong ngon hita that kinh rung roi.
T& thiy chay thdng dén noi.

Tot bon tuoi lua tim nguoi lao xao.
Gi6 cao ngon lua cang cao,

Téi doi tim du nang nao thay dau!
Haé1 ho hor hai nhin nhau,

Giéng sau bui ram truée sau tim quang.

Chay vao chén cii phong huong,

Trong tro thay mét déng xuwong chdy 1an.

Ngay tinh ai biét muu gian,
Han nang théi lai c6 ban ring ai!
Thiic dng st sut ngan dai,
Nghi con ving ve thuong ngudi nét na.
Di hai nhdt sdp veé nha.
Nao la khdam liém nao la tang trai.
Lé thuong da di mot hai,

Luc trinh chang ciing dén noi bdy gio.
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Thuc’s father sobbed and cried;
he reverently took great pains
10 gather her remains
1o take them home, as he supposed,
once there, they were enclosed
in shroud and coffin for the rite.
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The ritual was not quite
complete, swhen from his lengthy road
Thuc strode 1o his nbode ;
but where his study once hud been
nothing was 1o be seen
bur ash and charcoal everswhere
the roofless wills were bare,
andd siained with sweather's polvchrome.
Going 1o his father's home
he sinw an altar made of wool
on which «a tablet s1ood;
the name inscribed thereon vwirs Kien,
Poor Thuc ! He bade adien
in front of what he thought her bier,
with many a lover's tear,
to her of whom he vwas so fond,
as though the marricize hond
were tying knots cround his heart,
and every imward part
were set on flre witdt misery.,

Oh. why should such s she
have had to meer with siuch an end?
Dud justice not intend
that she and 1 should meet again?
B ar our parting then
when she and 1 kissed fond frrewell.
Hovw could I ever tell
it was goodbye for evermore?



Bude vao chén cu ldu tho,

Tro than mot déng nang mua bon tuomg.
Sang nha cha 161 trung duong,
Linh sang bai vi tho nang d trén.
Hdai 6i! néi hét sw duyén,

T'o tinh dit ruot lua phién chdy gan!
Gieo minh vdi va khéc than.
“Con ngudi thé dy thdc oan thé nay!
"Chdc rang mai tric lai viy,

"Ai hay vinh quyét 1d ngay dua nhau!
"Thuong cang nghi, nghi cang dau,

"Dé ai rdp thdm quat sdu cho khudy".
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He fell upon the floor;
for many bitter hours he cried.
The more he mourned his bride
the more he thought of times long gone;
as memory ached on
his grief grew ever more profound -
no drug has yet been found
to dull the pain of tortured hearts!
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There lived close by those parts,
poor Thuc eventually learned,
a sorcerer, who burned
red papers with a written spell,
which summoned ghosts to tell
the fate of persons who were dead.
He could, the rumour said,
in this way get reports first-hand
from Hell's Nine Fountains, and
the Triple Peaks of Paradise.
With gifts of costly price
Thuc went (o him without delay
and asked him straight away
10 go and find what dead Kieu felt.
The mystic hermit knelt -
the written papers were alight -
his spirit soon took flight
and left, throughout the whole seance
his body in a trance.
He then recovered consciousness
in half an hour or less,
before the incense sticks burned out.
He spoke without a doubt:
“I could not see her face; but wait,;
I learnt about her fate;
she has 1o bear life’s burden still;
she cannot die until
for all her debt she can atone.



Gan mién nghe <6 mot thay,
Phi phi w7 quy cao tay thong huyén.
Trén tam ddo duéi citu tuyén,
Tim ddu thi ciing biét tir: ré rang.
Sim sanh 1é var rudc sang,

Xin tiry cho thay mdt nang hdi han.

Dao nhar phuc trude tinh dan,

Xuat than ddy phi: chua tan nén huong. -

Tro vé minh bach ndi neong:

"Mdt nang chdng thdy vié. nang da tra.

“Nguoi nay ndng nghiép oan gia,
“Con nhiéu no ldm sao da thac cho!
"Ménh cung dang mdc nan o,
"Mot ndm nita mét tham do duoc tin.

"Hai bén gidp mdt chién chién,

"Muén nhin ma chdng dém nhin, la thay!”

Nghe 101 néi la duong nay,

Su nang dé thé lon thdy ddm tin!
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Her horoscope has shown
some dire misfortune has occurred.
No news, though, will be heard
now for a year of her, and then
you both will meet again,
and face to face; but strange to say
you both will turn away
and dare not steal the longed-for look”.
This sounded mad to Thuc!
Could he believe it, when he knew
what had occurred to Kiew?
Sheer nonsense, what the mystic said!
How could he meer the dead
again upon this world of dross?
Thuc mourned the double loss
of withered flower and wasted spring;
"l am not anything
like good enough a man to see
an angel such as she
ngain hereafter”, he confessed.
Of frazile flowers, 1h st

has fallen in the stre. en;
by now she mus' I n
by roaring torrents ; ashore,

1o rest for evermore
in peace in some secluded bay.
How could that dreamer say
that Hell is here on earth with us?
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Chdng qua ddng cot quang xién,
Nguoi dau ma lai thdy trén céi tran?
Tiéc hoa nhitng ngdm ngti xudn,
Thdn nay dé lai mady lan gdp tién!

*

Nuoc tréi hoa rung da yén,

Hay ddu dia nguc & mién nhan gian!
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The nwvo nefarious
successful robbers, Khuyen and Ung,
had meanwhile roughly flung

the still unconscious girl on board
and <teered their junk towrd
Wuxi, with every sail set square
As soon as they were there
they took the kidnapped girl ashore,
and quickly set off for
the palace of the mandarin.
They carried her straight in
to prove what zeal they had displayed;
then, sleeping still they laid
her in a servant’'s room apart.
She woke up with a start
but thought she must be in dream;
this bedroom did not seem
10 be in her own home, but where?
Surprised, she had 10 stare;
what stately home was this, she mused?
While she was still confused
and scarcely conscious yel, a call
came from the distant hall
commanding Kiew's attendance there.
Some maids came down the stair
10 fetch the poor girl at the run.
Scared tiff Kieu followed one,
and looking up, she saw a suite
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Khuyén Ung dd ddt muu gian,
Viee ning dua xuong dé an dudi thuyén.
Busm cao léo thang cdanh suyeén.

Pé chung huvén Tich b(in-g mién vuot sang.
Gid do, lén trude sanh duing,
Khuyén Ung hai dita nop nang ding cong.
Ve nang tam xuéng mon phong.
Hay con thiém thiép gidc nong chia phat.
Hoang luong chot tinh hon mai,

Cua nha dau mat lau dai nao day?
Bang hoang do tinh do say.

Sanh duong mdng tiéng dot ngav lén hau.
A hoan trén dudi giuc mau,

Iai hiig nang moi theo sau mot nguoi.
Ngitoe trong toa réng day dat,
"Thisn quan tring 16"'cé bai treo trén.
Ban ngay sdp thap hai bén,

Giita givang that bdo ngdéi trén mot ba.
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of rooms both large and neat,
with, written on a plaque above,
Official mansion of
the First Provincial Mandarin;
No daylight dared come in,
and candles glimmered in the gloom.
The middle of the room
was dominated by a bed
inlaid from foot to head
with seven sorts of precious stone,
and serving as a throne
on which an aged lady sat,






who now fired questions at
poor Kieu just like a shower of hail.
Kieu frankly told her 1ale,
but to her great surprise, no shred
of sympathy - (nstead
the lady now began 1o say.
The vicious words of a
professional adventuress!
This girl, I'm sure, is less
thar honest, and a runaway
maidservant, | should say,
or If not, an unfaithful wife!
A study drawn from life
of dunghill hen or graveyard cat,
her answers witness that
she angers people everywhere!
Now girl, how did you dare
to speak 1o me so haughtily,
when you had come 10 me
and sold yourself to be my  slave?
Well, if you misbehave
did you believe we wouldn't core?
Strike her, you over there
with thirty lashes of the cane,
until it is quite plain
for her 1o see how strict I am!
The servants cried "Yes, M’ am!
and had Kieu had a hundred 1ongues,
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Gan gning ngon hoi nganh tra,
Sw minh, nang phdi ci¢ ma goi thia.

Bdt tinh noi trdin may mua.

Mang rang: "Nhitng giong bo tho quen than.

"Con nay chdng phdi thién nhdn,

"Chdng phuong trén chiia thi qudn lon chong.

"Ra tudng méo ma ga dong,
"Ra tudng ling ting chdang xong bé nao.
"Dd dem minh bdn cia tao,
Lai con khiing khinh lam cao thé nay!
"Nao la gia phip, no bay!
"Hay cho ba chuc biét tay mét lan!”
A hoan trén dusi da ran,
Ddu rang tram miéng khon phéin 1é nao!
Triic con ra sie dap vao,
Thit nao chang nat gan nao chdng kinh!
Xot thay dao IV mét canh,

Mot phen mua ¢i6 tan tanh mot phen!
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no effort of her lungs
could now have made a single word
of explanation heard
a man began to bludgeon Kieu
with vigour, and bamboo
whose thickness was at least an inch.
What flesh then would not flinch?
Is courage found that would not fear?
It made the girl appear
as frail and as pathetic now
as plum or peach-tree bough
which had been battered when it rained.
The lady next ordained
that "Slave Flower” Kieu should now be named,
to labour, she proclaimed,
a servant in the women'’s wing.
From then on everything
Kieu wore was coarse blue servants' dress.
She shared their merciless
hard drudgery, which changed her grace
to tousled hair, and face
like lead; but Kieu could not care less.



Hoa né truyén day doi tén,
Buong the day ép vao phién thy 1i.
Ra vao theo lit thanh y,

Dai dau téc réi da chi quan bao!
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The palace governess
saw the refined way Kieu behaved,
and pitving how she slaved.
gave medicine, or cups of teu,
with wise acvice, that she
might get her zest for living back
"Good fortune or its lack
are predetermined, [ believe’,
she told her. "Why then grieve?
Frail as a reed you seem to me,
weak as a willow 1ree;
preserve your looks for better times!
Think! Some disgraceful crimes,
done in a previous life of yours
must surelv be the cause
of all your present miseries;
such trouble never is
without some reason, it appears!
Walls have as many ears
as streamlets through a wood descend.
so if you meet a friend,
pretend you've never met before,
because you can be sure
thar if a sudden storm should burst,
you soon wonld be submersed
like creeping ant or feeble bee.
suspected of compliciry,
how could vou prove your innocence?
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Quan gia cé6 mot my nao,
Thdy nguoi thdy nét ra vao ma thuong,
Khi ché chén khi thuéc thang,

Pem o phuong tién mo duong hiéu sinh.

Day rdang: "May rui dd danh,
“Liéu bé minh giit Idy minh cho hay.
"Ciing la oan nghiép chi day,

"Sa co mdi dén thé nay, chdng dung.
"0 ddy tai véch mach rimg.
"Thdy ai nguoi cii cing ditng nhin chi.
"Kéo khi sdm sét bat ky,

"Con ong cdi kién kéu gi duoc oan!”
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These words of common sense
brought tears like pearls upon Kieu's cheeks.
In the ensuing weeks
she turned them over in her mind.
My exile was unkind,
damned to this world of wind and dust
but twice, twice as unjust
is this last new calamiry!

Cruel Fate relentlessly
seems to pursue the fair of face,

If I cannot erase
the debt of wrongs done long ago,
I'd willingly forego
my life, if that would pay the score;
could living any more
appeal to me, whom grief has made
a broken piece of jade,
my beauty just a faded flower?
She bowed to Fortune’s power
while hoping for a better day.
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Nang cang gior ngoc nhie chan,
Nbi long luéng nhitng ban hoan niém tdy:
"Phong trén kiép chiu da dady
"Lam than lai c6 thit nay bdng hai!

"Phdn sao bac chdng vita thoi?

"Khdng khdng budec mdi lay ngudi hong nhan.

"Pd danh uic trdi tién oan,

"Cang lidu ngoc nat hoa tan ma chi!”
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Thuc’s wife soon came to pay
a visi{ to her mother's hall,
and asked if she would call
Jor Kieu; she did so in a while
and told her with a smile,
“Your new young mistress needs more staff
and so, on her behall
I'm sending you to be her maid”
Kieu silently obeyed
and went unable, though, to tell
if this would lead 10 Hell
or Paradise for her at last.
From morn till night she passed
each needed towel and called for comb
in the young lady’s home;
but how could she do otherwise?
An acolyte complies,
and she was just an acolyle
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Nhiig la nuong nau qua thi,
Tiéu thu phdi buéi méi vé ninh gia
Me con tro chuyén lan la,

Phu nhdn moi got nang ra day 1oi:
"Tiéu thu dudi trudng thiéu nguoi,
"Cho vé bén 4y theo doi ldu trang”.
Linh loi nang madi theo sang,
Biét dau dia nguc thién duong la ddu!
Som khuya khdn mdt lwoc diu,

Phdn con hdu git con hdu ddm sat!
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Thuc’s wife, one starry night,
when all was peaceful calm and still
asked Kieu about her skill
at playing violin of flute.

Kieu meekly took a lute,
retuned it, and began.to play;
in some mysterious way
the music had a sobbing strain.
Then patiered like the rain,
to capture any listener’s heart;
moved by such skilful art
Hoan-Thu seemed slightly less severe.



Phdi dém ém d chiéu troi,
Triic to hoi dén nghé choi moi ngay.
Linh lot nang moi lua day,

Ni non thanh #hét dé say long nguoi!
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Since, like a hunted deer,
within this house she first had strayed,
only Kieu's shadow stayed
1o share her sufferings by day,
only her heart would stay
to share the sad hours of the night.
Her recollection might
be filled with pictures far and dim
of Yixian and of him
Jor whom she still felt some regard,
but when the way was barred
by streams and hills, there was no chance
1o see his countenance
till in some future life on high.
White cirrus veiled the sky,
she peered toward her native land
and where her home must stand;
the days and months went, new months came,
but all was just the same;
what passed beneath those distant skies?
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Tiéu thie xem ciing thuong tai,
Khuén uy dicong ciing bat vai bon phan,
Cita nguoi day doa chit than,

Som ndn ni béng dém dn han long.
Lam Tri chiit nghia déo bong,
Nuoe béo dé chit neong phung kiép sau!
Bon plucong may trdang mét mau,
Trong voi c6 quéc biét dau la nha?

*
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Since the assumed demise
of Kieu, like some wild bird bereft
because his mate had left,
in Yixian, Thuc, day after day,
had shut himself away
within his empty room, forlorn.
The silver crescent, drawn
by the new moon, recalled above
the eyebrows of his love;
remains of make-up, and perfume
which still hung round the room,
increased his sorrow sevenfold.
Spring’s lotus was grown old,
chrysanthemums showed golden flowers;
daylight had too few hours,
too long was melancholy, though,
the winter soon would go
and spring would not be far behind;
but where, then, could he find
the one he loved who now was dead?
"But that is fate”; he said
and tried to silence sad regret
and memory; he let
his mind recall his native land;
rostalgia’s firm command
now summoned him back home again.



Lan lan thdng tron ngay qua,
Néi gan nao biér duong xa thé nay.
Ldam-Tri ur thuo uyén bay,

Phong khong thuong ke thing ngay chiéc than.

May ai trang méi in ngan,
Phdn thira huong cii boi phdn x6t xa/
Sen tan cic lgi no hoa,
Sau dat ngay ngdn dong da sang xudn.
Tim ddu cho thay cé nhadn?
Lady cdu vdn ménh khudy dan nhé thuong.
Chanh niém nhd cdanh gia huong,

Nho qué, chang lai tim duong tham qué.
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His first wife guve him then
effusive greetings at her door
when he returned once more
but there ways scarcely time to say
that while he was avway
they missed cach other bitterly,
or ask with courtesy
how one another’'s health had been,
when, rolling up the screen
that was suspended there before
the perfumed chamber's door
Hoan-Thu called owt, commanding Kieu
1o come and pay her due
respects 10 her new master here.
When ordered 1o appear
she inched forth, step by step, in dread
then suddenly stopped dead;
“Can 1" she thoughi ‘e seeiny right?
Is this some trick of light?
Have | been dazzled hy the xun?
Can that be unyone
but Thuc who’s sitting there so grand?
Ah, now I understand,
I've truly let myself be 1rapped!
My future has been scrapped!
Oh, what a woman! What a trick!
Could any be more slick
at devilry than this one here?



Tiéu thu dén cua gid gis,

HHin huyén vica can moi bé gan xa.
Nha hwong cao cuén biic la,
Phong trong truyén goi nang ra lay mimg.
Buese ra mor buoe mér dimg,
Trong xa nang dd to ching neo xa:
"Phai rang ndng qudng den loa,

"R rang ngdi dé chdng la Thic sinh?
"Bdy gio tinh moi 16 tinh,

"Thoi thoi dd@ mde vao vanh chdng sai!
"Chuéce ddw cé chude lq doi,
"Ngwdi dau ma lai ¢6 nguoi rinh ma!
"Ro rang that lia doi ta.

"lam ra con o chiia nha déi not!

Bé ngoai thon thét néi cuoi,

"Md trong nham hiém giét nguoi khéong dao.
"Bay gix dat thap troi cao,

"An lam sao néi lam sao bay gior?
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The truth is crystal clear;
we’'re kept apart successfully
a slave she's made of me.
The master of the house, of Thuc!
And up till now, she took
me in by talking playfully,
while plotting inwardly
to kill me with no. need of knife!
What can I say? My life
is so abased, and his so high,
thar he is like the sky
and I the humble earth below.
The poor girl did not know
what she should think: Jdid she but look
at her beloved Thue,
she felt as any silkworm feels
when on the spinning wheels
its heart is twisted and dragged out.
And yel she had no doubt,
now, under Hoan-Thu's eagle eye,
that she had best not 1ry
do ought but what her misiress said.
Meekly she bowed her head
within the court of blossom-trees.
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Cang trong mdt cang ngdn ngo,
Ruédt tdm doi doan nhu to réi bon.
So' uy dam chdng vdng 1o,

Ciii dau nép xudng san mai mot chiéu.
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The young man, ill at ease,
seemed not to know what he should do:
"Oh helplis that not Kieu?

How could my darling full so low?
he thought: "ah, now | know
by whom this cunning trup was laid"
So he too was afraid
to give her his acknowledeement
but how could he prevent
betravai of their acquaintance, though,
when tears began 10 flow
which self-control could not abate?
His wife then, looking straight
at tears like pearls upon his cheek
at once began 1o speak:

"My darling, why are vou so sad?
What cause can you have had
when you have just come home, for tears?
The customary vears
10 mourn a mother who has died
are just ('omplete:' he cried
“my heart will always grieve for her
who lives a prisoner -
upon the mpuntain of the dead”
"Really, dear”. Hoan-Thu said,
"you have become a pivus son!
But now, your journey done,
let’s wash away its grime with wine
which is the anodyne
for sorrow when the night is dank".
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Sinh da phdch lac hon xiéu:
"Thuong 6i! chang phdi nang Kiéu o dday?
"Nhdn lam sao dén thé nay?
"Thoi théi ta d@ mdc tay ai roi!"

So quen, ddm ho ra 16,

Khoén ngan giot ngoc sul sii nhd sa.
Tiéu thu tréng mat hoi wra:

"M&i vé co viéc chi ma dong dong?”
Sinh rdng: "Hiéu phuc viza xong,
“Suy long trac di dau long chung thién!”
Khen rang: "Hiéu t da nén!

"Tdy trdn muon chén gidi phién dém thu"
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Both wife and husband drank;
Kieu had to wait on their repast
had to be slow or fast
depending how Hoan-Thu might feel.
And then she had 10 kneel
and had to hand the wine 10 Thuc.
Thuc felt, as he partook,

Yet more confused, more deeply grieved.
Whenever he received
a cup that Kieu had had to pour
his tears poured even more;
he looked away and tried to laugh,
Then, when another half
a cup was poured, with artfulness
pretending drunkenness
he said that he could drink no more.
Hoan-Thu cried with a roar.
"You've put your master off his wine
Slave-Flower, these hands of mine
will whip you for i1, by my life!
Defeated by his wife
Thuc swallowed down the bitter cup.
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Vo chong chén tac chén tha,
Bat nang ditng chuc tri ho hai noi,
Bdt khoan bat nhdt dén lon,

Bat quy tdn mdr bdt moi tdn tay.
Sinh cang nhu dai nhu ngay,
Giot dai giot ngdn chén day chén voi.
Ngdnh di chot néi chot cudi,
Cdo say chang dad giam bai ldng ra.
Tiéu thie voi thér: "Con Hoa!
"Khuyén chang chdng can thi ta cé don!”
Sinh cang nar ruér ran hon,

Chén moi phai ngam bo hon rdo ngay!
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Hoan-Thu at once thought up
another entertainment, so
she acted now as though
she was becoming merry, quaffed.
and talked nonstop, and laughed,
and then when they were half way through
a toast, she turned to Kieu
quite unexpectedly, and said:
"She’s very talented
this Slave-Flower now girl execute
a tune upon your lute
for Master 10 enjoy your skilll
So Kieu, against her will
half paralysed with fear, obeyedl
and skilfully she played
seated beside a silken screen.

The four strings having been
touched by her trembling hands, it seemed
the music sobbed and screamed,
and Thuc was plunged in grief profound.
Strange that the selfsame sound
from wood and strings vibrating, while
it made the audience smile
should also make the actors weep!
The young man could not keep
pearl tears from flowing down his face;
he bowed his head to place
a furtive kerchief 10 his eyes.



Tiéu thu cuoi néi tinh say,
Chua xong cudc ruou lai bay tré choi.
Rdng: "Hoa né du moi tai,
"Bdn dan thu dao mét bai chang nghe!”
Nang da tén hoadn 1é mé,
Vang loi ra trudc binh the vdn dan:
Bon ddy nhu khéc nhu than,

Khién nguoi 1rén tiéc ciing tan nar long!
Ciing trong mét tiéng to dong,
Nguoi ngoai cuoi nu nguoi trong khéc tham!
Giot chdu ld chd khén cdm,

Cdi dau chang nhing gat tham giot Tuong.
Tiéu thu lai thét ldy nang:

"Cuéc vui, gdy khiic doan truong dy chi!
"Sao chdng biét ¥ ur gi?

"Cho chang budn bd 16i thi tai nguoil”
Sinh cang thdam thiét bdi hoi,

Voi vang guong néi guong cudi cho qua.
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Hoan-Thu, with angry cries,
complained "What thoughtlessness that shows;
I can’t think why you chose
such mournful music for our feast.

If Master is the least
bit grieved by this, you'll be 10 blame”.
Thuc winced, and then became
absurdly gay to make her stop.

The steady water drop
that dripped down from the dragon’s head
upon the water-clock, now said
it was the third watch of the night,
Her face, filled with delight
showed how the trick she had employed
made Hoan-Thu overjoyed
her heart just jumped for joy at how
what she was feeling now
made up for all her secret woe.

But Thuc now felt as though
his body had been hacked in two
the more he thought of Kieu
the more frustration filled his heart,
until he could depart
with Hoan-Thu to the Phoenix-room



Giot rong canh da diém bq,

Tiéu thu nhin mdrt duong da cam tdm.
Long riéng tap ténh ming thdm:
"Vui nay da b6 dau ngim xua nay!"
Sinh thi gan héo ruét day,

NGdi long, cang nght cang cay ddng long.
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Alone now in the gloom
Kieu pondered by the night-light's glow;
the truth began to show
as clear as bubbles on a stream.
"Well, what a fiendish scheme!

She must be earth’s most jealous shrew!
How skilled the hunter who
decoyed the wild duck from its mate;
how smart 10 separate
two lovers on two different planes!
My status here remains
so low; compared with his so high
like valley floor and sky;
how could we ralk of things once dear?
Instead I' Il have to hear
that cruel woman’s wounding speech.
If ever I should reach
my freedom, what would then awair
a girl of fragile fate?

How could find a safe way out?
Lonely, she thought about
her misery till dawn was nigh;

the lamp-oil soon ran dry .
her tears were wet the whole night through.



Nguoi vao chung géi loan phong,

Nang ra tua bong dén dong canh dai.

" Bay gio moi ro tam hoi,
Mau ghen dau c6 la doi nha ghen!
Chudc ddu ré thily chia uyén,
Ai ra duong ndy ai nhin duoc ai!
Bay gio mér vuc mot troi,
Hér diéu khinh trong hét 161 thi phi!
Nhe nhu bdc ndng nhu chi.
Ga cho ra ng con gi la duyén?
L5 lang chit phdn thuyén quyén,
B€ sdu séng cd cé tuyén duoc vay?

Mot minh am y dém chady,

Pia ddu voi nuéc mdi diy ndm canh.
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A servant still poor Kieu
worked in the mansion day and night
Hoan-Thu one day caught sight
of her sad face, and asked the cause.
Kieu, having used a pause
10 choose her words replied, in short,
that many times the thought
of my misfortunes makes me grieve.

- Hoan-Thu told Thuc, "I’ ll leave
this matter, dear, within your power
1o question this Slave-Flower
and find put what she hopes 10 gain”,
Her husband winced with pain
he should not speak and dared not look,
but taking courage, Thuc
lest worse befall if he demurred
and weighing every word
enguired of Kieu attentively.

She gave respectfully -
her head upon the flowery ground
in reverence profound -
some writing to her questioner.
He passed it to Hoan-Thu
who seemed quite moved by what she read.
She gave ir back, and said
"Her talent and her intellect
deserve sincere respect
her fure needs pity, not our scorn.



Som khuya hau ha dai doanh,
T'iéu thu cham mdr dé tinh hoi tra.
Lwa 160 nang moi thua qua:
"Phdi khi minh lai x6t xa néi minh".
Tiéu thu lai hoi Thiic sinh:
"Cdy chang tra ldy thuc tinh cho nao!”
Sinh da rat ruér nhu bao,
Néi ra chdng tién tréng vao chdng dang!
Nhiing e lai luy dén nang,
Ddnh liéu mdi sé lya duong hoi tra,
Cui dau quy trude san hoa,
Than cung nang madi thao qua mot 19.
Dién tién trinh véi tiéu thu,
Thodt xem duong cé ngdn ngo chiit tinh.
Lién tay trao lai Thiic sinh,
Rdng: "Tai nén trong ma tinh nén thuong!
"Vi chang c6 s6 giau sang,

"Gid nay ddu dic nha vang ciing nén!
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If she were richly born
she would deserve a house of gold;
misfortunes manifold
life' s voyage brought to her instead.
Such grief, unmerited
by such a talent, comes to few!
That's absolutely true”
said Thuc, "but yet the fair of face
cruel Fortune seems to place
not seldom in the deepest woe.
It has been always so;
be merciful and treat her well".
“It is her wish to dwell,
she writes, a Buddhist anchorite”.
Hoan-Thu went on; all right!
Since she believes that would be best
I'll grant her this request
To help her from the state she’s in.
The temple to Kuan-Yin,
goddess of mercy, which is found
within the garden round
our home, has ancient lofty trees
has pools with rockeries
in all four seasons blooms with flowers
There let her spend her hours
tending the temple, deep in prayer".



“Bé trin chim ndi thuyén quyén.
"Hitu 1ai thuong néi vé duyén la doi!”
Sinh rang: "Thdt c6 nhu loi,
"Héng nhan bac ménh mét ngudi ndo vay!
"Nghin xua du cing thé nay,

"Twe bi du liéu bot tay moi via”.
Tiéu thu rang: "Y trong 10,

"Rdp dem ménh bac xin nho cia khéng.
"Théi thi thoi ciing chiéu long,
"Ciing cho khoi luy trong vong buic ra.
"Sian Quan Am cdc vion ta,

"Cé cay trdm thudc c6 hoa bén mia.
"Cé 6 thu cé son hd,

"Cho nang ra dé giit chua chép kinh".
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Next morning, when the air
was bright wirth sunbeams interlaced
five offerings were placed
already ready for the rite.
Kieu stood, a neophyte,
before the Buddha's altar there.
The customary prayer
she said: threefold submission and
a promise to withstand
the five temptations nexi she made;
and to the lowest grade
of novice nun she was professed,
The blue clothes, which had dressed
the slave, were changed for the coarse-spun
brown habit of the nun;
her name 10 "Crystal Spring” was changed
Hoan-Thu and Thuc arranged
for money to be set aside
which daily would provide
the oil 10 fill the lamps for Kieu.
Two servants Xuan and Thu
were told to help the nun 1o fix
and light the incense sticks
and make the tea for offering.
Kieu's path, since entering
this flowery refuge, seemed 1o rise
much nearer paradise
and further from this world of dust



Tung tung troi moi binh minh,
Huong hoa ngii cing sam sanh 1é thuong.
Pua nang dén trudc Phat duong,
Tam quy ngii giéi cho nang xuat gia.
Ao xanh déi ldy ca sa,

Phdp danh lai déi tén ra Trac Tuyén.
Som khuya tinh du ddu dén,

Xudn Thu, cdt sdn hai tén huong tra.
Nang twe lanh gét vieon hoa,
Duong gan rieng tia duong xa bui hong.
Nhan duyén dau lai con mong?
Khoi diéu then phan tui hong thi théi.
Phdt tién tham ldp sdu vili,

Ngay pho thu tw dém noi 1am huong.
Cho hay gior nuéc canh duong,
Lita long tsi tdt moi duong tran duyén.
Nau song ti tré mau thién,

San thu wrang da vai phen ditng diu.

375



It was enough 1o trust
that she was tree from love in here:
no longer need she fear
that men would fall for her in there;
no longer need she bear
the shame of beauty in disgrace.
Protected in this place
beneath the Buddha's watchfuil eye,
the whole day she would try
to bury painful memory
and hide her misery
by copying a manuscript;
and silently she slipped
around the incense urns all night
to keeps their flames alight
and quench her own fire, hour by hour.
At first, the healing power
of Kuan-Yin's holy water snuffed
the flames of love and sloughed
the dust of earthly passions off.
From when she had to doff
her servants' clothes for holy brown
the moon shone brightly down
upon her garden many nights
but in its changing lights
she somelimes felt now, even yer
enmeshed within a net;
and every time she looked around
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Quan phong then nhdt luéi mau,
N&i i truée mar rov chdu vdng ngudi.
Gadc kinh vién sdch doi noi,

Trong gang tic lai gap muoi quan san.
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well-bolied doors she found
‘and guards who watched each garden gate.
She tried 1o simulate
in public, a light-hearted tone
but when she was alone
then sadly slowed each bitter tear.
Her prayer tower was so near
to her beloved’s reading room
and yet there seemed to loom
barriers between them at this time
ten times as hard to climb
as mountain range or frontier gate
past which Thuc had to wait
in secret, uncomplaining woe.
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When Hoan-Thu had to go
to see her parents, then, one day
Thuc seized without delay
this chance to meet his secret love
and in the garden of
the shrine he sobbed out all his woe.
His tears soon seemed to glow
like pearls upon his robe of blue
"How I have wronged you, Kieu!
Once, in the springtime of my life.
I served, as queen, my wife
why should the Queen of Spring now seek
to crush a simple, weak
spring floweret such as you? he cried:
"no matter how we tried
we couldn’t stand against her wiles,
Yet looking at you riles,
and speaking to you makes me choke
because this latest stroke
in your misfortunes I have made,
The mud has stained your jade
your life’'s young spring time has been lost.
No matter what the cost
in danger or distress thereof
I would have lived for love
and willingly for you have died
had I not had, beside
a greater obligation still
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Nhiing la ngam tho nuot than,
Tiéu thu phdi buor van an vé nha.
Thiza co, sinh méi lén ra,

Xam xdam dén mé vuin hoa vdi nang.
Sut sui gio néi doan truong,

Giot chau iam td duom trang do xanh:
"Dd cam chiu bac vdi tinh,
"Chiia xudn dé t6i mét minh cho hoa!
"Thap co thua tri dan ba,
"Trong vao dau ruor ndi ra ngai loi.

"Vi ta cho luy dén nguoi,

"Cdt ldm ngoc trdng thiét doi xudn xanh.

"Quadn chi lén thdc xuong ghénh,
"Cing toan séng thic vdi tinh cho xong.
Tong duong chiit chiwa cam long,
“Cdn rdang bé mot chiv dong lam hai.
Then minh dd ndt vang phai,

Trdm than dé chuéc mét 1oi duoc sao?”
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and duty to fulfil
1o cause my legal wife to bear
a legal son and heir
to honour all my ancestors;
suppressing, for this cause,
my grief, I broke the bonds of love.
But oh. the shame thereof!

1 sphit the stone, deface the gold
on which our vows were told;
not though ten thousand times I gave
my body to the grave
a willing sacrifice, in view
of what I did 1o you
cowld I redeem one broken vow!
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"My storm-tossed life is now",
Kieu answered "like a fragile junk
and whether it is sunk
or stays afloat is merely luck
When I was firmly stuck
it never had occurred to me
that struggling to get free
from reeds and rushes in the mere.
I should be granted here
the joy of meering you again.
Not worth a drop of rain
I sacrificed my liberty
and thought that that would be
a good example 1o mankind.
Ah, but instead I find
in thinking of the harmony
between you, Thuc, and me -
our love like lute strings well attuned -
that [ retained the wound
of knowing we had been in love
whether its length was of
a hundred years or just one day
Please help me get away -

I would remember that you tried”



Nang rdng: "Chiéc bdch séng dao,
"No6i chim ciing mdc lic nao riii may!
"Chit thdn gqudn quai viing ldy,
“Séng thita con tuong dén rav nita sao?
“ ~ -t " . Iy
Ciing lieu mot gior mua rao.

"Ma cho thién ha wréong vao ciany hay!
"X6t vi cdm dd bén ddy,
" M ~ ~ - A \ -
Chang trdm ndm ciing mot ngay duvén ta.
"Liéu bai mo cia cho ra,

“Ay la tinh nang ay la dn sau!”
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“Indeed, yes" Thuc replied
I often think of your sad life.
The heart, though, of my wife

is an unfathomable pit
and what she plots in it
how could | ever, ever guess?
If she proposed to press
to further lengths her cruelty
not only would it be
a great calamity for you
but would condemn me, too
to misery, In any case.

So flee now from this place
our love mus! now be mortified
our ways must now divide
who knows if we shall ever meet
o keep and to repeat
the vows we made by hills and sky?
Though rivers may run dry
and rocks in time be worn away,
vet, till their dving day,
the bond of heart to loving heart
can no more tear apart
than silkworms can from their cocoon.



Sinh rdng. "Riéng todng bdy lau,
"Long ngeoi nham hiém biét dau ma lhiong.
"Nita khi giéng 16 phit phang,

"Thiét riéng ddy cing lai cang cuc dady.
"Liéu ma xa chay cao bay,

"Ai Gn ta ¢6 ngdn nay ma théi!

"Bay gid ké nguoc ngudi xuéi.

"Biét bao gio lai not loi nude non?
"Dau rang soéng can dé mon,

"Con tdm dén thac ciing con vieong to!”
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They went on to commune
about their past and future till
they found their words could stifl
not fully voice their feelings so,
since neither wished to go,
the two of them could only stand
in silence, hand in hand,
and gaze into each other’s eyes.



Cung nhau ké 1€ sau xua,
NG6i véi lai noi lon chua hét loi.
Mt tréng tay chdng nd rov,

'Iva i da dong tiéng ngudi neo xa.
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Then, to their great surprise,
a servant rushed out suddenly
to warn them urgently
that somebody was coming near.
They stepped apart in fear
concealing their embarrassment
yet they could not prevent
her seeing them together there
when out of the thin air
it seemed Hoan-Thu stepped round a tree.
"Hello!” she said, with glee
“Did you decide 10 take a walk?"
Then poor Thuc tried 1o talk
with studied words evasively
"Well, yes, I came to see
if 1 could pick some flowers to smell
then thought I might as well
while I was hereabout, incline
my steps toward this shrine
to watch her copy poetry”
"What fine calligraphy!"”
exclaimed Hoan-Thu, as though impressed
"Compare it with the best
Old Master of the art Lan-Ting"
there isn’t anything
10 choose between her script and his
how tragic, then, it is
that such as she should have 10 live
a shiftless fugitive
with talents worth a thousand taels!



Nhan ngitng nuot wi ditng ra,
Tiéu thu didu da ré hoa busc vao.
Cuoi cuoi not néi ngot ngao,

Hoi: "Chang mdi o chon nao lai choi?”
Dé6i quanh, Sinh méi liéu loi:
"Tim hoa qud budc xem ngiyi viét kinh.
Khen rang: "But phdp da tinh,

“So vao vor -thie"p Lan-dinh, ndo thua!
"Tiéc thay luu lac giang ho,

"Nghin vang thdt ciing nén mua lay 1ai!"

391



FEach monk or nun avails
themselves of apricor-tree leaves for tea
and Kieu served rwo or three
cups each to Thuc and to Hoan-Thu
who then took leave of her
and strolled off to their library.

In deeper misery
and with her reason in a whirl,
Kieu called the servant-girl
and questioned her on the affair.
"Our mistress had been there
a long time”, she at once replied
"She crept up close 1o hide
in stlence for a full half-hour.

It was within her power
to listen 1o your every word;
she very clearly heard
you speak of your distress, you know;
your love; the Master's woe;
and everything you had to say.
She ordered me to stay
with her, just out of sight from here
and only 1o appear
when she had heard the matter through”.
This terrified poor Kieu
who cried "Her cunning is too much!
Is there another such?

Such feminine audacity!
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Thién tra can nudc hong mai,
Thong dong néi gét thu trai cung vé.
Nang cang e lé u é,

Ri tai hoi lai hoa Ui trude sau.
Hoa rdng: “Ba dén dad liu,
"Nhén chdn ding nép dé ddu nua gio.
"Ranh ranh ké téc chan to,
"Mady l&i nghe hét did du 1o nong.
"Bao nhiéu doan khé tinh thuong,
"Néi 6ng vat va ndi nang tho than.
Ngdn t6i ding lai mor bén,
"Chdn tai roi moi buéc lén trén lau”
Nghe thoi kinh hai xiét ddu:
"Dan ba thé @y thay au mot nguoi!
"i{y méi gan dy mét tai!

"Nghi cang thém ndi son gai rung roi!
"Nguoi ddu sdu sdc nubc doi,

“Ma chang Thiic phdi ra nguoi bé iay!
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It really frightens me
to think about her evil will;
it makes my flesh creep, still;
no slyer woman could be found
and Thuc just stood around
with folded arms and didn't stir!
A jealous wife like her,
whose husband’s deeds.she could detect
you surely would expect
to gnash her teeth and knit her brow;
but this one's different now!
She stood in silence, never stirred
with not an angry word,
Just smiled at him and said hello!
Did she get angry? No!
She leaves that to the common folk
and treats it as a joke;
no one can guess her inmost thought.
So now [ think I ought
1o take good care, if that's the case;
while [ am in this place
somewhere there always seems to be
a snake awaiting me
or tiger's maw with jaws agape!
If I do not escape
she’ll elimb my tree and sirip it bare.
Why should a mere weed care
at falling in the stream once more?



“Thue tang, bar duoc duong nay,
"Madu ghen ai ciing chaw may nghién ring.
"Thé ma im chdng dai dang,
"Chao mdoi vui ve néi ndng diu dang!
"Gidn ddu ra da thé thuong,

"Cueon nay mdai thuc khon luong hiém sdu!
"Than ra. ta phai lo adu,

"Miéng htim noc ran ¢ déu chén nay!
"Vi chdng chdp cdnh cao bay,

"Rao cay ldu cing cé ngay be hoa!
"Phan béo bao quan nuie sa,
"Lénh dénh dau nita ciing la lénh dénh.
"Chin e qué khach mét minh,

"Tay khong chua dé tim vanh dam no!”
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1 drifted 1o this shore
and [ shall drift away again.
But yer I fear that when
alone, and in a foreign land,
with nothing in my hand
a roof and food are hard to find.






She searched within her mind
Jor some solution to her plight
and from the shrine, that night
she took some golden ornaments
to pay for the expense
she would incur while travelling.
She waited, listening;
at last she heard the watch-drum’s boom;
Kieu darted through the gloom
and climbed a wall, with creepers strewn;
then, towards the setting moon
she picked her way along the road.



Nght di nght lai quanh co,
Phat tién san c6 moi do kim ngan.

Bén minh gidt dé ho than,

Ladn nghe canh da moét phdn trong ba.

Cdt minh qua ngon tuong hoa,

Lan duong theo béng trang ta vé tdy.
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An early cockerel crowed
behind a roadside sentry post
where sand dunes climbed almost
to half way up a wooded hill;
the ground was dewy still,
the prints Kieu's footsteps left were clear,
she could not help but fear
the rigours of her pilgrimage.
Across a little bridge
her road led on through waning night;
she trembled still with fright,
and shivered, thinking of the cold.
Dawn started to unfold
and slowly stained the eastern sky
with mulberry-red dye
that tinged 1o top of every tree.
And so Kieu aimlessly
not knowing where to find a home
could only drift and roam
until a tall pagoda, reared
above a shrine, appeared,
inscribed "The Shrine of Lonely Charm".
Attracted by its calm,

Kieu knocked upon the outer door.
A nun appeared before
the gate, and quickly let her in.
The abbess, named Giac-Duyen,
on seeing Kieu's monastic robe,
al once began to probe
her gently on her origin.
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Mit put dim cdt doi cdy,

Tiéng ga diém nguyé! deiu gidy cdu swong.
Canh khuya thdn gai dam truong,
Phdn e duong sd phin thuong dai diu !
Troi dong vica rang ngan dadu,

Bo vo nao da biét ddu la nha !
Chia ddu 1réong thdy néo xa,
Ranh ranh Chiéu 4n am ba chit bai.
Xdm xdm gé mdi cua ngodi,

Tru tri nghe tiéng rudc moi vao trong.
Thdy mau dn mdc ndu song,

Gidc Duyén su truong lanh long lién thuong.
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Kieu thought she should begin
to fabricate a false report
because the truth, she thought
was too embarrassing to tell:
"A humble nun, I dwell
within a temple in Beljing,
and have been following
the Buddha’s teaching and his laws.
She’ 1l pay this shrine of yours
a visit soon, my abbess said,
and sent me on ahead
to bring you these few offerings”.
Kieu 100k some little things
a silver bell, a gong of gold -
which she had carried rolled
up in her cloak, and these she laid
upon the floor, displayed
as if complying with commands.
Taking them in her hands
the abbess said "these must have come.
I feel quite certain, from
the convent of Hang-Thuy, my friend
I'd be ufraid to send
you home alone along such ways;
stay here a few more days
until the good Hang-Thuy arrives!
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Gan gung nganh ngon cho tuong,
La lung nang hay tim duong noi quanh :
"Tiéu thién qué o Bdc-kinh,
"Quy su quy Phdt wu hanh bay lau.
" Ban su roi ciing dén sau,

"Day dwa phdp bdo sang hdu sw huynh,
Ray vang dién hién ranh ranh,
Chuong vang khanh bac bén minh gio ra,
Xem qua sw moi day qua :

“Phdi ni Hang Thuy la ta hgu tinh.
"Chin e duong s@ mét minh,

3 ddy cho doi su huynh it ngay”.
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The nuns' plain ordered lives
with vegetables for their food
Kieu shared, and found it good
and passed the months in calm retreat.
She knew and could repeat
by heart the chanted litanies;
she always felt at ease
when tending lamp or incense bowl;
the fasts and self-control
were natural, accustomed things.
She spent the evenings
repairing flags and banderoles
the mornings mending holes
and 1ears in manuscript or book,
she often undertook
to turn the lamp wicks up at night
if moonshine gave no light,
and beat the gong for evensong.
It was not very long
before the other nuns perceived,
the level she achieve!
in knovledge and in intellect,
so gave her due respect,
and treated her with thoughtfulness,
while Kieu felt less distress,
more reassured by everyihing.



Gadi thdn dwoc chén am mady,
Muéi dua dap doi thang ngay thong dong.
Ké kinh cdu cii thuée long,
Huong dén viéc irudc trai phong quen tay.
Som khuya la bét phuon may,
Ngon dén khéu nguyét tiéng chdy nén suong
Thay nang thong tué khdc thuong,

Su cang né mdt niang cang viing chan.
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It was the end of spring.
and flowers were scattered all around
the temple on the ground,
while stars were scatiered in the sky;
no cloud was seen on high;
the air was still, the night seemed calm:
"The Shrine of Peaceful Charm"
received a visit from a guest
"I'm curious and impressed”
the woman said, while looking well
at Thuy-Kiew's gong and bell;
"these look like those at Hoan-Thu's shrine".
These words could undermine
Kieu's honesty, in Giac-Duyen's sight,
and very late that night
the abbess asked her to explain
Kieu knew that any vain
attempt to hide the truth would fail
and so she told her tale
from end to end unedited
"Now all is clear” she said
"my future. Ma'am, depends on you"
Not knowing what to do,
the abbess wavered in dismay;
her heart swung all the way
from pitying love to abject fear.

406



Cua thién via cit cudi xudn,
Béng hoa dady dat ve ngdn ngang tron.
Gié quang mady tanh thanh thoi,
C6 nguoi dan viér lén choi cua gia.
Gid do chuéng khdanh xem qua,
Khen ring : "Khéo giéng cua nha Hoan nuong !"
Gidc Duyén thuc ¥y lo luong,

Dém thanh méi hoi lai nang trudc sau.
Nght rdng khon ndi gidu mau
Su minh, nang méi gor day bay ngay .
"Bay gio s dd duong nay,
"Phdn hén dix rui div may tai nguoi”.
Gidc Duyén nghe néi rung roi,

Nua thuong nita so bdi hdi chdng xong.
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"In Buddha's household here"”
she whispered confidentially,
"we do not wish to be
intolerant, or to upbraid,;
bt 1 am so afraid
there might be som calamity,
and | would hate to see
you, dear, exposed o new distress.
Take all that you possess
and flee from here with utmost speed
it would be mad indeed
10 wait here for the flood to come".



RI 1ai méi ké su long:
"3 ddy ciza Phdt la khéng hep gi.
"E chdng nhitng sir bdt ky,
“Dé nang cho dén thé thi ciing thuong !
"Lanh xa trude liéu tim duong,

"Ngort chd nude dén nén duong con qué”.
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A little distance from
the temple was the home of one -
well known to every nun -
who often brought the shrine a coil
of incense or some oil;
old Bac-Ba was the woman’s name;
she very quickly came
when Giac-Duyen sent and asked her to.
The abbess spoke of Kieu
her praise was high and positive;
then asked Bac-Ba to give
the girl a lodging for a while.
This quiet domicile
Kieu thought of as a breathing-space;
how could she in this case
foresee that it would go amiss?
How could she know that this
was just an old procurer’s nest?
And how could she have guessed
that old Bac-Ba had learnt the rule
of business in the school
that Tu-Ba too had studied in ?
On seeing Kiew's fair skin,
much brighter far than rouge could paint,
she needed great restraint
to hide the joy that filled her mind
at happening to find
these goods to make a profit on.
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Cé nha ho Bac bén kia.

Am may quen 166 di vé diu huong
Nhdn sang ddn hét moi duong,
Don nha hay tam cho nang tri chan.
Nhiing mimg duoc chén an than,
Véi vang nao kip tinh gan tinh xa.
Nao ngo ciing t6 bom gia,

Bac ba hoc véi Ti ba dong mon !
Thay ning mdn phén tuoi son.

Mumg tham dwoc m6i bdn bubn cé loi.
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Since Kieu at first had gone
to stay there, what a fuss was made
if she had disobeyed
some trifling order from Bac-Ba
by nature very far
from brave, Kieu then felt most upset
Bac-Ba made many a threat
to throw Kieu out onto the street,
then swore that she would bear
her, if she stayed, until she screamed
and getting married seemed
the only way to make her go
"You're on your own, you know"
she 1old the poor girl ruthlessly;
"your house and family
are both a thousand miles away!
And why that nun should say
nice things about you I can’t guess;
the devil must possess
your soul, I'd say if she asked me!
It's just my luck to be
the one that's plagued by someone bad;
there’s no one else who's mad
enough to put you up, like me
As quickly as can be
you'd better find yourself a man;
for now, unless you can,
you'll never get away from here.



Hu khong ddr dé nén 1oi,
Nang da nhdon nhdc rung roi ldm phen.
Mu cang xui giuc cho nén,

Lay 1ot hung hiém ép duyén Chdu Tran.
Radng : "Nang muén dim mét than,
"Lai mang ldy tiéng dit gdn lanh xa.

"Khéo oan gia cua pha gia,

"Con ai ddm chua vao nha rﬁ?a day
"Kip toan kiém chon xe day,
"Khéng dumg chua dé ma bay duong tron!
Noi gan thi chdng tién noi,

"Noi xa thi chdng c¢6 nguoi nao xa.
"Nay chang Bac Hanh chdu nha,
"Ciing trong thadn thich rudt ra chdng ai.
"Cua hang budn ban chdu Thai,
"That tha cé mét don sai chdng hé.
"Thé nao nang cing phai nghe,

Thanh than roi sé liéu vé chdu Thai.
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But how could you find one near?
No, here you're too familiar.
Then could you find one far

away ? No, no one wants you there.
But listen, don't despair;
at last I' ve found you fust the man;
a fellow named Bac-Hanh
a quite close relative of mine
and owner of a fine
old trading house in Taizhou port;
with no malicious thought
incomparably honest, 100.
Do what I tell you to;
once you have made your wedding vows
then you can set up house
unrecognised, in Taizhou port;
and there you can disport
yourself, as free as ships are free
that sail the boundless sea;
so marry Bac-Hanh like I say.
But if you disobey
I'll see that's something you'll regret”.
At such an awful threat
Kieu knit her brow, her soul was sore;
it seemed she suffered more
with every syllable she heard
as though each vicious word
lashed into her like body blow:s.



"Bdy gio ai lai biét ai,

Déu long bé réng séng dai thénh thénh.
"Nang dit quyét chdng thudn tinh,
"Trai i néo trude luy minh dén sau”.
Nang cang mdt u may chau,
Cang nghe mu néi cang dan nhu dan.
Nghi minh ting dadt sdy chan,

Thé cing, nang mdi xa gan tho than:
"Thiép nhu con én lac dan,
"Phdi cung ray da so lan cdy cong!
Cung duong dit tinh chit tong,
"Biét ngusi biét mar biét long lam sao?
"Nita khi muén mét thé nao,

"Bdn hiim buén séi chdc vao lung dau?
Du ai long ¢4 so cau,

"Tdm minh xin quyét véi nhaw mor loi.
Chitng minh c6 ddt c6 tron,

"Bay gio vuot bé ra khoi quadn gi?"
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In seeking some repose
she now had fallen in a pit;
how to escape from it
she wondered, as she sadly sighed.
"Your servant” she replied
“is like a swallow, lost and dazed
which, having once been grazed
by one swift arrow from abow
is scared to see below
the shadow of a curving bough
so if I must allow
myself to be once more a bride,
then how can I decide
the nature of the heart and head
of him I am to wed
when [ don't even know his face?
A girl who will embrace
an unknown husband is as ruash
as one who buys for cash
a liger or a dancing bear
and Is there anywhere
that I could turn if things went wrong?
If someone comes along
who really wants to marry me,
please ask him to agree
to come sincerely to this house,
Sfor if our nuptial vows
are witnessed by the Earth and Sky,
why should I care if 1
must cross the ocean’s wide extent?



418

This statement of consent
the aged crone at once relayed
to young Bac-Hanh, who made
his preparations straight away
O!ld Bac-Ba’s house that day
Jfilled up with people everywhere
who bustled here and there
preparing for the wedding day
they swept the dirt away,
set up the altar, cleaned the brass.
And so it came to pass
that when the time had come to fix
and light the incense sticks,
young Bac-Hanh stumbled to his knees
and to the deities
he mumbled through a muddled prayer.
The vows they had to swear
were duly made by bride and groom;
then in their curtained room
the final nuptial rite took place
The couple in this case
all felt, were well and truly wed
and so next day they led
them in procession forth o board
a junk which had been moored
in readiness; when they were in
it sped, like leaves that spin
before the wind to Taizhou port.



Puge loi mu méi ra di,
Mach tin ho Bac tizc thi sdm sanh.
Mot nha don dep linh dinh,
Quét sdan dar trdc rua binh thdp nhang.

Bac sinh quy xuéng véi vang,

Qua loi nguyén hét Thanh hoang Thé céng.

Truce sdan long da gigi long,
Trong man lam lé to hdng két duyén.
Thanh thén mdi rudc xuéng thuyén,

Thudn budm mét ld xudi mién chéu Thai.
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There, when the boat was brought
to shore Bac-Hanh without delay
arranged to take a way
along which he had strayed before;
that universal sore
the shops that trade in human flesh
the dens which can enmesh
a girl in endless slavery.

A trader came to see
the merchandise he had 10 sell;
the buyer knew him well
the money offered him was good,
much haggling, though, ensued
because Bac-Hanh would not agree
on any lower fee
than ten times what he paid for Kieu.
Then all he had 10 do
at last was go and hire a chair
and rwo men who would bear
her to the den without delay,
and then he slipped away -
his nature "faithless” like his name.



Thuyén vira dé bén thdnh thoi,
Bac sinh lén truoc tim noi moi ngay.
Ciing nha hanh vién xua nay,
Ciing phuong ban thit ciing tay buén nguon.
Xem nguon dinh gid via roi,
MGéi hang mét da ra muon thi bubng.
Muon nguoi thué kiéu ruéc nang,

Bac dem mdt bac kiém duong cho xa’
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Kieu's flower-decked chair soon came
to rest; they set ip down before
a grand imposing door
adorned with flowerets carved in stone.
At once a wrinkled crone,
rushed out to greet the new recruit.
The aged prostitute
then led her to the central hall
and asked her first of all
to bow before the household god
Kieu saw it was - how odd -
the snow-white eyebrowed deity!
Then surely this must be
another red-light neighbourhood!
at once Kieu understood;
but how could she escape this cage?
She cursed the star, in rage
beneath whose influence she was born.
For I had only torn
myself away, a little while
ago, from all that’s vile
and now I'm back in its employ,
as though I were a toy
that’s dallied with by Destiny.
The prospect wearies me
of living such a life again;
what good are talents, when
they make the heavens envious?



Kiéu hoa ddt trudc thém hoa,

Bén trong th4y moét mu ra véi vang,
Pua nang vao lay gia duing,
Cing than may trdng cing phuong 1du xanh!
Thodt tréng nang da biét tinh,
Chim 16ng khon lé cdt minh bay cao.
Chém cha cdi s6 hoa dao,

G& ra rov lai buéc vao nhu choi!
Nght doi ma ngan cho doni,

Tai tinh chi ldm cho roi datr ghen!
Tiéc thay nudc da ddanh phén,

Ma cho bin lai vdn lén may lan!
Hong qudn vdi khach hong quan,
Dd xoay dén thé con van chua tha.
Lo ut lac budce, budrc ra,

Cai than liéu nhitng tit nha liéu di.
Dadu xanh da 16i tinh gi?

Ma hong dén qua nua thi chua thoi.
Biét thdn chay chang khdi troi,
Ciing liéw mat phan cho roi ngdy xanh.

i

423



Why after redious
attempts with alum in the flood
to clear life' s stream of mud
do murky clouds befoul it still?
Why show such cruel will
Creator, to the fair of face?
When I am crushed, why place
on me a further welight of woe?
When I was forced to go
from home, I was resigned to fate;
but at that early date -
what 1l can I have done Dy then
so serious that when
the sacrifice of half my years
is made already tears
of anguish once again must flow?
I can’t escape, I know
Jrom Fate, and nothing will suffice
except the sacrifice
of all my beaury and my yonth!
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Since she arrived, in truth,
Thuy-Kieu had passed full many a night
beneath the moon’s clear light
while cooling breezes wafted her.

A certain customer,

[fresh from the frontier, called one night
What an imposing sight!
Strong-jawed, and tiger-like moustached,
brows like two silkworms arched,
broad shouldered, and extremely tall.
His fame was known 1o all;
in boxing and in cudgel-play
he always won the day;
then he was skilled in strategy,
of great temerily
and fearless when the risks were high.
The man was named Tu-Hai
and though a Cantonese by birth
he counted all the earth
and every river his domain;
and over each terrain
he made his solitary way
and carried, day by day
naught but a sabre and a lute,
He heard of Kieu's repute
in courts of pleasure straight away.
For anyone to say
how such a man could fall in love



Lan thdau gié mat wrdng thanh,
Béng dau c6 khdch bién dinh sang choi.
Rau hizm ham én may ngai,

Vai nam tac rpng than mudi thudc cao.
Puéong duong mét dang anh hao,
Cén quyén hon sic luoc thao gdm tai.
Doi troi dap ddt & doi,

Ho Tiz tén Hai véon nguoi Viét Pong
Giang ho quen thi vdy ving,
Guom dan mira génh non séng mét chéo.
Qua choi nghe tiéng nang Kiéu,
Tdam ldong nhi nit ciing xiéu anh hing.
Thiép danh dua dén lau hong,

Hai bén ciing liéc hai long ciing ua.
T rdng: "Tam phiic tuong co,
“Phdi nguoi trang gié vat vo hay sao?
"Bdy lau nghe riéng md dao,

"Mdt xanh chdng dé ai vao cé khong?
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within a matter of
an hour, with such a girl, was hard,
he had his calling card
delivered to her room by hand;
two pairs of eyes met, and -
their two hearts melted into one.
"A friendship has begun
of souls and hearts"”, she heard him say
"l have not come to play;
but I was told that you were fair.
Till now, indeed, is there
no man that's good enough for you?
[ too have seen that few
fine, noble hearis are to be found;
these men I see around -
like cage-birds or exotic fish -
are they the sort you wish
to have for daily company?
Kieu answered modestly
"You flatter me; I'd be a churl
if I, a wretched girl,
despised some section of mankind;
what fouchstone could I find
1o test the worth of any man
distinguishing who can
be safely trusted with my soul?
And as for those who stroll
in boldly through the front door here



"Mot don duoc mdy anh hing,

"Bé chi cd chdu chim long ma choi!”
Nang rdng: "Nguoi day qud lon,
"Thdan nay con dam xem ai lam thuong!
"Chiit riéng chon da thw vang,
"Biét dau ma gov can truong vao dau?
"Con nhw vao truoc ra sau.

"Al cho kén chon vang thau tai minh!"
Ti rdng: "Loi néi hitu tinh,

"Khién nguot lai nhd cdu Binh Nguyén Quan.
"Lai ddy xem lai cho gdn,

"Phong tin diwoc mét vai phdan hay khéng?”
Thua rang: "Liuwong cd bao dong,
"Tdan Duong dugc thdy mdy rong c¢é phen.
"Rong thuong co noi hoa hén,

"Chit than béo bot dim phién mai sau!”
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and slink out through the rear,
what right have I to pick and choose
berween them, as I use
1o separate cheap brass from gold?
How true! The story told
about Lord Ping-Yuan comes to mind
who said he could not find
a single sympathetic guest"
Tu-Hai exclaimed, impressed,
"Come, let me look at you, my dear
sit close beside me here
I feel I can confide in you"
"You are too kind "said Kieu;
“one day I ll see you, like a proud
bold dragon on a cloud,
enthroned at Xinyang in great power.
Then, if this humble flower
should dare to ask for help from you
remember poor Thuy-Kieu
and pity her in her distress”.
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On hearing her express
her feelings so submissively
he smiled approvingly;
“Ah, those who understand me, Kieu,
as you do are so few!
I praise your perspicacity
that you should see in me
a man who means one day to rise
1o greatness, while he lies
still strungling hard and drowned in dusi,
One single phrase of trust
from you, and | could plainly see
that you believe in me;
and even when [ earn a clear
ten thousand tons a year
of rice, and own four score or more
strong chariots of war
you'll be for evermore my bride”.
As Tu-Hai thus replied
they knew their souls had instantly
reached perfect harmony,
whenever destiny intends
two persons to be friends
one need not beg the other’s love.
With the assistance of
a marriange-broker, Tu-Hai paid
hundreds of taels, which made
an ample compensation for
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Nghe loi, vira ¥ gdt daiu,
Cuoi rang: "Tri kv trude sau may nguoi?
"Khen cho con mdt tinh doi,
“Anh hiing dodn giita tran ai mér gia!
"Mot lov da biét dén 1a,
"Muon chung nghin vz cang la c6 nhaw!”
Hai bén y hop tam diu,
Khi thdn chang lo la cidu mdi than!
Ngo loi néi voi bdng nhan,

Tién tram lai cit nguyén ngdn phdt hoan.
Bubdng riéng suwa chén thanh nhan,
Dar giuong that bao vdy man bat 1ién.
Trai anh hung gai thuyén quyén,
Phi nguyén sdnh phuong dep duyén cudi rong.

*
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what, several months before
the brothel-keeper first had spent.
Some private rooms for rent
were found, tucked down a quiet street
and there at lust complere .
arrangements for the dax were made;
« marriage-bed inlaid
with seven sorls ©f precious slone
a curtarn rownd ot sewn
with eight gods 1 embroideries.
And thus, in wedded bliss
Courage and Charm were joined in one.

x
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But when six months were gone
the spirit of adventure seemed
to fire Tu-Hai, who dreamed
again of some far lonely shore
and saw him self once more
with sword in hand, ride like the wind
Kieu guessed her husband's mind
and said, "the duty of a wife
to follow, all her life,
her man, where’er he goes, is clear.
If you are leaving here
please do not go without your bride”.
“Since now,” Tu-Hai replied,
we think alike on everything,
why are you copying
the way the common women plead?
Not till the day I lead
a hundred thousand soldier's home
shaking the heaven's dome
with clashing gong and cymbal’s sound
and darkening the ground
with shadows that my banners cast
when I can show at last
what sort of man you married Kieu
shall I acknowledge you
and let vou live with me once more.
But now, between the Fonr
Grear Seas that gird this world around



Nitza ndm huong lira duong nong,
Truong phu thodt dd dong long bon phuang.
Tréng voi troi bé ménh mang,

Thanh guom yén ngua lén duong thdng giong.
Nang rdng. "Phdn gdi chir tdng,
"Chang di thiép ciing mét long xin di”.
Tit rang: "Tdam phic tuong uri,

"Sao chua thodt khoi nit nhi thuong tinh?
“Bao gi¢ muoi van tinh binh,

"Tiéng chiéng day ddt bdng tinh rop duimg.
"Lam cho ré mdt phi thuong,

"Bdy gio ta sé rudc nang nghi gia.
“Bdng nay bén bé khong nha,

“Theo cang thém bdn biét la di ddu?
"Danh long cho dé it lau,

"Chiy chdng la mot nam sau, voi gi?"
Quyét 151 dirt do ra di,

Gi6 dua bdng tién dd lia ddm khoi,
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no home have I yet found
to dwell in, even modestly
thus if you come with me
it would be trgublesome to keep
on finding rooms 1o sleep;
s0 wait for me a while, my dear
be patient; in a year
at most, I will have come for you".
Then, like the eagle who
when favourable breezes start
wastes no time to depart
Tu-Hai set off, forsaking Kieu,
to find adventures new
as soon as he made up his mind.



440

Poor Kieu remained behind
a screen of apricot-tree boughs
alone within her house
in a securely bolted room.
Untrodden, like a tomb
the courtyard stones grew green with moss;
green grass grew all across
the path between the willow-trees.
Sad distant memories
of all the elms ar home she knew
returned to trouble Kieu
how far away her village seemed!
Homesick and sad, she dreamed
of where her aged parents dwelr;
perhaps the grief they felt
when she had left had waned by now.
The time had flown somehow
ten years had passed, of good and ill;
if they were living still
they must be wrinkled now and grey.
She wept by night and day
remembering her first true love.
Still, like the flower of
a lotus, torn off from its root
her love was resolute
and bloomed for Kim unseen by him.
Now, if Thuy-Van and Kim
picked up the threads of broken love,



Nang nr chiéc bong song mai,

Dém thdu ddng ddng nhdt cai then mdy.

Scdn réu chdng ve dau giay,

Co cao hon thuéce liéu gdy vai phdn.
Dodi trong muon dim ur phan,
Hon qué theo ngon mdy Tdn xa xa.
Xot thay huyén c4i xudn gia,
Tam long thuong nho biét la cé6 nguoi?
Chéc da mudi mav nam troi,
Con ra khi da da méi t6c suong.
Tiéc thay chiit nghia cii cang,
Dau lia ngé y con vuong 10 long.
Duyén em di: néi chi hong,

May ra khi da tay bong tay mang.
Tdc long c6” quoc tha huong,
Puong kia noi anngo"n ngang bor boi.

Canh hong bay bong tuyér voi,

Dd mon con mat phuong réi dam dam.
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she must be mother of
u family often, she mused.

Her brain became confused,
nostalgic thoughts within her mind
of loved ones left behind,
the present, as a lonely wife;
and in her recent life
alventures, grief, misfortunes, pain
erew like o tungled skein
of mixed timpressions blurred and dim.
And sull she worshipped Kim
amd pictured him as some great bird
which, cireling heavenward
s never heard about again.



Her hear! was filled with pain
when in the region round about
the fires of war broke out
and stench of battle filled the air.
Fighting was everywhere
the rivers full of piracy;
as far as eye could see
the roads were thronged with armoured men.
Some friends and neighbours then
appealed to Kieu to come away
and find a place to stay
until the fighting should abate.

"l promised 1 would wait
Jor Tu-Hair here”. Thuy-Kieu replied,
"I will not go and hide,
however great the dangers be -

* She paused uncertainly
and stood there, wishing that she knew

exactly what to do *
When of a sudden, as she sighed
she looked and saw ourside
that shapes of many standards stirred.
A strident voice she heard
give orders through a megaphone;
a ring of troops was thrown
around the house, in suits of mail.
She hears the soldiers hail
the servants: "Is the lady here?
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Dém ngay luéng nhitng dm tham,
Liza binh ddu dd dm dm mét phuong.
Ngadt trot sat khi mo mang,

Day séng kinh ngac chdt duong giap binh.
Nguwi quen thudc ké chung quanh,
Nhu nang hdy tam ldnh minh mor noi.
Nang rdng: "Trudc da hen 1o,

"Ddu trong nguy hiém dém roi uéc xua!”
Con dang ding ddng ngdn ngo,

Mai ngodi da thdy béng co tiéng la.
Gidp binh kéo dén quanh nha,
Pong thanh cung goi: "Ndo la phu nhdn?"
Hai bén muoi vi tong qudn,

Ddt guom cdi gidp trude sdn khdu dau.
Cung nga thé nit néi sau,

Ring: '"Vang lénh chi rudc chau vu quy”.
San sang phuong lién loan nghi,

Hoa quan chdp chot ha y rd rang.
Dung co noi tréng lén duong,

Triic to ndi ruic kiéu vang kéo sau.
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Ten generals appear
fall in in twos, go on to doff
their swords, and - like and honour guard
SJormed up there in the yard
prostrate themselves with humble bows.
There came into the house
some maids-in-waiting, dressed in red
they also bowed, and said,
“‘Now, by His Majesty’s decree
we ask YourMajesty
to grace your royval husband's court”.
The royal coach was brought
a phoenix carved upon each door,
and very many more
embroidered in the rich brocade;
the conchman was arrayed
in rose-red robes and feathered hat.
Drums beat their rat-tat-tat,
the long procession filed away
with banners’ brave display
and music loud for all to hear
and bringing up the rear
the gold imperial coach-and-four.






Hda bai tién [6 ruéi mau,
Nam dinh nghe dong tréng chau dai doanh.
Kéo co luy phat sting thanh,
Tit céng ra ngia than nghénh cua ngoai.
RS minh la vé can dai,

Hay con ham én may ngai nhu xua.
Cudi rdng: "Ca nudc duyén wa!
"Nho lon néi nhitng bao gi& hay khong?
"Anh hang maoi biét anh hung,

"Ray xem phong dd cam long ay chua?”
Nang rang.: "Chat phdn ngdy tho,
“Ciing may ddy cdt dugc nho béng cay!
“Pén bdy giod méi thdy day,

"Ma long da chdc nhing ngay mét hai!”
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So Tu-Hai smiled at Kieu
and laughing happily they went
inside a flower-strewn tent
where hand in hand their thoughis were shared.
A banguer was prepared
to entertain the soldiery
melodious harmony
of martial music all around
was blended with the sound
of rattling hattle-drums all day.
Ah, who wonld dare 10 say,
when so much grief and misery
had come to Kieu, th:at she
did not deserve this praise and fame?
Day after duay the flume
of love bhurned brighter, clearer still.



Cung nhau tréng mat cd cuon,
Dan tay vé chdn truéng mai ty tinh.
Tiéc bay thuong tuémg khao binh,

Thi thiing tréng trgn rdp rinh nhac qudn.

Vinh hoa bé liic phong tran,
Chit tinh ngay lai thém xudn mot ngay.
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Kieu often used to fill
the leisure honrs, when she thought fit
by telling, bir by bit
her husband all the misery
in Yivian or Wy
she had endured before they met
how some had tricked her, yet
some helped her ywhen she was distressed.
Though I have found some rest,
she said. "two things which 1 have willed
remain still unfulfilled
my vengeance and my gratitude”.
Tu-Hai in furious mood
heard what misfortunes had been hers,
and picked some officers
whom he despatched with chosen troops.
They ser off in two groups,
each of which carried at its head
a banner coloured red
half each for Wuxi and Yixian,
there to search out, and then
arrest the villains on their list.
When Tu-Hai had dismissed
the cavalry, he promptly sent
a herald off who went
to have the local mandarin
protect young Thuc within
his care, and all Thuc's family.



Trong qudn cé liie vui vay,
- Thong dong mdi k€é su ngay han vi:
“Khi V6 Tich khi Lam Tri,

“Noi thi liza ddo noi thi xot thuong.
Tam than ray dd nhe nhang,
"Chiit con dn odn déi duong chua xong"
Tit cong nghe néi thuy chung,

Bat binh ndi tran ding ding sdm vang.
Nghiém qudn tuyén wiong sdn sang,
Dicii ¢ mot 1énh voi vang ruoi sao.
Ba qudn chi ngon co dao,

Pao ra Vo tich dao vao Lam Tri.
Mdy nguoi phu bac xua kia.
Chiéu danh tam nd bdrt vé hoi tra.
Lai sai lénh 1ién truyén qua,

Gur giang ho Thiic mét nha cho yén.
Mu qudn gia vdi Gidc Duyén,

Ciing sai lénh tien dem tin rudc moi.
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Another went 1o see
the aged governess who ran
the house of Mrs Hoan
and Abbess Giac-Duyen,; and these two
were then invited 10
the royal palace of Tu-Hai.
These proclamations by
the King expained to all his men
what had occurred, and then
each heart was filled with boiling rage
each soldier and each page )
obeyed his orders willingly.






456

How unremittingly
does Heaven's vengeful wrath unfold!
How dreadful to behold
the culprits caught in one fell swoop!
The garrison of troops
paraded, armed with spears and swords;
surrounded by these hordes
a regiment of infantry
formed up atientively
in rings around the bodyguard.
They filled the castle yard,
imposing and impeccable,
with great uncheckable
bronze cannon drawn up all around
and darkening the ground
with shadows that their standards made.
An open tent, arrayed
with tiger-skins, was standing where
enthroned upon a chair
the King and Queen sat side by side.
The echoes had not died
after a roll upon the drum
when voices cried, "They've come!
The prisoners! outside the gate!
"The captives now await
your judgement”, said Tu-Hai to Kieu;
"full powers I grant to you
for vengeance or for gratitude”.



Thé su ké hét moi loi,

Long long ciing gidn nguot nguoti chdp uy.

Dao troi bdo phuc chin ghé,
Khéo thay mét me 16m vé daiy noi.
Quadn trung. guom lon gido dai,

Vé trong thi ldp co ngoai song phi.
Sdn sang t& chinh uy nghi,

Bdc dong chat dat tinh ky rop sdn.
Trudng hum mo giita trung qudn,
Tit céng sanh vor phu nhdn cung ngoi.

Tién nghiém, trong chua din hoi,

Diém danh trudc ddn chuc ngodi cua vién.

Ti rang: “An odn hai bén,

"Mdc nang xu quyét bdo dén cho minh"
Nang rang: "Muén cdy uy linh,
"Hdy xin bdo ddp an tinh cho phu.
"Bdo dn roi sé trd thi:

Tir rang.: "Viéc dy dé cho mdc nang".
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"First let me make renewed
expression of my thanks" said Kieu:
"please grant permission to
reward my benefaciors first
Then I will quench my thirst
Jor proper vengeance by and by".
"I yield you" said Tu-Hai
"Full powers to settle this affair”.
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Kieu sent a swordsman where
young Thuc had been compelled 1o wait
outside the castle gate,
he came escorted by the guard
and trembling in the yard.

He blushed beneath the soldiers’ gaze.
"My debt 10 you outweighs
a thousand mountains”, Kieu began;
“look well and tell me: can
you still remember me; whom when
we met in far Yixian
you once redeemed with tender love?
Like morning star above
and evening star, which never meet,
we never could complete
the lifelong match which was our aim.
You know who was to blame
for that; I will not judge a friend;
and so | wish to send
three hundred rolls of silk brocade,
upon which I have laid
a thousand pounds of silver, too,
back to your home with you,

a token of my gratitude.

As for your wife, so shrewd
and devilish in mischief, now
she will discover how
a victim treais a captured thief!
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Cho gieom moi dén Thiic lang,
Mat nhu cham dé minh duong dé run.
Nang rdng.: "Nghia ndng nghin non,
"Ldam Tri ngu&i cil, chang con nhé khéng?
"Sam Thuong chdng ven chit tong.
"Tai ai, hd dam phy long ¢6 nhdn?
"Gam trim cuon bac nghin cdn,
“Ta long dé xitng bdo dn got la.
"Vo chang quy qudi tinh ma,
"Phen nay ke cdp ba gia gdp nhau!
"Kién bo miéng chén rhica ldu,
"M sau ciing trd nghia sdau cho via!”
Thiic sinh trong mdt bdy gio,
Mo héi chang da nhie mia wér dim.
Long riéng mimg so khon cam,

So thay ma lai mumg tham cho ai.
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She'll run to seek relief
Just like an ant around a cup;
she’ll fail: I'll soon think up
some vengeance for her cruel trick!
Young Thuc looked very sick
great beads of perspiration streamed
all down his face, they seemed
like drops of rain as down they rolled.
He only jusi controlled
his joy and apprehension now;
an awful fear of how
s wife would suffer; joy for Kieu.
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Kieu next invited two
old ladies - first the one who ran
the house of Mrs Hoan,
and Abbess Giac-Duyen from the calm
of "Shrine of Lonely Charm”
to take the most important place,
She lifted from her face
the veil she wore, and held their hands.
Though free now from the bands
of slavery, "Slave flower" am I;
known also by and by”,
she said, "as "Sister Crystal Spring”.
And so, remembering
my miserable days of old,
though mountains made of gold
could not repair your care for me,
my thanks will have to be
these paltry thousand ounces each.
In ancient tales they teach
of Mother Xieu, who sheltered one
who, when he had begun
to prosper, wished to pay her back.
Like him, I find no sack
is made that’s big enough to hold
an equal worth of gold
that balances a pitying heart!
Not knowing where 1o start,
the women could not speak a word,
but thought of what they heard,
half happy and half terrified.
"Remain here at my side”,
Kieu said, "and see my vengeance wro:-. !



Mu gia, su truong thit hai.
Thodt dua dén trudce véi moi lén trén.
Dat tay, mo mdt cho nhin:
"Hoa né kia voi Trac Tuy;?n cing 161!
“Nho khi lg budc sdy voi,

“Non vang chua dé dén bbi tim thuong.
"Nghin vang goi chit Ié thuong,
“Ma long Phiéu mdu mdy vang cho cdn!”
Hai nguoi irong mdt 1dn ngadn,
Nua phan khiép so nita phan mimg vui.
Nang rdng: “Xin hdy rén ngoi,

"Xem cho ré mdt biét 16i bdo thu!”
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The prisoners were brought
by sentries to the courtyard, there
to be examined, where,
standing behind the Emperor,
the executioner
had drawn the heavy sword he used.
The principal accused
was summoned with a shout, "Hoan-Thu!"
Kieu coldly greeted her.
"Well, well, what brings you here today?
Few women I should say,
there are who could with you compare,
not many had so rare
a face, before, and now, a heart!
Reflect then for a siart
that handsome is as handsome does.
Your unfair deeds, because
your face was fair, seem doubly dire
As though she might expire
from fright that moment, Hoan-Thu went
and fell before her tent
to plead with Kieu with all her art
“I know no female hearr
that's wholly free from jealousy,
and so it is with me.
Consider carefully my case;
when in the holy place
you copied holy poetry,



Kip truyén chu tudng hién phu,
Lai dem cac tich pham vt hdu ra.
Dudi co, guom bt ndp ra,
Chinh danh thu pham tén la Hoan thu.
Thodt trong, nang da chao thua:
"Tiéu thu ciing c6 bay gio dén ddy!
"Dan ba dé ¢6 may 1ay,

"ot xua mdy mat doi nay mdy gan!

"Dé dang la théi hong nhan,

"Cang cay nghiét lam cang oan wrai nhiéu!"

Hoan thu hon lac phach xiéu,
Khdu dadu dudi truong hva-diéu kéu ca,
Réang: "Téi chiit da dan ba,
"Ghen tuonyg thi ciing nguoi ta thuong tinh.
"Nght cho khi cac viét kinh,
Vi khi khoi ctea diat tinh chdng theo.
"Long riér)zg, riéng nhimg kinh yéu,

"Chong chung chua dé ai chiéu cho at!
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and when you tried 10 flee,
if I sent no one to pursue,
the reason was, dear Kieu,
respect for you eithin my mind.
But if two women find
that they are wed 10 but one man,
what normal woman can
consent to give her man away?
Sincerely then, today
I humbly beg Your Majesty
at last 1o pardon me
for all the harm I did to you
"I's as they say”, said Kieu
"You're clever and you know a lot -
if I forgave you, what
a stroke of luck for you, indeed!
And if I paid no heed
to your appeal and punished you
I would be said to do
a very mean and shabby thing.
Thus, by acknowledging
your wrongs, you earn yourself release”
She 10ld the guard to cease
detaining Hoan-Thu there and then;
Hoan-Thu feil down again
in gratitude before Kieu's tent.
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“Trét long gady viéc chong gai,
"Con nhd luong bé thuong bai nao chdng!”
. Khen cho: "Thadt dd nén rdng,
"Khén ngoan dén muc néi ndng phdi lon.
"Tha ra thi cang may doi,
"Lam ra thi cing ra ngu nho nhen.
“Dd long tri qud thi nén,
"Truyén qudn lénh xudng truéng tién tha ngay".
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More prisoners were sent
into the courtyard, firmly chained;
"O Heaven”, Kieu exclaimed.
"What can it be to do with me
if Thou cause injury
to those who injured others here?
The first two 1o appear
were old Bac-Ba, and young Bac-Hanh
her nephew, worthless man!
Chained on their left were Ung and Khuyen;
old Tu-Ba, Ma-Giam-Sinh
and So-Khanh, on the other side.
It could not be denied
these villains certainly deserved
the punishment reserved
Jor them, and so without demur
the executioner
was told 10 use them as was right.
All who beheld the sight
were terrified; the courtvard filled
with streams of blood which spilled
from battered flesh before their eyes;
none failed to recognise
that Heaven settles every debt,
and those who chear forget
thar death will cheat them of their gain.
Those crooked folk in vain
cried out for pity, each alone
must reap what he has sown:
all of the army, gathered for,
the execution, saw
clear justice done on doers of ill.
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. Ta long, lay truéc san may,
Ciza vién lai ddr mét ddy ddn vao,
Nang rang " Long léng troi cao!
"Hait nhdn, nhan hai su ndo tai ta!
"Truic la Bac Hanh, Bac ba,
“Bén la Ung, Khuyén, bén la S6 Khanh,
Tt ba voi Mda Gidm Sinh,

"Cdc 1én 161 dy ddng tinh con sao?”
Lénh qudn 1ruyén xuéng noi dao,
Thé sao thi lai ci sao gia hinh.
Madu roi thit ndr tan wanh,

Ai ai réng thdy hon kinh phdch roi.
Cho hay muodn sic tai tron,

Phu nguoi chdng bo khi nguoi phu ta!
Mady nguoi bac dc tinh ma,

Minh lam minh chiu kéu ma ai thuong!

Ba quan déng mdat phdp truong,

Thanh thién bach nhdt ro rang cho coi.
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The abbess, waiting till
Kieu's gratitude and vengeance too
were done, took leave of Kieu,
her benefactor, straight away.
Kieu answered. “Such a day
when old friends meet, and then
are forced to part again
comes seldom in a thousand years.
Like mist which disappears
Jor ever, of like floating flowers
which for a few short hours
drift side by side, but cannot stay,
we must be on our way;
how shall I find my crane again
upon so vast a plain,
one cloud upon a mountain side?
Giac-Duyen at once replied,
“Oh, no, we shall not have to wait
Jor long; it is our fate
in just five years to meet again.

[ well remember, when
I was a pilgrim far away,
I met a nun one day
whose name was Tam-Hop, and it seems
that in her mystic dreams
she has the gift of prophecy.
This nun foretold for me
when we would meet again, my dear
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Viéc nang bdo phuc viza roi,
Gifid Duyén voi da goi loi nr quy.
Nang rang: "Thién tdi nhdrt thi,
"C6 nhan dd dé mdy khi ban hoan.
"Roi ddy béo hgp may tan,
"Biét ddu hac néi mdy ngan la ddu!”
Su rdng: "Ciing chdng mady ldu,
"Trong nam ndm lai gdp nhau dé ma.
"Nho ngay hanh cudc phuong xa,
"Gdp su Tam Hop vén la tién tri.
"Bdo cho héi ngo chi k3,
"Nam nay la mét, nita thi ndm ndm.
"Mdi hay tién dinh chdng lim,
"Da tin diéu trudc dt nham viéc sau.
"Coén nhiéu dn di véi nhau,

"Co duvén nao dad hér diu vor gi?”
Nang rang.: "Tién dinh tién tri,

"Loi sw dd day dt thi chang sai.
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the first, this very year
the next time, just five years from now.
Well, we have witnessed how
her first prediction has come frue;
does it seem right to you
to doubt her second prophecy?
Remorseless Destiny
has brought us here and bound us by
Sincere affection; why
should Fate in haste divide us, Kieu?
Kieu thought, then said "I too
believe prophetic souls can make
predictions; no mistake
is possible in what she said.
If ever you are led
to her again, I beg of you,
enquire concerning Kieu
if she has any more 10 tell?

The abbess bade farewell
saying that she would do her best
to meet with Kieu's request;
they parted friends, as they had met.



"Hoa bao gid c6 gdp nguon,
"Vi 16i cdy hoi moét 1oi chung than”.
Gidc Duyén vang ddn dn can,

Ta tis thodr dd doi chdn c6i ngoai.
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Kieu, having paid her debt
of vengeance and of gratitude
felt all the multitude
of past injustices was dead.
She bowed herself and said.
"My husband, noble lord Tu-Hai,
oh, how could such as 1,
as fragile as a willow tree
have dreamt that I would see
a day as happy as today
on which is rolled away
the weight with which my poor heart groans?
Engraved upon my bones,
inscribed for ever in my heart,
there shines like gold your part
in this, protecting, aiding me,
and though my life should be
required of me as sacrifice,
vel this would not suffice
to pay off gratitude's grear debt
Jor kindness, higher yet
than clouds that cluster in the sky!”
"Till now", replied Tu-Hai
not many of the well-renowned
in history have found
as [ have, in a wife a friend
on whom I can depend

to understand me all day long.
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Nang tix dn odn rach roi,

Bé€ oan duong da voi voi canh long.
Ta dn lay trudc Tie cong.
"Chiit thdn b liéu nao mong cé ray!
"Trém nho sdm sét ra tay,

“Tdc riéng nhu cdt ganh ddy dé di!
"Cham xuong chép da xiéi chi,

"Dé dem gan céc dén nghi wroi may!”
Tix rdng: "Quoc si xua nay,
"Chon nguon tri ky mét ngay dwoc chdng?
"Anh hing tiéng da goi rdng,
"Gita dutong dadu thdy bdr bdang ma tha!
"Hudng chi viéc ciang viéc nha,

"Lo la tham ta mdi la tri dn.
"Xot nang con chut song thdn,
"Bdy nay ke Viét nguoi Tan coah xa.
"Sao cho muén dim mét nha.

“"Cho ngudi thdy mgt la ta cam long”.
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Besides, when any wrong
is done along the path I tread
can I avert my head
10 leave injustice unobserved,
then claim to have deserved
the hero’s name they give to me?
Why thank me fervently
for doing what I had to do?
And now I pity vou
because so long you've had to stay
near Guang:zhou, far away
Jrom vour old parents in Shani;
and therefore 1 shall be
from now on nwice as diligent
and shall not rest content
until you meet with them again/



He gave the order then
a sumptuous banquer 10’ prepare
for all the soldiers there,
as though it was his one design
1o wash away with wine
the sad misforiunes of his queen.

40



Véi truyén sua tiéc quén trung,

Muén binh nghin twéng héi dong tdy oan.
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Just as if he had been
splitting bamboo or breaking slates
Tu-Hai defeated states
in which his name was feared and famed.
He very soon proclaimed
himself to be an emperor,
and as the conqueror
he organised a government,
in order 1o augment
his martial power with civil strength.
Thus all the breadth and length
of China's southern half he held
And now five times he quelled
revolts, five towns he disciplined
as easily as wind
sweeps showers of rain from off the land.
Well sharpened by the sand
of war, his sword soon ran through his
poor petly enemies
like dummies made from bags of flour.
At last there came an hour
when all the frontier zones were his,
within which territories
there was no luck of powerful lords;
and yet before his swords
who dared resist his sovereignty?
Next the entirety
of China's seaboard he subduned.



Thiza co triic ché ngéi tan,
Binh uy tr dy sdm ran trong ngoai.
Triéu dinh riéng mét goc troi,
Gom hai van vo rach doéi son ha.
Doi con gio quér mua sa,
Huyén thanh dap do nam toa céi nam.
Phong tran mai mét heoi gieom.,
Nhitng loa gid do tii com sd gi!
Nghénh ngang mét c6i bién thuy,
Kém gi ¢6 qua kém gi bd vuong!
Trieve ¢co ai dam wanh cuong,

Nam nam hung cie mor phuwong hdi tan.
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B then there came a shrewd
provincial ruler, Ho-Ton-Hien,
distinguished among men,
Jor statesmanship, a messenger
of Beijing’s emperor,
and had His Royal Highness not
propelled Ho’s chariot
with a symbolic push, just so
that everyone might know
he went as envoy of the throne?
Moreover, he was shown,
as chief commander in the field,
to have the power to wield
with which he could defeat his foe.
He knew already, though,
that Tu-Hai was a valiant man
and also, thar each plan
he made was first discussed with Kieu.
Pretending then 1o sue
for peace, Ho camped his troops nearby.
He offered to Tu Hai.
a gift by special envoy’s hand
composed of jade, fold, and
of silks, to tempt him to submit,
and also sent with 1t
aspecial gift as well for Kieu;
two serving maids, and, 100,
a thousand pounds of gold and jade



C6 quan 16ng déc trong than.
I.a H5 Tén Hién kinh ludn gom tai.
f)dy xe vang chi ddc sal,
Tién nghi bat tiéu viéc ngoai déng nhung.
Biét Tit la dang anh hing,
Bié1 nang ciing dw qudn trung lugn ban.

Dong qudin lam chuée chiéu an,

Ngoc vang gam véc, sai quan thuyét hing.

Lai riéng mor 16 v&1 nang.

Hai tén thé mit ngoc vang nghin cain.

4835



486

The message was relayed
to Tu-Hai who was sceptical;
"I am the prince of all
the seas of Chu and streams of Wu
through what my arm can do;
I built my heritage alone,
If I resign my throne
as vassal to the Emperor,
what is the future for
defeated rebels at the court,
where™ everyone is caught
up in each other's flowing skirt?
What? Crawling in the dirt
and backing out with head bowed fow?
A part it such a show
is no exchange for my domains!
Not all their joint campaigns
shall wrest this country from my hand,
for here, the sky and land
are mine, for me freely to use
exactly as I choose,
and no one can dictate 10 me”



Tin vdo gui trude trung qudn,
Tir cong riéng hay muoi phan hé do,
Mot tay gay dung co do
Bay lau bé So séng Ngo tung hoanh!
B6 than vé vai trieu dinh,
Hang than lo ldo phdn minh ra ddu?

Ao xiém rang buéc lay nhau,

Vao luon ra ciii cong hau ma chi?

Sao béng riéng mor bién thay,
Site nay dd dé lam gi duoc nhau?
Choc troi quav e mde ddu,

Doc ngang nao biét trén ddau c6 ai?
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But Kieu confidingly
believed in everyone she met,
and once again she let
herself be swayed by gifts of gold
and all that she was told
by envoys from the royal court.
“And afrer all”, she though,
“I'm only just a floating flower,
and till the present hour
each day has had mishap in it,
but should Tu-Hai submir
1o be a vassal, I' d be free
to travel fearlessly
and ride the middle of the road.
Blessings would be bestowed
upon the nation and on us,
and leter, I should thus
be able to go home again;
as wife of Tu-Hai then
I would be worthy of respect,
what honour would reflect
wn me, and on my parents too!
I only want 10 do
my best for state and family, till
at last I can fulfil
my two main duties morally:
my filial piety
and duty 10 my emperor.



Nang thi thdt da tin nguoi,

Lé nhiéu néi ngot, nghe loi dé xiéu.
Nght minh mdt nuoc canh béo,
Da nhiéu luu lac lai nhiéu gian trudn.
Bdng nay chiu tiéng vuong thdn,
Thénh thénh dwong cai thanh van hep gi!
Cong w ven cd hai bé,

Dan da roi sé liéu vé c6 huong.
Ciing ngéi ménh phy dwong dicing,
No nang may mdt rd rang me cha.
Trén vi nuse duoi vi nha,

Mot la dédc hiéu hai la ddc trung.

C l;/fng hon chiéc bach giita dong,

E dé séng v6 hdi hiing nudc sa.
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Is such a course not more
worth while than drifting like a boat
that tries 1o keep afloat
in swirling currents, frightened stiff
of every little whiff
of wind or shock of any wave?
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So, when the momenr gave
an opening, she voiced her thought
while Tu-Hai and his court
debated whether they should yield:
"Like rain upon a field,
the Emperor’s most kindly grace
has showered the populace
and soaked into their grateful hearts,
and using all the arts
he knew, a lasting peace he sought,
But think: Since we have fought
this war, the unknown soldiers’ bones
lie stacked around your thrones
in piles heaped higher than your head;
why leave, when you are dead,

a bitter aftertaste behind?
Who'll praise you if they find
you are a bandit like Huang-Chao?
What are more worthy now
than well-paid dull official posts?

Are soldiers’ empty boasts? Y
For many, seeking fame, have erred.
At this persuasive word
Tu-Hai abandoned warlike thought,
and, once decided, sought
10 sign surrender terms straightway.
He settled on a day
to meet the envoy formally;
they fixed a date 10 be
the day they would disarm their men;
as for their armies, then
they promised to disband them both.



Nhan khi ban bac gain xa,
Thua co, nang méi ban ra néi vao.
Ring: "Trong Thdnh trach ddi dao,
"Tudi ra da khdp tham vao da sdu.

"Binh thanh céng ditc bdy lau,

"Al ai ciing doi trén ddu biét bao.
"Ngam tit ddy viéc binh dao,
"Déng xuong Vé-dinh da cao bdng diu.
"Lam chi dé tiéng vé sau,
"Nghin ndm ai c6 khen dau Hoang Sao!
"Sao bing loc trong quyén cao,
"Céng danh ai dut 167 ndo cho qua?”
Nghe loi nang néi mdn ma,

Thé cong, Tiu mdi tro ra thé hang.
Chinh nghi tiép sit véi vang,

Hen ky thic gidp quyét duong gidi binh.
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So, trusting in the oath
of peace exchanged below the wall
_ the troops neglected all
the banners and relaxed their guard;
the drums within the yard
were later than they should have been;
there was no discipline
or supervision anywhere.
But all that happened there
was told to the imperial band,
and General Ho, who planned
a trick, now knew his time had come.
He hid in ambush some
battalions to await his sign;
Tu-Hai observed a line
of troops, the flag of truce he saw,
they carried gifts before
but guns of bronze were hid behind.
By innocence made blind
to such deceit, he went to wait
outside the city gate.
in full dress, 1o surrender then.
At once, Ho gave his men
the secret signal to attack.
The cannons answered back
with roars upon the higher ground;
flags shot up all around.



Tin 1o thanh ha yéu minh,
Ngon ¢& ngo ngdc 1rong canh iré trang.
Viéc binh bo chdng giit giang,
Vuong su dom dd 16 wong thuc hu.
Hb céng quyét k€ thiva co,

Lé tién binh hdu khdc co 1dp rong.
Kéo c& chiéu phu tién phong,

Lé nght dan trude bdc dong phuc sau.
Ti céng ho hiing biét déu?

Pai quan 1é phuc ra ddu cita vién.
Ho céng dm hiéu tran tién,

Ba bé phdt siing bon bén kéo co.
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The fiercest tiger, if one snares
him, taken unawares,
is tamed and helpless in a cage;
but Tu-Hai wished 10 wage
his warfare like a warrior true,
and where the battle grew
most fierce, he boldly faced his foes;
ull, when his spirit rose
to heaven to dwell among the great,
his body still stood straight, ‘
as though his feet had roots concealed
beneath the battlefield,
as steady as a block of stone
and standing all alone,
immobile as a monument.
Some knocked him as they went
bur still he stood unmoved and still,
All resolute 10 kill
their foes until the final man,
the Emperor’s forces ran
in hot pursuit both far and nigh;
the stench of death rose high
within and round the moat and wall.
Though stones and arrows fall
like hail all round, led by a few
assembled soldiers, Kieu
would find her husband if she could.
She saw him where he stood
a silhouette against the sky;
then she began to cry.



Dang khi bat ¥ chdng ngo,
Hum thiéng khi dd sa co ciing hén'
Tu sinh liéu giwa trdn tién,
Dan day cho biét gan lién widng quan!
Khi thiéng khi da vé thdn,
Nhon nhon con ditng chén chan giita vong!
Tro nhu dd viing nhu dong.
Ai lay chdng chuyén ai rung chdng doi.
Quan quan truy sdt dudi dai.

U o st khi ngdt troi ai dang’
Trong hao ngoai liay tan hoang,
Loan qudn vira ddt tay nang dén noi.
Trong vong tén da boi boi,

Thay Tir con dieng giita troi tro tro.

497



You came 10 this, though wise and brave,
by the advice I gave;
how dare I look at you, Tu-Hai?
Far berter [ should die
upon this same sad day as you!"
Tears flowed and sorrow grew,
before her lord she bowed down low.
As though Faie's cruelest blow
could not divide them, straight away,
beside her as she lay
the corpse that had been Tu-Hai fell.
This could not but compel
compassion in the passers-by;
some soldiers, drawing nigh
gently led Kiew away from there
to the headquarters, where
Ho-Ton-Hien pitied her straight way;
Poor helpless girl! Today,
a victim of the battle zone,
you bear your grief alone,
deserving all our sympathy.
We owe our victory
to wise plans from our Emperor,
but were it not for your
involvement, we would not have won.
Because of what you'’ve done,
choose now, what shall be done with you?
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Khéc réng: 'Tri diing c6 thira,
"BGi nghe 16i thiép nén ca héi nay!
"Mdt nao trong thday nhau dady?
"Tha liéu séng thdc mét ngay voi nhau!”
Dong thu nhu gidi con sdu,
Dt 151, nang cing gieo dau mot bén.
La thay oan khi wong trién!
Nang vira phuc xuéng Tir lién ngad ra.
Quan q&én ke lai nguoi qua,
X6t nang sé lai vuc ra dan dan.
Dem vao dén trudc trung qudn,
H& cong thdy mdt dn cdn hoi han.
~ Rdng: "Nang chiit phan hong nhan,
“Gdp con binh cdch nhiéu nan ciing thuong!
"Da hay thanh todn miéu duing,
“"Guilp cbng ciing cé loi nang mai nén.
"Bdy gio su dd ven tuyén,

" "Mdc long nght ldy muén xin bé nao?"
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Kiew's tears flowed down anew,
she paused, and then poured out her mind,
Tu-Hai was brave and kind;
he won a realm wide as the sea,
whyv did he 1rust in me
and heed me more than anyone?
A hundred battles won,
he wished 10 serve the Emperor
in hope of zaining for
his vassalage the rovul grace!
and for his wife. a place
of dignity within the court.
Who ever would have thought
he wonld be slain so brutallv?
For five years he was free;
to no one wonld he ever vield,
and on the battlefield
disduinfully he risked his life.
Would you console his wife
with praise for unwise words I said?
I wish — that I were dead!
The more you speak, the more [ grieve,
Sor truly, 1 believe
myself more guilty than deserving praise,
And so thar I may raise
a modest tomb, [ onlv crave
the ground to dig u grave
Jor him 1 love alive or dead!
On hearing what she said,
Ho-Ton-Hien pitied all her pains
and had Tu-llai’s remains
interred close by the riverside.



Nang cang giot ngoc tubn dao,
Ngdp ngiing méi goi thdp cao su long.
Rdng: "Tiw la ddng anh hing,

“Doc ngang tréi réng vdy viing bé khoi!
"Tin tof nén qua nghe loi.

"Dem thdn bdach chién lam t6i triéu dinh,
“Ngo la phu qui phu vinh,

"Al ngo' mot phiit tan tanh thir xuong!
"Ndm ndm troi bé ngang tang,
"Dan minh di bo chién truomg nhu khong.
"Khéo khuyén ké ldy lam cong,

"Ké bao nhiéu lai dau long bay nhiéu!
"Xét minh cong it 161 nhiéu,

"Séng thita, 16 dd nén liu minh 16i!
"Xin cho tién thé mot doi,

"Goi la ddp diém 16y nguoi ur sinh!”
116 cong nghe néi thuong tinh,

Truyén cho cdo tdang di hinh bén séng.
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They hastened to provide
a feast 1o mark their victory,
with sounds of minstrelsy,
and all ranks mixed withou! taboo,
Ho-Ton-Hien called for Kieu
to serve within his tent: the brute
then made her take her lute
and play her famous melodies.
She branght forth harmonies
like dirges moaned in wind and rain,
as though, in mortal pain
her fingers bled upon the srrings;
no cicada that sings,
nor gibbon's cry could be so sad,
Ho-Ton-Hien's face now had
a pained expression: teardrops proved
how deeply he was moved,
he asked, "What is this melody?
In iz, it seems to me
a thousand sorrows congreguate!
It's name is "Cruel Fate".
Kieu said, "On-this same instrument
when young and innocent.
[ often played this melody.
I chose it then to be
my favourite so long ago.
I seem to undergo
the cruel fate it speaks of now!



Trong qudn mo tiéc ha céng.
Xo6n xao to riic héi dong qudn quan.
Bdt nang thi yén dudi man,

Do say lai ép cung don nhdt 16u.
M6t cung gié tham mua sdu,
Bdn ddy nho mdu ndm dau ngén tay!
Ve ngam vuon hot nao tay,

Lot tai, H6 cling nhdn may roi chdu.
Hdi rdng: "Nay khiic 6 dau?
"Nghe ra muén odn nghin sau ldm thay!”
Thua rdng: "Bac ménh khiic nay, -
"Phé vao dan dy nhitng ngday con tho.
“Cung cam lua nhilmg ngay xua,
“"Ma guong bac ménh bay gio la day!”
Nghe cang dam ngdm cang say,
La cho mdt sdr ciing ngdv vi tinh!
Day rang: "Huang lira ba sinh,

"Dayv loan xin néi cam lanh cho oi”
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The more he heard of how
she played the more entranced he grew
the more entranced by Kieu,
the more in love he seemed to feel.
Strange, that this face of steel
could be bewitched and overawed!
"This must be the reward
for some good deed three lives ago”
he said at last, "and so
mend me your lute with phoenix glue!”
"But what am [?" asked Kieu
"A fallen girl because of whom;
a brave man mett his doom;
a flower whose tint will soon depart.
The silk threads of my heart
are snapped like "Widow Ziao-Lian’s lute".
Yet I am destitute,
and if with you [ were 1o live
as wife, then you could give
me one more thing, a chance that 1
once more before I die
might see my birthplace once again.”



Thua rang: "Chit phdn lac loa:,
"Trong minh nght da c6 nguodn thdc oan.
"Con chi nita canh hoa tan,

"To long dd din déy dan Tidu Lan.
“Réng thuong con mdnh hong quan,
"Hoi tan dwoc thdy géc phan la may!”
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It seems that Ho-ton-Hien
had drunk too deeply at the feast
and not until the east
was red with dawn did he recall
the detailed tale of all
that happened in that night of love.
"Those who are set above
me watch my every act”, he mused
the people 100 are used
to judge officials by their deeds.
I'm not a man who needs
to spend my life philandering -
how can I bring this thing
1o a conclusion that's discrete?”
So when he 100k his seat
1o start the business the day,
he settled on a way
10 solve the problem out of hand.
When mandarins command

who dares protest at what they do?
Without consulting Kieu
he 10ld his men without delay
to give the girl away
to wed a local mandarin.

O fickle Fate, within
whose power our destines all lie,
how could you ever tie
the marriage knot at random so?



Ha céng chén dad qua say,

Ho céng dén lic rang ngay nhd ra.
Nghi minh phuong dién quéc gia,
Quan trén nhdm xudng nguoi ta tréng vao.
Phdi tudng trang gié hay sao?

Su nay biét tinh thé nao dwoc ddy?
Céng nha vita buoi sang ngay,
Quyét tinh, Hd méi dodn ngay mét bai.
Lénh quan, ai dim cai loi,

Ep tinh méi gén cho nguoi thé quan.
Ong 10 thicc nhé da doan!

Xe to sao khéo va quang vo xién?
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That night, Kieu had to go
in bridal palanquin aboard
a junk which had been moored
upon the river near the town.
Although the blinds were down
a bright lamp lit the cabin space.
Alone, Kieu's lovely face
grew steadily more ill at ease
~ like drooping willow trees
or fading flowers of peach or plum,
She could not find a crumb
of comfort in her present plight.
"Wild waves will drown me quite,
and then the sand the shore
will bury me once more”,
she murmured sadly as she sobbed;
“now am I being robbed
of all my parents did for me.
and 1 shall ever be
denied all happiness and grace.
Where shall [ find a place
to lay my bones when [ shall die,
beneath this foreign sky,
upon this ocean’s vas! expanse?
Oh cruel unlycky chance!
Who broke the threads of fortune so
that I again must go,
a bride, to give myself away’?



Kiéu hoa dp thdng xuéng thuyén,
Ld man ru thdp ngon dén khéu cao.
Nang cang u liéu phai dao,

Tram phdn nao c6 phan nao phin toi?
Ddanh than cdt lap séng vii,
Cudp cong cha me thiét doi thong minh!
Chan trot méat bé lénh dénh.

Nam xuong biét gdi ut sinh chén nao?
Duyén ddu, ai diar 1o dao,

No dau. ai dd ddt vao tdn tay!
Thdn sao than dén thé nay?

Con ngay ndao cing du ngay dy thoéi!
Da khong biét song la vui,

Tdam than nao biét thiér thoi la thuong!
Mot minh cay ddng tram diong,
Thoi thi ndt ngoc tan vang thi thoi!
Manh trdang dd gdc non doat,

Mdt minh luong nhiing ditng ngdi chua xong,
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To live but one more day
is one too many days to live.
Since living then can give
me no more joy, why should I stay
and weep, since every day
can only bring me further pain?
Must I completely drain
this bitter cup till all is gone?
No, I will not go on!
The time has come now to destroy
this jade and golden 10y
I call my body - now, at last!”
The moon was setting fast
behind the Western Mountains; Kieu
uncertain what to do
rose, agitated, 1o her feet,
and then resumed her seat
alone witthin tthe cabin there.
Now suddenly the air
re-echoed with a roaring sound
of waves that washed around
the gunwale like a rising tide.
Kieu put her head outside
and asked a boatman what it was.
He said it was because
their junk had entered the Qian-Tang.
The recollection sprang
to Kiew's mind at the boatman’s word
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Triéu ddu noi tiéng diung ding,

Hoi ra mdi biét ring séng Tién Duong.

Nh& loi than méng ré rang,
Nay thoi hét kiép doan ruong la day!
"Dam Tién nang nhé cé hay!

Hen ta thi doi dudi nay rudc ta”.
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of how she once had heard
that river mentioned in a dream.

"Then in this very stream”,

she thought, "must end my sad career
O Dam-Tien do you hear?

This is the place you said we’d meet;

be ready then to greet
me underneath this stream today!”



A sheet of paper lay
within the oil lamp’s pool of light,
almost as though i1 might
have been particularly meant
for Kieu’s last sad lament;
she wrote her epitaph thereon -
there where the lamplight shone
with yellow so warm and bright —
then stepped into the night
where sky and river merged in blue.
"How kind he was, poor Tu!
My wrong advice was surely how
he met his death, and now
Im going 10 wed another man”.
Kieu told herself, "How can
I live with such a loss of face?
This is the time and place
Jor earthly flesh and soul 10 part.
Alas, my broken heart,
I now commit you to the dark!
Upon the floating bark
she stood and watched the boundless deep;
at last she made her leap ’
into the swifily flowing wave.

514



Dudi dén sdn buc tién hoa,
Mot thién tuyér biit goi la dé sau.
Cua bong véi mo rém chau,
Troi cao séng rong mét mau bao la.
Réng: "Tit cong hgu ddi ta,
"Chiit vi véc nudc ma ra phu long.
"Giét chdng ma lai ldy chdng,
"Mdt ndao con dimg o trong coi doi?
"Thoi thi mét thdae cho roi,

Tdm long phé mdc trén troi dudi séng!”
Tréng vt con nuoc ménh moéng,

Dem minh gieo xuéng giita dong truong giang.



Hoping that he could save
his bride, the local manddarin
flung himself quickly in
behind her, but he was too late
beneath the waters’' spate
her precious body sank like stone.
What sad trials she had known!
Human she was as you or I;
so tell me therefore why
when talented and fair of face,
the Fates should wish to place
such vile misfortune in her way?
If she had had to stay
and work out to the bitter end
whatever Fate might send
where would her springtime grace have gone?
While fifteen years dragged on
how often had she set her sex
examples by the checks
she kept upon her charity!
No human destiny
could be more cruel than hers had been
and she had never seen
that bliss which often follows ill;
for Heaven always will
at length, have pity on the just
whose sacrifices must
be compensated for at last.
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Thé quan theo vét voi vang,

Thi da ddm ngoc chim huwong mat réi!
Thuong thay ciing mot kiép nguoi,
llai thay, mang ldy sdc rai lam chi!

Nhitng la oan kho luu ly,

Chd cho hét kiép con gi la thdn!
Muwoi 1dm ndm bdy nhiéu lan,
Lam guong cho khach héng quadn thi soi!
Poi nguoi dén thé thi thoi!
Trong co am cue dwong hoi khén hay,
Mady nguoi hidu nghia xua nay,
Troi lam chi dén lau ngay cang thuong!

*
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Abbess Giac Duyen had passed
upon her way on leaving Kieu,
bearing, as pilgrims do
only a yoke, from either end
of which she could suspend
a small box and a water-skin.
One day, arriving in
the home town of Tam-Hop the wise,
she took time to apprise
her of the story of her friend;
Why then does Heaven send
so much distress on Kieu although
so dutiful and so
observant in religion, say?
When questioned in this way
the nun replied, "Our weal and woe
are sent by Heaven, | know,
but on the basis of our deeds.
To live in bliss, one needs
renuncintion of desire.

Hot passion is a fire
which only leads to sufferings.
Thuy-Kieu is wise, but things
have worked out wrong for her, for she
has had, as you can see,
the bad luck to be beautiful,
and so is vulnerable
to the affliction known as love.



Gide Duyén 1z tiét gid nang,
Deo bau qudy nip rong duong van du,
Gdp ba Tam Hop dao co,

Thong dong hoi hét nho to su nang:
"Nang sao hiéu nghia du duong,
"Kiép sao rdt nhitng doan truong thé théi?"
Su rdng. "Phiic hoa dao troi,

"Cbi ngudn ciing ¢ long nguoi ma ra.
"C6 trot ma cling tai 1a,

Tu la cé6i phiic tinh la dady oan.
"Thidy Kiéu sdc sdo khén ngoan,
V6 duyén la phan hdng nhan da danh,
"Lai mang Idy mot chir tinh,

“Khu khu minh buéc ldy minh vao trong.
Vay nén nhimg chén thong dong,

" khong yén 8n ngdi khéng viing ving.
"Ma dua 16i quy dem duong,

“Lai tim nhitng chén doan truong ma di,
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All other sins above
she obstinately clings 1o it.
Therefore, when she has lit
upon a shelter, she can find
therein no peace of mind
there is no place she wanits to stay;
some demon in her way
soon drives her to new misery.
From one misfortune free,
a worse soon has her in its snare.
Twice she has had to bear
a slave’s blue dress and chapped red face.
Twice she has born disgrace
in red-light districts'trade, I see.
And later, she will be
surrounded by armed halberdiers,
with naked swords and spears
living with bandits hid away
with servanis, till one day
Thuy-Kieu when left alone at last
will dive into a fost
and rising current's foamy brim
fike fish thar gladly swim
into a dragon’s gaping jaws.
This fate has as its cause
her passion she alone can know
what she must undergo
her exile and her martyrdom.
There's no escaping from
her grief until this life she quits.



"Hét nan dv dén nan kia,

“Thanh lau hai luogr thanh y hai lém.
"Trong vong gido dung guom tran,
"Ké rdang hium séi goi than 16i doi.

"Giita dong nudc day séng dbi,
"Tride ham rong cd, gieo moi vang tanh.
“"Oan kia theo mai voi tinh,

"Mor minh minh biét mor minh minh hay.
"Lam cho séng doa théc dav,

"Doan triong cho hét kiép ndy méi thoi!”
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Frightened out of her wits
by this prediction, Giac Duyen cried
“Not until she has died!
What will remain of poor Kieu then?
Ah, but the momen when
she seems 10 drown is not the end,'
the nun said to her friend.
"Merits and sins are weighed and then
are often weighed again.
Balance them out in Kiew's case now
though trapped by love, somehow
never seduced by luxury,
her deep love willingly
she sacrificed that she might pay
her parents in some way
a deeper debt of gratitude.
This filial attitude
stirred Heaven itself to pity when
selling her boddy then,
she kept her father still alive.
At all times she would strive,
punishing here, forgiving there
both to distinguish where
the right and wrong in actions dwell,
and 1o discern as well,
important things from trivial.,
Stch peerless virtue shall
ourweigh the vears she has misspent;

522



Gidc Duyén nghe néi rung roi:
"Mot doi nang nhé, thuong 6i con gi!”
Su rdng: "Song chdng hé* chi,
"Nghiép duyén can lai nhdc di con nhiéu.
“Xét trong 16i nghiep Thiy Kiéu,
"Mdc diéu rinh ai khdi diéw 1 dam.
“Ldy tinh thdam ra nghia tham.
"Bdn minh da dong hiéu rim dén trini’”
"Hai mot nguoi cie munn ngun .
"Biét dudong khinh trong biét o ph.di chang.
“Thita céng ditc av ai bing?

"Tic khién dd rua lang lang such rov’
"Khi nén tréi citng chiéu nguon,
“Nhe nhdang no truée dén boi duyén sau.
"Gidec Duyén di nhé nghia nhau.
"Tién Puong tha mér bé lau rudc ngudn.
“Trudéc sau cho ven mot lon,

"Duyén ta ma ciing phiic troi chi khéng!"
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Heaven can be lenient
when debrs are puid rewards remain.
Giac-Duyen if you retain
some love for thal poor woman go
to Qian-Tang Rive, so
that you may float a raft of reeds
10 pull her from the weeds
which edge it. Please do as I say;
is it not Ileaven’s way
to grant some joy in one'&fate?"
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The Abbess could not wait,
leaping with joy she left the nun
and hastened at a run
to find a home by Qian-Tang's flood.
With gathered thatch and mud
she built herself a tiny cell
in which she planned to dwell
and share her watch with cloud and wave.
A daily wage she gave
10 two strong fishermen, that they
might moor their boats each day
ar either bank, with nets benween.
Brave, constant and serene
the holy woman sat to wair.

If it should be that Fate
had destined them to meet again
as was foretold, why then
a miracle that chance would be.



Gidc Duyén nghe néi mimg long,

Lén la tim thi bén séng Tién Duong.
-Bdnh tranh chum néc thdo duong,
M6t gian nude biéc may va‘ﬁg chia déi.
Thué ndm ngu phu hai nguon,

Déng thuyén chuc bén két chai gidng séng.
Mot long chang qudn mdy cong,

Khéo thay gdp gd ciing trong chuyén vin!
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When Kieu despairingly
plunged in the river’ silver gleam,
she drifted down the stream
to where the fishers’ nets were stretched.
That morning, when they fetched
them in, they pulled the drowning Kieu
unconscious into-view —
Tam-Hop's predictions were not wrong!
They laid her, stretched along
the decking in her clinging dress.
Her face’s loveliness,
though she was soaked with water, shone
undimmed, Giac-Duyen looked on
and recognised her straight away.
Meanwhile, poor Kieu still lay
immersed in dreams of paradise,
when, right before her eyes
Dam-Tien appeared, just as before.
"l have been waiting more
than ten years by this stream for you".
the vision said, "Oh Kieu,

Jor such a girl how cruel your fate!
Though in some former siate
some wrong you did may be the cause,
a loving heart like yours
is rare indeed in human folk.

Your faith like incense smoke
has risen up to heaven above.
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Kiéu nr gieo xubng duénh ngan,
Nude xudr bong da tréi ddn tén non.
Ngw éng kéo luoi vor nguoi,

Ngadm loi Tam Hop ré muoi chdng ngoa!
Trén mui ot muéor ao la,

Tuy dam hot nuie chua loa béng giong.
Gide Duyén nhdn thdt mat nang,
Nang con thiém thiép gidc vang chua phai.
Mo mang phich qué hon mai,

Pam Tién, thodt dad thdy nguoi ngay xua.
Ring: "To6i dd cé long cho.

"Mat céng mudi may nam thia o day.
"Chi sao phan mong phiic day,
"Kiép xua da viy long nay dé ai!
"Tdam thanh da thau dén troi.

"Bdn minh la hiéu ciae ngwoi la nhdn.
"Mét niém vi nude vi dan,

"Am cong cat mot dong can da gia!
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For this was filial love,;
to save your father, you were sold;
and later, pure as gold
in altruism served a friend.
Then daily without end
you served your country faithfully.
Your merits steadily
increased, until at last they weigh
an ounce or two today
more than your previous deeds of shame.
Heaven has struck off your name
from those cursed with a broken heart.
So, before I depart,
I shall return your mournful lays;
for many happy days
remain for you, my sister dear.
and many a joyful year
your virtuous deeds have earned for you."
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"Doan truong s6 rit tén ra,
"Doan truong tho phdi dwa ma trd nhau.
“"Con nhiéu huong thu vé lu,

"Duyén xua tron trdn phiic sau doi dao!”
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Then suddenly poor Kieu
heard someone’ s voice, while still confused.
call her the name she used
as a religious, "Crystal Spring"!
At once awakening,

Kieu wondered whether still she dreamed,
Jor sleep and waking seemed
equally puzzling, seeing then

Giac-Duyen, and not Dam-Tien,
sitting beside her in the boal.
A lump came to her throat
and both were glad to meer again.
The nun puid off the men
who watched the stream so long and well,
then took Thuy-Kieu 1o dwell
winthin her simple chapel there.
From then on, that was where
they lived, and shared the pleasures of
a common roof above
the fresh winds in the moonlit nights,
and all the pure delights
of simple vegetarian fare.
In contemplating there
the evening tides, far from the crowds,
the morning sky and clouds,
long days and seasons they could spend.
Kieuw's ills were ar an end
and troubles gone, but when would she
her former truelove see?
How could he find her in this place?



Nang con ngo ngdn biét sao,

Trac Tuyén! nghe tiéng goi vao bén tai.
Gidt minh thodt tinh gidc mai,
Bdng khudng nao da biét ai ma nhin.
Trong thuyén nao thdy Dam Tién,
Bén minh chi thdy Gidc Duyén ngdi ké.
Thdy nhau mimg rd tram bé,

Don thuyén mdi rusc nang vé thdo lu.
Mot nha chung cha sém trua.

Gié trdng mdt mgt, mudi dua chay long.
Bon bé bat ngdt ménh mong,
Triéu dang hém sém mdy hong trudc sau.
Nan xua trit sach lau ldu,

Duyén xua chua dé biét dau chén nay.

*
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When Kieu's pain and disgrace
were ai their zenith, young Kim-Trong.
Who had been for so long
cruelly divided from his love,
was as deserving of
our pity and onr sympathies.

His uncle’s obsequies
completed, when six months had passed,
Kim journeyed home as fast
as he could go, and straight away
he sought, that very day,
Kiew's garden, as they had arranged.
But everything was changed;
the garden was all overgrown
with reeds; no face was shown
at the small window where his love
had watched the moon above;
no one was there 1o hear his calls.
The plaster on the walls
was all washed off with winter rain;
but blossom once again
smiled on the peach-tree in the breeze.
Some swallows flew with ease
into the bare, deserted hall;
the grass had coverd all
the ground, and maoss the footprints there,
and at the corner where
he used 10 meet his love before,
the footpath was no more,
and brambles overgrew the wall.
Silence reigned over all,

Whom could he ask, inwhom confide?



Néi nang tai nan da diy,
Néi chang Kim Trong bdy chiy mdi thuong.
Tw ngay muon dam phau tang,
Nua nam o dat Liéu Duong lai nha.
Vi sang vieon Thiy do la,
Nhin xem phong canh nav da khdc xua.
Day vuon ¢6 moc lau thua,

Song trang quanh qué vdch mua rd roi.
Trudc sau nao thay béng nguoi,
Hoa dao ndm ngodi ¢on cudi gié dong.
Xdp xé én liéng lau khong,

Co lan mat dat réu phong dadu giay.
Cudt tuong gai géc moc day,

i vé nay nhiing 16i nay ndm xua.
Chung quanh lanh ngdit nhu t,

N6t niém tim su bdy gior hdi ai?
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Then suddenly he spied
a neighbour of the Vuongs approach.
Kim gently tried 1o broach
the question of the empry hall;
"Where's Vuong? "Oh, he was falsely sued".
"And Kieu? With rectitude
the poor girl sold herself to save
her father from his grave”.
"The family? Ah, they have gone
to far off lands”, "And on
arrival?” Mrs. Vuong, Vuong-Quan.
Kieu's sister too, Thuy-Van.
were so poor that they had to strive
10 keep themselves alive
by needlework and copying books”
Kim-Trong's whole body shook;
the news, like thunder, froze him cold.
As soon as all was told
he asked whé're they had gone ro stay,
and went there straight away.



Ldng giéng cé ke sang choi,
Ldn la sé hoi mét hai sy tinh.
Hoi 6ng, 6ng mdc tung dinh,
Hdi nang, nang da bdn minh chuéc cha.
Hoi nha, nha dd doi xa,
Hoi chang Viwng véi cung la Thity Van.
Péu la sa sit khé khdn,

May thué viét mudn kiém dn ldn hoi.
Diéu ddu sét ddnh lung tron,
Thodt nghe, chang thodt rung réi xiét bao!
Véi han di tri noi nao,

Dadnh duong, chang m& tim vao tgn noi.
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He found a hut with mud-daubed wall;
a bamboo fence ran all
around it, thus enclosing there
a linle garden, where
the unkempt grass was wet with rain.
How to describe the pain
with which Kim-Trong beheld this scene?
At last, outside the green
rush door, he gave a shout,
Vuong-Quan at once ran out,
clasped his friend’s hands, and showed him in.
Old Mr. Vuong had been
in the back room with Mrs. Vuong.
Coming in them among
their family, and seeing Kim,
they went straight up to him
and both burst into bitter tears.
. "Young man, it now appears”
said the old man, "how low we’ve come.
Bur still more burdensome
is lirtle Kieu's most cruel fate!
Alas, she could not wait,
ns she had sworn, to be your wife;
1o save her father’s life
she sold herself in our distress.
Yet with what bitterness
and what reluctance did she leave!
Although, you may conceive.
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Nha tranh vach dat 1d toi,
Lau treo rém ndt triic cai phén thua.
Mot sdan ddt co dam mua,

Cang ngao ngdn néi cang ngo ngén duong!
Panh lidu lén tiéng ngoai tuong,
Chang Vuong nghe tiéng véi vang chay ra.
Ddt tay véi rudce vao nha,

Mé sau vién ngoai ong ba ra ngay.
Khoc than ké hét niém tdy:
"Chang 61, biét néi nudc nay cho chua?
"Kiéu nhi phdn mong nhu 19,

"Mot lon dd 1bi téc 1o véi chang!
"Gdp con gia bién lg duong,

"Bdn minh nd phdi tim dudng ciu cha.
"Diing ddng khi budc chan ra,

"Cuc tram nghin néi ddan ba bén lan.
"Trot lov ngng voi lang quan,

"Muon con em né Thity Van thay loi.
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She was be set by many a care.
she made her sister swear
1o keep the promise made to you.

A thousand lives, said Kieu,
would not diminish how she grieved
that her love had deceived
your love, she said, and wondered still
if after death she will
be able 10 repay her debt.

We never shall forget
those final words before she went.
Oh, why has fortune sent
such cruel blows to rain on you,
my darling daughter Kieu ?

Your Kim is home; where are you now?



"Goi la trd chiit nghia ngudoi,
"Sdu nay ding ddc mubn doi chua quén!
"Kiép nay duyén da phu duyén,
"Da dai con biét sé dén lai sinh.
"Mady loi ky chi dinh ninh.
"Ghi long dé da cdt minh ra di.
"Phdn sao bac bdy Kiéu nhi!

"Chang Kim vé dé con thi di ddau?”
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The old man knit his brow
and grew more sad with every word.
Young Kim, the more he heard,
his features creased with grief the more.
He fell down on the floor,
he rent the air with sobs and sighs;
pearl tears stood in his eyes;
his face like flowers crushed on the ground.
He fainted, then came round,
only to weep once more, and when
he fainted once again,
then only did he cease to cry.
The old man, knowing why
the other wept, tried to control
himself and 1o console
the young man's grief. He therefore mused;
The plank has now been used
to build some other person’s boat.
She let her poor self float
along the stream of cruel fate;
Kieu therefore could not wait
as promised, 10 become your wife
Why sacrifice your life
for her, which is so precious Kim?
He tried to comfort him
in many ways, and yet the more
he tried to heal the sore,
the greater grew the grief unloosed.



- Ong ba cang néi cang dau,
Chang cang nghe néi cang dau nhu dua.
Vat minh vdy gié tuén mua,

Ddam dé giot ngoc than thd hdn mai!
Bau doi doan ngdt doi théi,
Tinh ra lai khéc khéc réi lai mé.
Thdy chang dau néi biét ly,
Nhin ngitng, é6ng méi vé vé gidi khuyén:
"Bdy gio vdn dd déng thuyén,

"Dd danh phdn bac khén dén tinh chung!
"Qud thuong chit nghia déo bong,
"Nghin vang thdn dy, dé hong bo sao?”
Dé danh khuyén gidi tram chiéu,
Lita phién cang ddp cang khéu méi phién.
Thé xua, gio-dén kim hoan,

Cua xua, lai gid dén dan véi huong.
Sinh cang tréng thay cang thuong,

Gan cang uic 161 rugt cang xot xa.
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At last, old Vuong produced
the pair of bracelets made of gold
which, when in days of old
they were engaged, Kim gave to Kieu
together with the few
sweet incense sticks and Thuy-Kieu's lute.
The sight of these old mute
reminders of a love now gone
in Kim-Trong just brought on
a deeper pity, sharper pain;
grief tortured him again,
and sadly he began to say,
because | went away,

Kieu lives now like a floating flower,
which must risk every hour
submersion by some swamping wave.
The words we would engrave
on gold or stone to seal our vow
have they no value now?
Though we could never share one bed
I thought of us as wed;
how could the flame of such love end?
No matter what | spend
or how far I must travel, still
while life endures, I will
search on, till I find Kieu again!
He said much more, and then

took tearful leave of Mr Vuong.



Rang:" Téi trét qua chan ra,

"Dé cho dén néi troi hoa giat béo.
“Cung nhau thé thét dd nhiéu,
"Nhiing diéu vang dd phdi diéu néi khéng!
"Chua chdn gov cing vg chong,
"Long nao ma nd dut long cho dang?
"Bao nhiéu cua mdy ngay dang,
"Con 161, 16i motr gdp nang méi thoi!”
Néi thuong néi chdng hét loi,

Ta nr sinh méi sur sui trd ra.
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Kim hurried home,; among
the blossoms in his garden there
he built a lodging where
he asked the Vuongs 1o come and stay.
He came there night and day
Sfulfilling filial piety
as Kieu had formerly,
providing all that they might lack.
Then, moistening the black
ink tablet with his tears, he wrote
with brush strokes many a note
beseeching any evidence;
and sparing no expense
he sent men seeking news of Kieu;
butr always sent them 10
Weixian, as Ma-giam-Sinh had said
in vain, because instead
she had been taken 1o Yixian.
Poor Kim’s frustration then
was boundless; he began to smart
with grief, as though his heart
was pierced by red-hot needles then.
Just as a silkworm, when
its silk is taken from i1, grows
emaciated, snows
each winter wasted Kim away
and, spending every day
wrapped up in endless thoughts of Kieu,
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Voi vé sita chon vuon hoa,

Rudc mot vién ngoat ong ba cung sang.
Thadn hon cham chit 16 thuong
Dudng than thay tam long nang ngay xia.
Pinh ninh mai lé chép 1ho,

Cat nguoi im 161 dia 16 nhéan nhe.
Biét bao cong muon cna thué,

Lam Thanh mdy do di vé dam khoi.
Newai mér not hot mét noi,

Ménh mong nao biét bé wroi noi nao?
Sinh cang tham thiét khat khao,
Nhie nung gan sar nhir bao long son.
Ruor tam ngan mot héo hon,
Tuvér swong ngav mor hao mon minh ve.
Than the lic tinh hic mé,

Mdu theo nuie mdt hon lia chiém bao.
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the poor lad never knew
if he was dreaming of awake.
With crying for her sake
each tear had blood mixed in with it;
his soul appeared to quit
his flesh and float off in a dream.
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Imagine the extreme
anxiety to be found among
Myr.and Mrs. Vuong
and all of Kim’s acquaintances.
If things went on like this
poor Kim would meet some dreadful end.
They hastened to attend
to all the preparations, and straightway
chose a propitious day
for Kim to wed Kieu's sister, Van.
Thus one day soon began
the union, in the prime of life
of a graceful, lovely wife
with a scholar of accomplishment.
Although he was content
to enjoy this marriage, somehow yet
Kim never could forget
the pain that tortured his poor heart.
His new love, from the start,
grew deep and strong, yet manifold
more powerful grew the old.
Kim, when reviewing Kieu's career
shed many a bitter tear
as if in pain in every bone.
Sometimes he sat alone
inside his study, and would hold
the incense sticks of old
then laid his fingers on the mute



Xudn huyén lo so xiét bao,

Qud ra khi dén thé nao ma hay!
Véi vang sdm sita chon ngay,
Duyén Van som da xe day cho chang.
Nguoi yéu diéu ke van chuong,
T'rai 1ai gdi sde xudn duong vita thi.
Tuy réng vui chiz vu quy,

Vui nay da cdt sau kia duoc nao!
Khi an o liic ra vao,

Cang au duyén mai cang dao tinh xua.
Né6i nang nhd dén bao gio,
Tuén chdu doi trdn vo to tram vong.
Cé6 khi vdng vé thu phong,

Pot 16 huong gio phim dong ngay xua.
Bé bai. rdu rt tiéng to,

Trdm bay nhat khéi gié dua lay rém.
Duong nhu bén néc bén thém,

Tiéng Kiéu dong vong béng xiém mo mang.

551



552

sad strings of Kiew's old lute.

The sweet smoke rose, the curtain stirred ;
it seemed as though he heard
Kiew's voice once more upraised in song,
and saw her pass along
before his eyes as in a dream.

Then sometimes it would seem
as though his heart, true to the oath
once made between them both
and carved on stone, engraved on gold,
saw, as in days of old,
her face there when he dreamed of Kieu.
His heart was rent in two
with melancholy, night and day,
while springtimes passed away
and many autumns came along.



Boi long tac da ghi vang,

Tuong nang nén lai thay nang vé day.

Nhitng la phién muén dém ngay,

Xuan thu biét dd doi thay mady lan?

*
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Then Vuong-Quan and Kim-1'ronyg
one day in springlime both excelled
at competitions held
Jor literary doctorates.
As if high heuven’s gates
of cloud stood wide for their degrees,
the many almond trees
within the imperial garden cast
down blossoms as they passed
upon their graduation day;
their fame spread far away
as far as their own native wood
Vuong-Quan who never would
evade his dury, or forge!
his family's grear debt
to Mr Chung, then to repay
him, married straight uway
his daughter, binding close their clans,
as close as Zhous and Chans
had once been liked in days of old,
Kim-Trong, if truth were told,
though he was raised to highest rank,
his spirits slowly sank
still lower when he thought of Kien
"My love, it was with you"
he sadly said "that once I made
my promised of jade
and oaths of gold.: but who is there



Ché khoa gdp hoi truong van,
Vuong, Kim cting chiém bdng xudn mét ngay.
Cua troi rong mo duong may,

Hoa chao ngé hanh huong bay dam phdn
Chang Vuong nho dén xa gan,

Sang nha Chung ldo ta dn chu neyén.
Tinh xua dn wrd nghia dén,

Gia than lai moi kér duyén Chdu Tran.
Kim tw nhe bude thanh van,

Néi nang cang nghi xa gan cang rthuong.
/ijv ai dan ngoc thé vang,

Bay gior kim mad ngoce dwiang voi mi?
Ngon béo chan song lac loai,

Nghti minh vinh hién thuong nguv hou ly.
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with whom [ now may share
my jade and golden bliss today?
You are so far away
lost like a flower afoat at sea.
My honours and degree
cannot erase my grief at heart”.
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Then he was told to start
and make his way to far Yixian,
1o fill a post which then
fell vacant in that distant place.
The Vuongs knew in that case
that they would have to go there too,
for what else could they do
but live there with their son-in-law?
They travelled miles, therefore,
through town and mountain scenery.
Then settled peacefully
in Kim’'s new residence straightway
and listened night and day
to lute-song and the cries of cranes.



Vang ra ngoai nhdm Ldim Tri,
Quan son nghin ddm thé nhi mét doan.
Cdm dudng ngay thang thanh nhan,

Som khuya tiéng hac tiéng dan niéu dao.
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Beneath the counterpanes
behind drawn curtains printed each
with flowers of plum and peach
asleep one night Van dreamt of Kieu.
She told this viston to
her husband, Kim, when they awoke.
On hearing how she spoke
Kim wrestled with his doubt. He said
"I could have been misled;
Weixian sounds very like Yixian.
When heart seeks heart again
significance can hide in sounds
At least we may have grounds,
Jor optimism, anyway".

And 5o, the following day
as soon as Kim began his court,
he called his staff, and sought
to find if they had heard of Kieu.
A secretary who
was known as Do then made reply:
"Your Excellency, |
remember well, ten years ago
this matter, and I know
the names of those involved therein; .
Tu-Ba and Ma-Giam-Sinh.

They bought a girl from Beijing who
was called, I think, Thuy-Kieu;
she played the lute extremely well



Phong xudn truéng ru hoa dao,

Nang Vin ndm béng chiém bao thdy nang.

Tinh ra mai r{ cung chang,

Nghe 15i, chang cing hai duong tin nghi.

No Ldam Thanh vai Lam Tri,

Khdc nhau mét chig hodc khi cé lam.

Trong co thanh khi tuong 1am,
0 ddy hodc c6 giai am chdng la?
Thang duong chang mdi hoi tra,

Ho D6 6 ké lai gia thua lén:

"Su nay dd ngoai mudi nién,

"T6i da biét mdr biét tén ranh ranh.

“Ta ba cung Ma Giam Sinh,
Pi mua nguoi ¢ Bdc kinh dua vé.
"Thiy Kiéu tai sac ai bi,
“"Cé nghé dan lai di nghé vin tho!
"Kién trinh chdng phdi gan vua,

"Lisu minh thé 4y phdi lita thé kia.
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and also could excel
at poetry and literature.
The poor girl weas so pure
that she, to keep her virtue, tried
committing suicide.
This failed; she was deceived again
and had 10 suffer then
a life of misery and shame.
Soon after she became
the second wife of Thuc-Ky-Tam.
whose first wife, so I am
informed, kidnapped Kien wickedly
and brought her 1o Wuxi
so as to crush this fragile flower,
So, in a desperate hour,
the poor girl fled the house of Thuc,
but such was her bad fuck,
she fell in with some folk noumed Bac;
ar once they sold her back
straight 1o the red-lump neighbourhood.
She wandered where she could
like flouting flovers or drifting clouds.
By chance. amonyg the crowds,
she met a man both brave and \wise,
who could stir up the skies.
so powerful and so strong was he.
Thousands of infantry
al his command soon fell
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"Phony trin chin dd é ché.
"Tor duvén sau lai xe vé Thiic lang.
"Phdt 1av vo cd phii phang,

"Bat ve Vo-tich toan diong be hoa.
Dt minh ., nang phai 1ron yu,
"Ching may lai zap mor nha Bac kia
"Thodr budn vé thodr bdn di,
"My troi béo nor thiéw gi Lo noi!
“Bong dav lai gap mor ngiei,
"Hon doi i diing nghiéng troi uy linh
"Trong tay muot van tinh binh,
"Kéo vé done chdt mot thanh Lam Tri
"T'ée to cde el mor khi,

"Odn thi tra odn dn thi tra an.

"D nén 6 nehia ¢é nhdan,

"Tride sau tron ven xa gin ngoi khen.

"Chua temg duwoe ho duoe 1én,

"Su nay hor Thite sinh vién mén tuong”™.
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upon the citadel
at Yixian and so captured it.
Kieu having once seen fit
to tell her hero all her life,
and being now his wife,
her cause he straight away made his;
all of her enemies
with ruthless vengeance she pursued,
and showed her gratitude
to those who helped her on her way.
Thus what she did that day
made her renown spread like a blaze,
and people sang the praise
of all she did as good and just.
Your excellency must
.enquire of Thuc-Ky-Tam the name
of him-who won such fame,
for that, alas, I do not know.
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When secretary Do
had finished all this history,
Kim-Trong immediately
dispatched a card to Mr Thuc
inviting him 1o look
Kim up the following afternoon.
Kim questioned Thur, and soon
he asked abowt Kiew's husband’s nione.
"Once. when a moment came
when all were hiding from the war,
I questioned three or four
escaping soldiers”™, Thuc replied.
They willingly supplied
Sull enongh facts 1o satisfy
your needs: the Lovd Tu-Ilai
was what Kieu's hero then was named.
11is strength, so it was claimed,
surpassed that of 1en thousand men.
Ile had already, when
he first met Kieu down in Taizhou,
fought many baitles, so
it was no wonder one so bruve
should marry one who gave
her beaury as n prize of war.
For many lony vears more
the fame of Tu-Hai's deeds increased,
and somewhere in the eust
he set up his headquarters, though
I'm sorry 1 don't know
what happened to him after thar”.



Nghe lon i néi ro rang,

Tue thi dia Illu'é)) mot chang Thiic sinh.
N6i nang hoi hét phdn minh,
Chong con dau td tinh danh la gi?
T'htic rang. "Gap lic har Iy,
"Trong qudn 16i hot thiéw gi t6¢ 10,
"Bai vicong 1én Hai ho T,

"Bdanh quen tram tran sice die muon nguon.
“Gdp nang khi o chau Thai.

"La gl qubc sac thién wai phai duyén.
Vv vung rong biv nhiéu nién,
"Lam nén déng dia kinh thién ding u’ﬁng.
"Dai quan don diéng cot dong.

"Vé sau chang biét van mong lam sao”.
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Poor Kim-Trong, as he sat
and heard the views that Thuc expressed,
grew more and more depressed;
"A leaf he moaned” blown here and there,
unable anywhere
to escape life’s dust-storms for an hour!
A fragile drifting flower
and at the mercy of the stream!
1 suffer an extreme
of agony in thinking of
how, Kieu, your times of love
have always led partings soon.
Although your life is strewn
with violations of our oath,
yet still I treasure both
the incense fragments and your lute.
How long will it stay mute?
And will the incense once again
be kindled into flame,
or must it stay as cold as snow?
While you drift to and fro
can I in wealth and ease recline?
Kim thought he might resign
his post as mandarin that day
and sel off straight away
across the mountains and the streams
in search of all his dreams,
of plunge into a battlefield;



Nghe tuong nganh ngon tiéu hao,

Long riéng, chang luéng lao daq thdn tho.

X6t thay chiée la bo vo,
Kiép rdn biét giii bao gio' cho xong?
Hoa tréi nuéc chdy xuéi dong,
X6t than chim néi dau long hop tan!

Loi xwa da 16i muén van,

Madnh huong con dé phim dan con day.

Dan cdm khéo ngdn ngo day,
Liza huong biét cé kiép nay nita théi?
Binh bdng con chiit xa xoi,
Dinh chung sao né an ngdi cho an!

Rdp mong treo dn 1z quan,

Mady séng ciing 161 mdy ngan cing pha.

Ddn minh trong dng can qua,
Vao sinh ra vt hoa la thdy nhau.
Nghi diéu troi thdm vuc sdu

Béng chim tdm cd biét dau ma rhin!
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for he had firmly steeled
himself 10 risk his life for Kieu,
if only he might view
his well-beloved once again.
"And yet, he pondered then,
‘it is a waste of time to try
to find in all the sky
one bird, or one fish in the sea!”
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And so, while endlessly
the days of sun and days of rain
came round and round again,
he waited on for news of Kieu,
until one day a new
appointment was received by Kim;
a parchment came for him
adorned with clouds of five bright hues,
and bringing him the news
he was transferred to far Nanping,
moreover ofdering
Vuong-Quan to set off for Fouzhou.
Waiting but to allow
lime 1o arrange for coaches, they
set off, both the same way,
together with their families.
Now the disturbances
of the revolt, they heard, had ceased;
Fufian was now at peace,
the flames of Zhejiang’s wars were out.
"Ler us enquire about
Kieu's misadventures while we can”,
Kim-Trong said 10 Vuong-Quan,
"while we are on this journey now",



Nhiing la ndn na doi tin,

Ndng mua biét dd mdy phen doi doi?
Ndm mady béng thdy chiéu ;rc‘n',
Khdm ban sdc chi dén noi ranh ranh.
Kim thi cdi nhgm Nam Binh,
Chang Vwong cung cadi nham thanh Phu Duong.
Sdam sanh xe ngua véi vang,

Hai nha cing thugn mot duong phé quan.
Xdy nghe thé gidc da tan,

Song ém Phiic Kién lita tan Chiét Giang.
Puoc tin Kim mdoi ru Vuong,

Tién duong cung lai tim nang sau xua.
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Not till they reached Hangzhou
did they hear certain news of Kieu;
they met a man there who
reported how some months before
an owrbreak of the war
occurred near there in which, he said.
"Lord Tu-Hai fell down dead,
the victim of a cunning trick,
while standing in the thick
of battle on a hill near here.
The Lady Kieu, I hear,
was ill-paid by his enemies
for all the services
she gave unwittingly that day,
for she was given away
by order of the imperial
army’s chief general
to wed a local mandarin.

By throwing herself in,
the stream she drowned her agonies;
the () iun-tang River is
The tomb of blushing beauty now"
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Hang Chdu dén dé bay gio,
Thdr tin hoi dwgce toc 1o ranh ranh,
Rang: "Ngay hém no giao binh,
"That co, Tw da thu linh tran tién.
"Nang Kiéu cong cd chang dén,
"Lénh quan lai bir ép duvén thé .
"Nang da gieo ngoc tram chidu,

"Song Tien duwong dé, ay mo hong nhan!”
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Alas, it seemed somehow
as though Kim’s coming here had led
them far apart instead
of reuniting them again.
The family had then
been honoured, all except for Kieu;
she only was it who
must suffer wrong for doing right.



Thuong 6i! khong hop ma tan,

M6t nha vinh hién riéng oan mot nang!
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By customary rite
dead people’s mames were then displayed
on wooden tablets laid
upon an altar where they died;
and therefore close beside
the Qian-tang River, where it curved.
Kim and the Vuongs observed
the ritual in the open air,
so that no matter where
Kieuw's soul might be, its woes might cease,
and she might rest in peace
beneath the silver-crested wave
which she had made her grave
where it unheedingly rolled on.
Kim thought he saw a swan
plunge in the water far away
as Kieu had done one day,
could she have been reborn a bird?
And was it so absurd
to wonder where her soul was now?



Chiéu hon thiét vi lé thuomg,
Gidi oan, ldp mét dan trang bén séng.

Ngon triéu non bac trang tring,

Voi trong con twong canh hong liic gieo.

Tinh tham bé tham la diéu,
Nao hon tinh vé biét theo chén nao?

Co duyén ddu béng la sao,
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Suddenly, none knew how,
Abbess Giac-Duyen was standing there;
she came right up to where
the tablet was to read the name;
they heard the nun exclaim;
"Who are you? When did you arrive?
Thuy-Kieu is still alive!

Why weep as though she had been dead?
This filled them all with dread;
they introduced themselves in fear;
This is her fiance here;
these are the parents of Thuy-Kieu;
brother and sister too;
and this one is her sister-in-law.
For long we have been sure
that Kieu was dead; you say she's not;
Reverend Mother, what
extraordinary news you bring!
The abbess answering
explained it 10 them this way, "She
has been as close 10 me
as plum stone to the plum, you know,
in Yixian lonz ago,
then by the Qian-tang here at last.
And therefore when she cast
her precious body in the flood.

I had already stood
wailing for when she would appear.
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Gidc Duyén ddu bong tim vao dén nov.
Trong 1én linh vi chit bai,

Thdt kinh mai hdi: "Nhitg nguoi diu ta?
"V&i nang than thich gan xa,
"Nguoi con saa bong lam ma khise nguai?”
Nghe tin ngo ngdc rung ron,

Xiim guanh ké' 16 ron Ion hoi ra:
"Nay chong nav me nay cha.

“Nay la em ruét nay la em dim.
"That tin nghe da hay liu,

“Phdp s dav ths . xw dau la duone!”
Surang: "Nhan qud voi nana.

“Ldam Tri buot 1rieoe Tien Puong budi sau.
"Khi nang gieo ngoc wram chru,
"Dén nhaw 161 Ad ¢dp nhau rioe ve.
"Cung nhau mueong cva bo de,
“Thdo am dé ciing gan ké chdng xa.
“Phar tien ngav bac ldn la,

"Ddm dam nang ciing nho nha khén khudy”.
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At last | found her here

and took her to my little cell,

where both of us now dwell
protected by the Buddha's power.

We have spent many an hour
of peace and beauty in this place;

yer sorrow clouds her face

with thinking of her family".
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What rapture could there be
reater 1han theirs on hearing this?
Their faces shone with bliss,
for ever since this fragile folwer
was lorn awny, each hour
they sought for vir on exvery brook;
and even went to look
on every cloud, in every cleft
They thought that she had left
her present life for evermore;
each one had felt quire sure
that they would only meet again
through death’s dark doorway, when
reborn into some future form.
And now amid the storm
of life was found again the one
whom Ihe_{’ believed the sun
would never shine upon again!



Nghe tin no mdgr no may.
Mirmg nao lai qua mimg nay nita chang?

Tit phen chiér ld lia rimg,

Thdam tim luéng nhitng liéu chirng nuée may.

Ré rang hoa rung huong bay,
Kiép sau hoa Yhay kiep nav han thoi.
Minh duong doi ngd chac réi.

Cor tran ma lai thay nowedi cim neuvén!
h . & ST
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They bowed to Giac-Duyen, then
Jfollowed her, cutting through the reeds
and shoulder-high thick reeds
beside the river's twists and winds,
still doubting in their minds

whether they should believe Giac-Duyen;
till they emerged within
a clearing by a temple wall.
The abbess gave a call
and Kieu ran out at once, on feet
in golden slippers neat
as lotus flowers and as small sized.
At once she recognised
her family: her father still
though old, not fallen ill;
her mother still alert in mind;
she was content to find
her brother, sister, both grown strong;
and finally, Kim-Trong,
her truelove of the olden days.
Kieu stood there in a daze;
~what period was she living in?
Was this thing genuine,
or was she walking in a dream?
And then a steady stream
of tears like pearls fell on her dress;
of joy, shame of distress?
Her deep emotions who could sound?



Cung nhau lay ta Gide Duyén,
Bs hanh mot Uit theo lién mét khi.
Be lau vach co tim di,

Tinh tham bong hay hé nghi nita phan.
Quunh co theo ddi giang tdn,
Khoi rimg lauda 151 san Phdt duomg.
Gidc Duvén lén tiéng goi nang,
Phong trong voi dao sen vang budc ra.
Trong xem dii mdt mét nha:
Xuwdn gid con khoe huyén gia con tuoi,
Hai em phuong truong héa hai,

No chang Kim dé la nguoi ngay xua!
Tuang bdy gio la bao gis,

Ré rang ma madt con ngo chiém bao!
Giot chau thanh thot quen bao,
Mimg mimg wii vii xiél bao la tinh! "
Huyén gia ducr g8l gieo minh,

Khéc than, mink ké su mind din duoi:

587



She knelt upon the ground
and then embiruced her mother's knees.
Berween her sobbing, these
were all the words that they could hear;
"Oh Mother, Mother dear,
since, fifteen vears ago, that day
your daughter went away,
and like a fragile, drifting flower,
hazarding every hour
submersion by each passing wave. .
1 never even gave
i thought to any circumstance
that would give us the chance
10 meet again here in this life!
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Tit con luu lac qué nguoi.
"Béo tréi soéng vé chéc muoi ldm nam!
"Tinh rdng séng miéc cat lam,

"Kiép nay, ai lai con cam gdp day!”
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The old man and his wife
took Kieu's hands and observed her face;
there had not been a trace
of change, it seemed,; not since the day
she had 1o go away
could all the troubles she had got
diminish by one jot
her grace, or her good looks destroy.
What scales could weigh their joy?
How could one picture all they felt?
So many things were dwelt
upon of what had passed: Vuong-Quan,
her sister too, Thuy-Van,
made Kieu tell all she could recall.
Kim stood and watched it all;
his sorrow soon began to thaw,
melting, at what he saw,
into the common foy they felr.



Ong ba 1réng mat cam 1ay,

Dung quang chdang khdc chi ngay buéc ra.

Bdy chdy ddi nguyét dau hoa,
Mudi phan xudn cé gdy ba bén phan.
Nbi mimg biét ldy chi cdan?

L&i tan hop chuyén xa gin thiéu dau!

Hai em hot truéc han sau,

Diimg réng, chang ciing tro sau lam tuoi.
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Together next they knelt
before the Buddha's aliar there
and thanked him in their prayer
Jor bringing Kiew 10 life again.

Old Vuong then sent for men
1o bring chairs to the temple hall
and which to carry all
of them together home again.

But Kieu objected then:
"Now am | just a fallen flower,

1 1asted hour by hour
a bitter life for fifteen yvears.
In exile and in tears
was where I thotght my sad fate lay.

How conld I dream 10day
Iworld be here among you all?

Well thar it should befall

that Abbess Giac-Duven here should sen e
me from my watery grave -
and joy at finding vou again -
these are sufficient then
1o meet my long-held hopes in full,

Then, 10 live peaceable

I swore, in this calm hermitage:
Jor have reached the age
when [ shondd nove retire 1t ease
amony the plants and 1ress
Hke the nscetics seith a vow.



Quay nhau lay 1riuee Phdt dai.,

Tdi sinh trdan 1a long nguoi 1y bi.
Kiéu hoa giuc gia ure 1hi,
Vuong ong day rudc ciing vé mot noi.
Nang rang: "Chiit phin hou roi,
"Niza doi ném trai moi mii ding cay.
"Tinh rdng ma mc chdan may.
“Long nao con niong cé rav nita khéng?
"Duoc ray 141 thé mong phiing,
“Khat khao dd thoa tam long lau nay!
"Dd dem minh bé am may.
“Tudi ndy géi véi cd cay ciing via.
"M thién dad bén muoi dia,
"M thién dn mdc dd wa niu sbng.
"Su doi dad 13t hia long,

"Con chen vao chon bui héng lam c¢l.”!
"Do dmré nao ¢é hay i,

"B e we trér qua thi thi thoi!
“Trang sinh an nang bé tron.

“Long nao néd dit nghia ngieoi ra 4i ™"
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I have grown used by now.

1o eating food the worldling loathes
and wearing only clothes
dyed as a nun’s in deepest hrown.
All passion has died down;
why plunge me in the worldagain?
What good would that be, when
[ always want to stay a nun?
Besides, to serve the one
wha saved my life counts more (o me
than all the sky and sea;
the abbess needs me by her side”.
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Her futher then replied:
"Religious regulations may
herve sometimes 1o give way
1o unique sets of circumstance.
And so if you should chance
to dedicare yourself each day
1o trving hard 1o pray
to Buddha and the Immortals, who
would pay vour debt for yon
to Kim and filinl piery?
However, should it be
instead of that that you could find
the service of mankind,
for the Almighty Buddha's sake,
the way of life 1o take,
we'll bnild a temple, and invite
with very great delight
the Abbess there 1o live with you!
On hearing rhis, Thuy-Kieu
now let her father have his way,
they gathered round to say
SJarewell to Giac-Duyen, then they went.
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Ong rdng: "Bi thit nhdt thi,

“Tw hanh thi ciing phdi khi tong quyén.
"Phai diéu cdau Phdt cdu Tién,
"Tinh kia hiéu no, ai dén cho dady?
"Doé sinh nho dite cao day,

"Ldp am rdéi sé rudc thdy o chung”.
Nghe 1@, nang phdi chiéu long,

Gia su gid canh déu cing buéc ra.
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When they got home, they sent
for wine made from chrysanthemum
because they had become

a reunited family.
In the festivity
a cordial atmosphere had spread
when Van stood up and said.
"Heaven made a marriage long ago;
two persons met, and so
were joined by one word which they gave.
But like a tidal wave
misfortune swept one far beyond
our ken, the marriage bond
was tied for me which should be Kieu's.
The magnet cannot lose
its permanent altracliveness
for iron, though; no less
charged amber for a mustard seed.
Thuy-Kieu and I, indeed,
are of the selfsame flesh and blood.
There always was a bud
of dormant hope within my hearl,
the years we were apart.
What love I felt for absent Kieu!
Once broken now the two
clear halves of mirror form a puair.
Heaven planned the whole affair
and chose them for each other then.



Mét nha vé dén quan nha,

Doadn vién vQi mo tiéc hoa vui vay.
Tang tang chén ciic do say,
Ditng lén Vdn méi gidi bay mot hai.
Réng: "Trong tdc hop co trai,

* "Hai bén gdp gd mét 1oi két giao.
“Gdp con binh dja ba dao,

"Vay dem duyén chi budc vao cho em.
"Cing la phan cdi duyén kim,
"Ciing la mdu chay ruét mém ché sao?
"Nhimg la ray udc mai ao,
"Mudi ldm ndm dy biét bao nhiéu tinh!
"Bdy gio guong va lai lanh,
"Khubn thiéng lia loc da danh c6 noi.
"Con duyén may lai con nguon,
"Con viang trdng bac con loi nguyén xua.
"Quad mai ba bdy duong via,

- "Pdo non som liéu xe to kip thi!”
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Now Kieu is here again
time has not cut the bonds of love,

the moon still shines above

as witness (o their former vow.
Like peaches, Kieu has now

late in the vutumn reached her prime;

let’s pluck the fruit in time

to serve it for « wedding feast!
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As soon as Van had ceased
her sister Kieu protested, though;
This happened years ago,
why bring it up again just now?
We did exchange a vow
but when I hear it once more named
it makes me so ashamed;
stained by the stormy life I've led
windswept and buffeted
I am not fi1 10 be a bride.
Let time’s fast-ebbing tide
suck these old memories away.
"Well what a thing to say”.
Kim-Trong exclaimed "you want that now
but what about your vow?
With earth and sky as wilnesses
we made our promises;
then let our oaths firm fixed be proved
though all on earth be moved
and stars start falling from the sky!
Whether we live or die
our love should join us heart and soul
and marriage be its goal;
why should you wish it to divide?"
"Of course”, Thuy-Kieu replied
"it"s certain such a union
would be a happy one
when deep affection forms the link;



Duzr loi, nang voi gat di:
"Sw muén ndm cii k€ chi bay gio?
"Mét loi tuy co woe xua,

"Xét minh ddi gi6 ddu mea da nhidu.
"N6i cang hé then trdam chiéu.
"Tha cho ngon nugc thiy triéu chay xuéi!”
Chang rdang: "Néi ciing la doi,
Dadu long kia vdy con l6i av sao?
Mot lot da trot tham giao,
"Duci day cé dit trén cao ¢o troi!
"Dadu rang vit déi sao doi,

"Tu sinh ciing giiz lay loi ur sinh!
"Duyén kia c6 phu chi tinh,

"Ma toan se ganh chung tinh lam hai?”
Nang rdng: "Gia thdt duyén hai,
"Chiit long dn di. ai ai ciing long.
"Nghi rdng trong dao vo chong,

“Hoa thom phong nhi trdng vong tron guony.
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but even so, I think
a woman when she weds should be
a flower that's known no bee,
pure as the mirror of the moon,
her faithfulness a boon
more precious than the finest gold.
Oh Kim, I am not bold
enough 10 stand with you, dear, though
you loved me long ago
before a marriage altar now.
Since first we made our vow
how many bees have come o sip
the nectar of my lip!

What moon could keep its mirror clear
from tarnish and from smear
when ravished so by wind and rains!
Alas, what now remains
of beauty in your blushing bride?

I might as well have died,;

I cannot start a new life now,
nor could I now allow
myself to wear a wedding-dress.
However much you stress
your love for me, yet when I came
before the nuprial flame
I should feel so ashamed, God knows.
From now on I shall close
the door of my late-autumn room,



"Chit tninh ddng gid nghin vang,
"Pudc hoa chdng then véi chang mai xua.
"Thiép nr ngé bién dén gio,

"Ong qua buom lai dad thita xdu xa.
"Bdy chdy gié tdp mua sa,

"May trdng ciing khuyét may hoa ciing tan.
"Con chi la cdi hong nhan,

"Da xong thdn thé con toan néi ndo?
"Nghi minh chdng hd minh sao,
“"Ddam dem trdn cau dic vao b6 kinh!
"Da hay chang ning vi tinh,
“Trong hoa dén chdng then minh ldm ru!
"Tix ray khép cua phong thu,
"Chdng tu thi ciing nhu tu méi la!
"Chang di nghi dén tinh xa,

"Dem tinh cdm sdt doi ra cdm co.
"Noi chi két téc xe to,

"Da buon cd ruét ma do ca dov!”
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attempting 1o assume
the life of a religious, though
I clearly have been no
religious woman hitherto.
"Think of our love”, said Kieu
“not as erotic songs for lute
or soft seductive flute;
more as a friendly game of chess.
It is quite profitless
1o 1alk of love and marriage then,
to start my grief again
and spoil the rest of your life, 100!”






"You plmd your case well, Kieu",
said Kim, "but you must not forget
that there are others yet
besides ourselves, who are involved.
Before you can have solved
where Woman's duty rightly lies
you’ll learn, if you are wise
how 10 adapt 1o circumsince,
whether it be. by chance
extraordinary or usuall.
Unvielding principle
can't be adhered 10 slavishiv
as you showed parently
by sacrificing one great pood -
your chastiry - you could
perform your filial piety,
Your body’s purity
could not be stained by such u course.
Since Heaven's almighiy force
brought us together here today,
think how clouds melt (nvay
in heaven before the sun's bright power.
The so-called withered fionwer
looks fresher now and free from stuin:
the moon, though on the \wane
seems brighter it was vwhen full.
Then why let false doubts pull
you this way and then that, my sweel?
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Chang rdng: "Khéo néi nén loi,
"Ma trong lé phadi c6 nguoi cé ta!
“Xwa nay trong dao dan ba,
“Chiz trinh kia ciing co ba bay duong:
"Cé khi bién co khi thuing,
"C6 quyén ndo phdi moét duong chap kinh.
“"Nhu nang lav ‘hicu /am trinh,
“Bui nao cho duc diwre minh ay vay?
"Troi con dé cé6 hém nay,
"Tan suong ddu ngé vén mdy giita troi.
“Hoa tan ma lai thém tuoi,
“Trdng tan ma lai hon muoi rdm xua.
“Cé diéu chi nita ma ngo,
"Khach qua duomg dé hing ho chang Tiéu!”
Nghe chang nor da hét diéu,
Hai thdn thi ciing quyét theo mét bai.
Heét loi khon le chéi loi,

Ciii ddu nang nhiing ngdn dai tho than.
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Whet, do xou want 1o tremt
me as a passer-by instead?”

On hearing whar Kim said
Kicw's parents reinforced his plea;
how conld she disagree?

She sighrd and meckly boveedd her head.
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A sumptuous feast was spread
to celebrate the wedding day
torches like flowers in May
shed rosy glows on folds of silk
with roses white as milk
embroidered on draped and arranged.
Then Kim and Kieu exchanged
their greetings with their family.
Perfect rite, perfectly
uniting them, a perfect masch.



Nha viva ma tiéc doan vién,
Hoa soi ngon duéc hdng chen bic la.
Ciing nhau giao bdi mét nha,

Lé da du lé doi da ximg dbi.
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Much later, when the latch
was lowered where they could recline
alone, they shared some wine
in cups of polished tortoiseshell.
And ver, though they were well
contented to be wed at last
the flavour of the past
Silled memory with sweet regrel.
Oh, how could they forzet
the time when lotus-flower in spring
was hardly blossoming
and when the tender peach hung near?
This was the fifteenth year
the day thev longed for then had come;
how many burdensome
events had 1aken place since then
they fell in love, as when
predestined, and they pledged their troth
but when they 1ook their oath
Immediarely they sawd farewell;
then had 1o pass throngh hell
10 reach this paradise at last.



Dong phong diu ddt chén moi,
Bang khudng duvén nidi ngam ngoi rinh xua.
Nhimyg tie sen ngé dao to.

Muoi ldm nam mov bay gioy la day!
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The night was nearly past
and owside in the starlit sky
the moon was hanging high
beside the deep-fringed curtain, made
of richest silk brocade,
the lamps enhanced Kieu's charm each hour.
Face-to-face with the flower
which had attracted him before,
Kim loved her more and more,
drawn 10 her like a drowsy bee.
"My fate is fived", said she
"what is my body worth of?

I know your former love
remains engraved upon your heart
and so, to plav my part
as best [ could, 1 took your name
but oh, the inner shame!

And what will people think of me?
For even though they see
vour love for me shown plain and clear
how would | dare appear
beside you then, do you suppose?
Are vou 1o look like those
who pick up incense from the ground,
ar pluck flowers all around
when they have started to decay?
To make your wife display
her shame 1o all would not be love
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Tinh duyén 4y hop 1an nay,

Bi hoan mady néi dém chay trdng cao.
Canh khuva bitec gam ru thao,
Disi dén 10 dang md dao thém xudn.
Tinh nhan lai gap tinh nhain,
Hoa xua ong cit mdy phdan chung tinh!
Nang ring.: "Phdn thiép da danh,
"Cé lam chi nita cai minh bo di!
"Nghi chang nghia cii tinh ghi,
"Chiéu long goi ¢6 xuong tiiy may may.
"Riéng long da then ldm thay,
"Ciing da mdt dan may day khé coi!
“"Nhitng nhe agu vém vanh ngoai,
“Con toan mo mat véi nguoi cho qua?
"Lai nlur nhitng thét ngieon 1a,
"Vor huong dudi didt bé hoa cudér mia.
"Khéo la gio nhuée bay tro.

"Con tinh daiu nita la thit day théi!
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but more a token of
a callous sort of disrespect,
to love me would subject
vou to ill-fame; vou see then how
to love each othrer now
is ten times worse than fuaithlessness!
If yvou won't rest unless
you've children for posrerity
why should you turn 10 me?
My younger sister will consent.
What little element
of honour | may still retain
[ beg you 10 refrain
from trampling underneath your feet
"Love" stands on every street
1o satisfy vour appetite
why waste Your time ronight
caressing such a withered flower?"



"Nguoni yéu, 1a xdu von nguoi,
"Yeéu nhau thi lai béng muoi phit nhau!
"Cita nha du tinh vé sau,

“Thi con em dé lo cdu chi day!
"Chit trinh con mot chiit nay,
“Chdng cam cho viing lai giay cho tan!
"Con nhiéu dn di chan chan,

"Hay gi vay cdnh hoa tan ma choi?”
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"One word united our
two hearts”, Kim answered heart; "then my heart
and yours were torn apart
as far as fish from flying bird.
If only you had heard
how much | wepr while you were gone.
{ thought, when you had sworn,
thar you would weep to break your oath.
We vowed that we would both
for ever love each other then;
and now we meet again
my love is as it's always been.
The willow still looks green,
as fresh as in our springtime days;
our bond of love still stays;
your mirror shows no trace of dust
I swear to you just
respect you more each day, dear Kieu.
For years I searched for vou,
as for a needle in the sea,
with true sinceriry,
and not to gain some casual love.
I never dreamt then of
our being beneath vne roof indeed;
therefore | see no need
1o share one pillow and one sheet
Jor life 10 be as sweet
as harmonising harp and lute”.
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Chang rdng: "Gdn bé mot o,
"Bong khéng cd nude chim tri G nhau.
"Xbt nguon luu lac Hay ldu,
"Twong thé thot ndng ciing dau don nhiéu!
"Thuong nhau sinh t da liéu,

"Gdap nhau con chit bay nhiéu la tinh.
"Chitng xudn to liéu con xanh,
"Nght rang chua thodr khoi vanh di an.
"Guomg trong chdng chiit bui trdn
"Mot Ioi quyét hin muon phan kinh 1 ém!
"Bdy ldu ddy bé mo kim,

"La nhiéu vang da phadi tim wrang hoa?
"Ai ngo lai hop myt nha,

"Lo la chdn g1 méi ra sdat cam!”
Nghe 161, sua do cai trim.

Khadu dau lay ta cao tham aghin ring:
"Than tan, gu.» luc khoi trong.

"La nhé quan tz khdce long ag1oi 1a.
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As Kim did not dispute
her own suggestion, Kieu knelt down
having done up her gown
and pinned back in its place her plait
10 thank her husband that
his understanding was so great;
“If we can separate
pure water from my muddy life
dear Kim", remarked his wife,
"it is because you're so sincere
and every word I hear
comes from the bottom of your heart.
You are a man apart
from ordinary selfish men;
it’s triee compassion when
you understand me as vou do.
My shield and strength are you,
what more could | have wished for then?
For I have found again
my honour and good rame tonight”.
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“Mdy loi 1dm phiic ruét ra,
"Tuonmg tri duong dy mdi la tuong iri!
"Cho che dim boc thiéu gi?

"Trdm ndm danh tiét ciing vi dém nay!”
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Hand clasping sweet hand tight
each thought the other wise und chaste
Kim lit a candle, placed
more incense on the charcoal of
the bruzier, like their love
warm and bright they saw it shine.
They emptied cups of wine
10 celebraie their happiness
how could they then suppress
their old love flowing back again?
And so, remembering when
Kieu once had played sweet tunes 1o him
upon the hue, now Kim
asked her 1o play the same once more.
The lute I played before
bewitched us in its web of sirings;
the siren-song it sings
dereived and led us both astray
until this very day
said Kieu, "but thar's all over now.
And so, to show you how
submissive stil] your true love stays
dear friend of olden days,

I want to play it one more time”.
Her fingers with sublime
agility danced on the strings,
the incense smoke in rings
rose and fell with t%e melody.



Thodr thoi tay lai cam 1ay,
Cang yéu vi nét cang say vi tinh.

Thém nén gid néi huong binh,

Cung nhau lgi chudc chén quynh giao hoan.

Tinh xua lai lang khén han,
Thong dong lai hoi ngén dan ngady xua.
Nang rdng: "Vi mdy duong 1o,
"Lim nguoni cho dén bdy gié' mdi thoi!
-"An ndn thi sue da rdi!

"Né long nguoi cii vang loi mot phen”.
Phim dan diu ddr tay tién,

Khot tram cao thdp tiéng huyén gin xa.
Khiic ddu dim dam duong hoa,

Ay la hd diép hay 1a Trang sinh.
Khitc ddu ém di xudn tinh,

Ay hdn Thuc dé hay minh d6 quyén?
Trong sao chdu nho duénh.quyén,
Am sao hat ngoc Lam-dién mdi dong!
Lot tai nghe suét ndm cung,

Tiéng ndo la chdng nao niing xé6n xao.
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Kim wondered silently
so flower-like did the music seem,
had he begun to dream
or changed into a butterfly?
The next piece, soaring high
as sweet as love in spring, he heard;
was it some plaintive bird
or the soul of some dead emperor?
The clear notes seemed to pour
like raindrops in a moonlir pool
or like bright dew-fall, cool
al sunrise on a mouniain 10p.
Kim wished she would not stop,
and yearned that she should never fail
10 use the five-tone scale
10 weave new tunes, enthralling him.
“These melodies”, cried Kim,
are thay the ones you used to play?
They sound so gay today
yet were so sad then al the start.
Is it because your heart
is happy after so much grief?
Kieu answered "My belief
is that this very humble skill
of mine has brought us 1ll:
"Cruel Fare® has dogged ns all our life
Now that [ am vour wife
we understand so many things,
I want to coil these strings
and never touch them any more”.



Chang rdng: "Phé dy tay nao?
“Xua sao sdu tham nay sao yui vady?
"Te vui boi tai long nay,

"Hay la khé 1dn dén ngay cam lai?”
Nang rang: "Vi chiit nghé choi,
"Doan triong tiéng dav hai nguoi bay lau!
"Mét phen tri ky cing nhau,

"Cubn day nr diy vé sau ciing chira".

627



628

No time remained to pour
their inmost feelings out that night
for with the dawning light
cocks crowed in their vicinity.
Kim told Kieu's family
the way of life they had devised.
They were all most surprised
and could not help but spread the news
of virtue such as Kiew's;
she was not such a one by far
as many ladies are
who trade in peaches in the morn
and then with faithless scorn
sell plums to others in the night!



Chuvén tro chua can téc to,

Ga da gay sang troi vita rang dong.
Tinh riéng, chang lai noi song,
Mot nha ai ciing la liung khen lao.
Cho hay thuc nit chi cao,

Phdi nguoi sém madn 16i dao nhu ai?
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EPILOGUE

Thus love’s and friendship’s might
combined 1o reunite these friends.
Toghether they could spend
the time as they intended 10
Kim did not share with Kieu
one sheet and pillow through the night,
but found his chief delight
playing the lute, reciting verse.

Nor were the two averse
to drink some wine, converse for hours
watch blossoming of flowers,
to test each other’'s powers at chess
or with a fond caress
to watch the rising crescent moon.
Their duties done so soon
they both were opportynelrmm
linked by their marriage vow
and by strongyfrjendship’s powerful chain.
Remembering again
their promise, with great pains they found
a quiet piece of grpwzd
10 build a shrine around' a court.

A messenger then sought -
Giac-Duyen because they thought that she



Hai tinh ven vé hoa hai,
Chdng trong chan gdi ciing ngodi cdm tho.
Khi chén ruou khi cuoc co.
Khi xem hoa no khi cho trdng lén.

Ba sinh da phi muoi nguvén,
Duyén déi liza ciing la duyén ban bay.
Nho loi, lap mdr am may,

Khién nguoi than tin rudc thay Gide Duyén.
Dén no, déng cua cai then,

Réu traum ké ngach co lén mdi nha.

Sw da hdi thuée phuong xa,

May bay hac linh biét la tim dau?
Ndng vi chiit nghia bay lau,

Trén am cit giit heong dau hém mat.
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would live there happily; N
but when he reached where he supposed
she lived, the doors were closed
the walls were decomposed by moss,
and grass had grown across
the altar where the joss-sticks stood.
Giac-Duven had said she would
g0 10 a neighbourhood she knew
remote from human view
where use ful herbs accumulate;
but where does one locare
a lost cloud or migrating crane?
Kieu set oul to maintain
the oil and incense, rain or shine
each day within the shrine
in memory of her fine old friend.
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Riches seemed to descend
wirth joy upon them endlessly.
The whole Vuong family
enjoved prosperity at last
and Kim-Trong offten passed
to many a higher-classed new post.
Thuy-Van was guite engrossed
in bringing up a host of young
like some great tree which hung
as shade for shoots sprung up around.
Few families were found
1o rival their abounding fame
and folk will speak their name
for centuries, the.same as then
as joyful happy men
who left great riches when they died.



Mot nha phic l6¢ gom hai,

Nghin nam ddng ddc quan giai lan lin.

Thua gia chdng hét nang Van,
M6t cdy cii méc mét san qué hoe.
Phong luu phu qui ai bi,

Vuon xudn mét cia dé bia muon doi.

E
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It cannot be denied
that Heaven alone decides our fate;
come, let us meditate;
if life is filled with great evenis,
accepting what is sent
our soul must be adventurous;
if Heaven sends 1o us
a life innocuous and calm
then with a gentle charm
we must live pure and harmlessly.
Quite indiscrimivetely
Heaven parcels destiny to all;
if fortune shonuld hefall
the genius, none would call that just!
If talented, you must
not place in thar your trust complete;
if she is not discreet
a happy miss may meet mishap!
Whatever handicap
we carry, let us strap it on;
when yout _\;our armour don
blume not on Heaven the consequence.
Make pure your heart, and thence
a pure life’s excellence will pour
pure heurts are worth far more
than mere endowment's tawdry fume.



Ngdm hay muén su 1gi troi,
Troi kia da bdr lam nguoi ¢é than,
Bdt phong tran phai phong tradn,

Cho thanh cao moi dugc phin thanh cao.

C6 ddu thién vi nguc ndo,
Chit ti chiz ménh ddi ddo ¢ hai.
Co tdi ma cdy chi i,

Chit tai lién v6i chit tai mot van.
Pa mang ldy nghiép vao than,
Ciing dimg trdach lan i gan, troi xa.
Thién cdn 0 tai long 1a,

Chit tam kia méi bdng ba chit ti.

Lai que chdp nhat dong dai,

Mua vui ciing duge moét vai tréng canh.
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The tale of Kieu is the
most popular poem in the
Vietnamese language. Now,
for the first time, it is pub-
lished in a rhyming English
version which faithfully re-
produces the meter and
character of the original.

Michael Counsell was
born in England in 1935 and
graduated from Cambridge
University. He lived with his wife and their first child
in South Vietnam for more than three years beginning
in 1968, and in that time came to love the Vietnamese
scenery, people and culture. He also learnt to speak a
little of the Viectnamese language, but not fluently
enough to be called a translator.

He read "Kim, Van and Kieu" in an English prose
translation and was impressed by its power as literature,
and the way it symbolizes the suffering of the Viet-
namese people. He felt that it deserved a wider read-
ership, and a verse translation by a native English
speaker, and for the next twenty-five years made it his
hobby to transform it into English poetry. Hé now lives
in London.

He is happy to give permission for the first publi-
cation of this version by Thé Gidi Publishers, the For-
eign Language Publishing House in Hanoi, but he
retains the copyright in all countries. (C) 1994 Michael
Counsell, copying in any form is prohibited,






